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MARKA TULLIUSZA 


CYCERONA 


ifie w miafteczku Arpinum w 
króleftwie Neapolitańikim, z oyca 
Marka Tulliufza, z matki Helwii, ro- 


ku przed przyiściem na świat Chry- 


ftufa 116. Mówią że niektórego z je- 
go przodkow Z tąd nazwano Cyceró- 
nem, iz milat na nofie rozpadlinę poz 
dobną do owey, która fię w cieciór- 
ce czyli grochu Włofkim widzieć dą- 
je. Z czego acz Żartowano, jednak 
Tulliufzowie tego nazwifka zaniechać 
nie chcieli. Y gdy temu, o którym 
pifzemy, o urząd fie ftárajacemu przy- 
jaciele radzili, „aby toż nazwifko al 
bo odrzucił, albo na inne odmienił, 
Użyję, odpowiedział, wfzelkiey: ufilno- 
A " 6i, 


ŻYCIE 


Skau- 


sci, aby imie Cycerona odnaz 
TOIP y Kandule j flaw a bylo. Po- 
fiany od oyca na nauki do Rzymu, 
rowienników BR celowal, ze 
ich. rodzice, chcąc prędkość jego w 
uczeniu fie pora umys 


CAE 


do: fzkoły 


wiekowi przyzwoite nauki Zako 


wizy , pod Filonem Akademikiem 


Czwano Akademikami tych, któr 3 
fie Platonowych zdań trzymali ) Filo- 


zófii, 3 „pod R oo wiadomości 
rfko też- na woy- 


no: SS 
DOU- x 
i 


O dul Podziel 


nie dłu 


za fłużbę, nieprzeftannie 
filozofami obco Ln 


r pr 


WyZW oleniec 
fc yufza, ida 


ko banita za- 


bito, na publiczną przedaz -podane 


bardzo tanio kupi. = Naco gdy fie 


p 
zabitego fyn y dziedzic Zalil, dowo- 


: d 
dząc ze owe dobr: 


EB Y 
W ynoiiuy, obraz on 


aas 
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Chryzogonowi,aby mu oycobóyftwo 
zadał. Gdy go nikt, że fię Sylli oba- 
*wiańo, bronić nie śmiał, Cycero u 
fądu za nim ftanąwfzy , od. oyco- 
bóyftwa go. oczyścił. Nie ufając jednak 
Sylli, do Grecyi, dla poratowania , 
tak mówił, zdrowia, wyjechał. Przy- 
A donofząc mu o śmierci Sylli, 
nalegali nań, aby jak nayrychley po- 
ipe ecz on chcąc fie lepiey w 
krafomóftwie ugruntowac, do Azyi, 
a ztamtąd do-Rodu fie puścił. Tu fig 
Kralomóftwa u Apolloniufza, Filozo- 
fii u Pofydoniufza uczył. "Mówią Ze 
go Apolloniafz, jąko Lacinfkiego je- 
zyka nie umiejący, profil, aby pewne- 
id mowę po grecku; po. 

którey fkonczeniu gdy go wfzyley z 
aa m wychwałali:; A pollo- 
niufz y podczas fłuchania był pofe- 
pny, y potym zamyslony w mileze- 
miu fiedzial. ‘Co gdy mu za złe 
miał Cyceró, tak mu odpowiedział :, 
p prawdzie cię o Cycero, y chwałę i s 
podkiwieniem wielbię, ale mi żal nie[scsgsli- 
A22: OBY 


go dnia mia 


CIE 


> wey Grecji. Widze bowiem, że naukę y 


wyniowe, które nam. jedyne Rzymu 
zdobu 2 zofławili, i ty do nich prz a. 
wróciwfzy do Rzymu, poiął za żonę 
"lUerencya, z którey miał Syna Tul- 
liufza, y córkę Tulia. W krótce po- 
tym poflano go do Sycylii w urzędzie 
kweftora; gdzie fie tak pilnie, fpra- 
wiedliwie y jafkawie obchodzi zit że 
wlzyftkich ferca pociągnął. . Gdy fie 
potym Sykulcz: ykowie. zdzierftwami 
od: pretóra „W errela uciśnient do 
go uciekli, fprawe ich ptzećiw pot 
znym-jego2-obroncom tal 
utrzymał, Ze gó ha nagrodzenie po- 
czynionych. fzkód fkazano, /Acz fie 
mial miernie, nigdy przecie, ilekroć 
ftawał, ani podarku, ani zapiaty jakiey 
od nikogo nie wziął. Zyl przyftoyi 
nie’ y uczciwie, ale razem fkromnię 
y-ofzczędnie, . Oycowfkiego: domo- 
ftwa uftąpiwizy bratu, przy górze 
Palatynfkiey miefzkanie fobie obrał, 
dla wygody t 


c e 
) D 


k obrotnie 


ych, którzy do niego 
ug zęlzczal, nie mniey gromadnie jak 
do 
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do Kraffa y Pompejufza, z których 
pierwlzy doftatkami, drugi biegłością 
w rycerfkim rzemiesle wízyltkich 
przenofit. Po kweftorftwie był bu- 
downiczym, toż pretorem, nakoniec 
konfulem. Do czego tak możnieyfi 
jako y wízyfek lud z naftępującego 
powodu y okoliczności mu pomogli. 

lil. Rząd od Sylli wprowadzony 
acz, fie z początku wielom nie podo- 
bał, gdy jednak we zwyczay wfzedł, 
y zno$aym y dobrym bydź zaczął. 
Lecz niektórzy fwoje wlafne nad po- 
wizechne dobro przekładając, wzru- 
fzyć go y odmienić zamyślali. "Tych 
głową y herfztem był Lucyufz Ka- 
tylina, człek zacnego wprawdzie ro- 
du, ale nad zamiar zuchwały, nowo- 
ści chciwy, y nieftateczny. Takie- 
go zuchwalca doftawfzy niecnotliwi, 
fpifek przeciw oyczyźnie uczynili , 
fia którego gruntownieyfze ztwierdze- 


nie, mówig, Ze im Katylima pewnego 
dnia krew ludzką wpół z winem pic ka- 
zał, Sam Katylina wiele rofpufiney 


y 


ZYCIE 


y utratney młodzieży niegodziwemi 
fpofobami nagromadzil. Etrurya też 
y niektóre  Gallii za Alpami Prowin- 
cye do odpadnienia fie nachylaly. 


tym Katylina: chca 


: 
€ Toi zamy 


drogę ufłać, o konfulofi 
fię ftarać poftanowił. Co cnotliwi 
d 
powadze) Cycerona z. Anto- 
niufzem konfulami obrali. Zamyfły 
Katyliny w początkach Sk 
I 
j 


wych rządów jaśniey fię odkryw 


zaczęły. Naprzód bowiem owi ; 
którym uftawy Sylli przyftepu do u- 
rzedow zabraniały, farkając na jego 
okrucieńftwo , pofpólftwo do'buntu 
podzegis Toż- obrońcy ludu ogtofili 
prawo ną a wienie dziefiątnikow, 
którzyby całe Włochy, Syryą, y inne 
od. Pompe UR świeżo zwojowane 
kraje pelnomocnie pod foba mając, do- 
bra pcne przedawac, wygnaniem, 


albo, jakby fie podobało, karać, mi: 


zakładać, za fkarbowe pieniądze woy- 
fko, jakieby chcieli, zaciągać mogli. 
"Tey uftawie oprócz wielu innych zna- 
cznych 
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; 
cznych,Antoniufznawet Konfulfprzy-- 
jal, maiąc nadzieję, że go między 
dziefia ątnikami policzyć miano. Był 
jo c Eo wielom diuzen, przetó fądzono;że 


PE PEER s=5 


| ' zamyfły Katyliny krycie pochwalal, 
| Cycero chcąc go fobie ująć, fam zlo- 
| żywizy adds: Gallii, Macedonią dla 

niego otrzymał, x tym. go fobie sci- 
| śle obowiązał. "Tego dokazawfzy 6 
| buntownikach myślić zaczął. 

IV. A naprzód mianą w fenacie 
mową ut wd ychrzeczoną uftawę 
> tak przeraził y związał, że na nie mu 
l odpowiedzieć nie mogli. Gdy fie po- 
wtórnie o toż kufząć, Konh low do 
| ludu pozywali, AE z Senatem 
śmiało do zgromadzenia pofpolftwa 

t tawe fka- 


cow. gminu OWĄ 


16 U 


ze odalfzych f ae: 


| zamyfiach naczie le  ftrach li. ^F Sm.eza- 


fem fprz i aC tyvun osmi ded 
J * 
i in > *h 


| 
] xv xlrone 7 suzajdfr ow ząećĆ 5 "xr 
) WYKOBAMIA pi zedirewzlec Zugrzew^Ao 


zaczęli, 


VII 


wieść niofla, z Pontu już powracał. 
Pobüdzalo też Katyline Syllańfkie żoł- 
nierftwo po Wlofzech rozłożone, na 
łupy y zdzierftwa czuwające. "Tych 
Manliufz do Katyliny. na Seym elek- 
cyiny .przyprowadzil. Powtórnie bo- 
wiem Katylina o konfuloftwo fie ftarał, 
y Cycerona w Sexmowym tumulcie 
zabić ufilowal. Za tym Cycero odlo- 
Zywlzy Seym, a Katyline do Senatu 
wezwawlizy, pytał go o'to, co o nim 
mówiono. Na to on, wiedząc iz y z 
Senatorow wielu odmiany pragnelo, y 
fwoim fprzyfiężonym chcąc fie dobrze 
pokazać, fpokoynie mu odpowiedział: 
Cóż złego czynię, jeśli, gdy dwa fy Rrze- 
czypo/politey ciała, jedne z głową, ale chude 
y wycieńczone, drugie czerftwe y tulowite,' 
lecz bez głowy, ja temu glowę dać chcę. 
Z tego Senatu y ludu opifania oraz 
z tey odpowiedzi zrozumiał Cycero, 
Że mu fie na oftróżności mieć nale 
zało. Przeto otoczony od mozniey- 
fzych y nie mało młodzieży fkrycie 
zbroyney na plac elekcyi przyfzedł. 
sam 


4 
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Sam też aby hiebeśpieczeńftwo po- 
znano, trochę od barku fpusciwfa 

fzaty, zbroję umyślnie pokazał. Gdy 
do głofow przyfzio, odrzuciwfzy Ka- 
tyline, Syllana y Murene Konfulami 
obrano. Wkrótce potym, gdy fie zol- 
nierftwo Katyliny do Ftrurcyj ściągnę: 
ło, y dzień fię do wykońania zbrodni 
wyznaczony zbliżał, Kraflus, Marcel- 
lus, y Seypio Metellus, o północy do 
Cycerona przychodza. Krafflus mu 


diftbez podpifu pokazuje, w-którynr 


go onaftępującym miąfta paleniu xy 
rzezi oftrzegajac, upominano, aby wy» 
jechał; krom'tego do innych nie mało 
liftów z podpifami.  Cycero fkoro 
dzień fenat zebrawfzy, y każdemu we= 
dle napifu lift podawfzy, głośne go 
czytąć kazal.. Wfzyftkie toż famo 
co do Krafla wyrażały. Do tego K. 
Arryufz'oznaymił, ze Manliufz z h- 
cznym woyfkiem czegoś nowego W 
Etraryi z Rzymu czekał. Zatym fta- 
nęla zwyczayna Senatu uchwała: 
Niech. baczą Konfulowie, aby Rzeczpo(po* 
lita mie Jzkodowała. NS. 


ma 


/.'Te moc wziąw e Cycero, Me- 
tellufa dla ftrazy za mury wyflal: fam 
to na fię R Katylina 
> 


Marcyufza z Cetegiem z fkrytym że- 
j lazem rzkomo- do pozdrowienia, w fa- 
I edam 
I mey rzeczy do zabicia Cycerona po- 
i fal. O czym go Fulwia w nocy o: 
li ~ zo] 1 
| firzegła. (Gdy ich rańo do śrzodka 
nie pufzczono, przededrzwiami wrza- 
| fkliwym halafem podeyrzenie o fobie 
pomnozyli. Zatym Cycero w zbo- 
rzyfzczu Jowifz: anowicielą 
- U 
fenat nakazuje: ZK atylina, 
chcac fie ufprawiedliwić 
fzedł. Zaden. z 
| przy nich niechcial; wfzyfcy fie z Two 
| ich mieysc dns s Cycero; czy że 
M fie obawiał aby go za niewinnego nie 
EU uznano, bo wielu doniefieniom jego 
A mie 
ii 
| tad nazwano; Ze v 
izymie zaftano- 
acych wftrzy- 
ZE 
MOWI= G 
i 


atlig, żeś min/ło 
dt, Kosciot tu zbudo* 


T cans 
1, cap: 


12; 


nie wierzyło,czy niegodz ZAWOŚCIĄ rze- 


czy porufzony, miał przeciw niemu 
Żwawą y Rzeczypofp: pożyteczną 


mowę: którą gdy fkonczyl, nic nie- 
zmielízany Katylina, ipuściw it ÓcZy, 
pokornym: głofem profil fenatu, aby 
temu, co nieuważnie o nim mówiono, 
niewierzył. Cóż prawi,ża pożrzoba mnie 
zacney famili y Senato: /kiego rodu czło- 
wiekowi mifzczyć „Rzeczpo(pol: której Cy- 
cero kotmorque Rzymie fiedzący bro: ni? Gdy 
do tego miele innych ufzczypek przy- 


dawał, wfzyfcy fie nań, jako na nie- 


‘przyjaciela y zboycę, oburzyli. Na 


koniec wftawfzy Cycero, z miafta mu 
uftąpić kazał. ^ Bo chciał aby między 
nim, który 
Rzeczpofp: fprawować ufiło- 
wał, mury przedziałem były.  Katyli- 
na gniewem zapalony, Poniewaz, pra- 
wi „opafanyci nieprz zyjaciół nà leb mam być 
zepchniony, pożar: moy ruiną Rzymu uga- 
zę. To wyrzeklfzy,.y z Senatu roz- 
jufzony: wyfzedlfzy, z trzyfta zbroy- 
nemi do obozu Manliüfza nocą wy- 


jecbat 


flowami, a Katylina, który 
orężem 


II 


ZYCKE 


j:chał: gdzie mając na dwadzieścia ty- 
fiecy woyfka, miafta w *Etruryi do 
buntu podżegał. Gdy więc niechy- 
bna woyna naftępowała, Antoniufza 
konfula z woyfkiem przeciw niemi 
wyprawio no. 

VI. Korneliufz Lentulus Sura pozo- 
ftalych w mieście'w fpifku utwierdzał 
mianowicie uwiedziony - falfzywytn 
rokówaniem z wierfzow (b) Sybilliy- 
fkich wyjetym,jak mu niektórzy przez 
pochlebftwo ukazowali, że trzech Kor- 
neliufzow panami Rzymu bydź mieli: 
co na Syli y Cynnie już fie fpraw- 
dziło, a jego czekało: byleby fie jak 
Katylina, z tym, co miał czynić, nie 
ociągal. Lentulus wyfoko o fobie my- 
Sli zaczął, Jakoż Hotinówii fenat 
y 


Di 


(b) Sybille byty pewne. Dziewice Duchem .Prorocs 
kim w pogańftwie natchnione. Rachowano ich dzie= 
fięć: Perfta, Libiyfka Delficka, Kumeyfka;, Babie 
lor fhas OE Kumańfka, Hellefpońtfka, Erygiy= 
Jka, Tybnrtyńfka.. Każda z mich proroltwo fwe 
wierfzami wył łądała, 'Wierfze te zewiząd pozbie- 
rane, a w dziefięciu klięgach zawarte w pod-zie- 
mayn lochu wdrzewianey fkrzynce w Kapitolinm 
piłnie chotvano, 
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y obywatelow,coby tylko mogli, wy- 
ciąć , miafto zapalić, nikomu niedaro- 
wać, wyiąwfzy Pompejulzowe dzieci 
które w zakładzie trzymając, Z Pom- 
pejufzem fie umawiać mieli. Na wy- 
konanie fwych zamyfłow obrali pewną 
noc pod czas świąt zwanych (c) Sa- 
turnalia. Pałafze, paczefi, y fiarkę do 
domu Cetega Zniefiono: fto ludzi do 
każdey dzielnicy po jednemu wyzna- 
czono, aby po pewnych przedziałach 
miafto razem zapalone zewfząd gorza- 
ło: innych poftanowiono do zatyka- 
nia rur, y zabijania po wodę przybie- 
gajacych. Było pod ów czas w Rzymie 
dwóch pollow z Allobrogii, C dziś Sa- 
baudyą zowiemy ) który tonarod dla 
ucifkania urzędnikow jarzmo Rzym- 
fkie za zbyt ciężkie poczytywał. Do 

tych 


(c) Święta Saturnalia, na cześć Baturna,zaczynano 
dnia 17. Grudnia, y trwały trzy lub fiedm dni. W 
przeciągu tey uroczyftości codziennie biefiadpwa- 
no, rozgardyas ftrojono, y podarki wzaiemnie fo- 
bie pofyłano. W ten czas Rzymianie krótką bie- 
fiadnąfzatę Syntkefs zwaną nofząc, niewolnikom 
[wym uftolu fiedzącym potlugowali. Bo zaczafow 
Saturna wízyftko fpolne bylo, a niewoliimienia na- 
wet nie znano. 


ną. nagrodę, a niepewmą 


liwie roz 


T różnych* rozmowa 


HUI Staty liufza y Kaffyt 


i 
zoe a od nich podpifaną fw ym 
l ry zawieźli. Oprócz 


Ą 


e 


kim Cycero dA Allobro= 


cow uwiadomiony zed noc 


row, W do u 


ptyniulz: z zol 
aby okolo moftu a 


tyfiqce krokow od miaf í 
wfzy, podit Hag umowy, pe ftow y a 
przy nich pył , przejęli, - Co wizyftko 
wykonano. é 

VIL. To Konfuüla"jak cielzyło, tak 
. równie Euge ue ŻE | 


niebespleczenftwau Woliiofy bydź mu 
f y 
fie widział ^T vapil lo-go, że co-zbun- 


townikami czynić miał, niewiedziat. 
Albowiem karanie śmiercią ludzi tak 
znacznego imienia, y tak możnych 
przyjaciół ych, miało go podać 
w ciężką y nie beśpieczne 
E ubóżenie kary Rzeczp: zgubić 
miało. Gdyż uwolnieni; do dawney 
zuchwałości gńiew,roziątrzenie y zem- 
fte przydając, pewnieby „fię na ofta- 
tnią puścili. Jednak fię z rozumem 
naradziwfzy -y ferce ftałością uzbror- 
wfzy, Lentula, Cetega, Satyliufza y 
Gabiniufza do fiebie przyzywa, y W 


nienawiść; 


iC 
Ax UW” 


Yr CIE 
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* Kościele bogini (d)Zgody fenat fkła- 


da; dokąd Lentula, iż był pretorem, 
fam: za rękę ujaw(zy, wprowadza, in- 
nych pod wartą tamże ftawić każe. 
Wprowadzają PubliufzaWulturcyufza, 
a Hlakkus pretor fzkatulke z papiera 
mi przynofi. Bo przeczytaniu onych, 
gdy fię każdy do fwey ręki przyznał, 
nchwala fenat, aby Lentula z urzędu 
żlożonego.y innych pretorowie po do- 
mach pod ftinza c cho wali. Pofpólftwo 
po ds oi fpifku, Katylinie dający 
zlorzeczac, Cycerona pod niebo: wy- 
nofilo. Gdy nazaiutrz do dawania 
glofow o karaniu zbrodniow przy- 
fzło, fpytany naypierwfzy Sylanus 
na rok naftępujący wyznaczony Kon- 
ful, powiedział, ze oftatniey kary wine 
ni byli Wfzyfcy „po nim toż famó 
fądzili, aż przyfzlo do Cezara; o któ: 
rym że fprzyfiężonym fprzyjał, acz 
wiele wiedział Cycero, pewnych je- 
dnak 


okoy, cnotę, y tym podobne, za 
ża mając, kościoły onym, mianowicie w ko» 
ło rybka świa 
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dnak do a dowodow: nie 
miał. Owfzem mu tego zadawać na- 
wet nie chciał; Eds rż wfzyftkim wido» 
ma byla „że raczey dla Cezara: bun: 
townikow uwolnić , niż dla nich go 
karać miano. Zdanie tedy Cezarowe 
było, dobra ich konfifkować, famych. 
pokiby Katylinę nie zwoiowano , po ; 
miaftach od Konfula wyznaczonych, 
w kaydanach trzymać. Temu zdaniu 
nie mało wagi dodał fam Cycero,gdy 
wftawfzy. wiele obóftronnie mowił : 
przyjaciele też jego do, Cezara fieprzy- 
chylali, iż to zdanie, Konfula od nie- 
nawiści ochranialo. Sylanus nawet fie 
odezwabh, Ze przez. oftatnig karę nie 
śmierć, ale więzienie rozumiał. Sprz 
ciwilifie temu Katulas y po nim es 
dosvodz 


ic fenatowi, Ze winowaycow 
koniecznie śmiercią karać należała. 
Cezarfie przeciw. konfifkacyi odezwał, 
małąc za rzec z4 nie egodziwą;że odrzi 
ciwfzy latkawlze , nayciężfzego fie je- 
go zdania punktu chwytano;na ko- 
niec do obrońców ludu apellował: lecz 


B u nich 
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u nich nic nie fprawił. Buntownikow 
na śmierć ofądzono. Zatym Cycero, 
wziąwfzy z fobą fenatorow udał fię da 
domów , po których więzniow trzy- 
mano. Naprzód, tedy Lentula Konful, 
pocztem nayznacznieyfzych obywa- 
telow otoczony, z domu  Publiufza 
Lentula Spintera przez rynek do wię* 
zienia (e) TPullianum zwanego przy- 
prowadziwfzy , ftracić kazał: tamże 
Cetegus, Statyliufz, Gabiniufz y Ce- 
paryufz , gardłem ieden po drugim fa 
fkarani. Cycero widząc fprzyfiężo- 
nych gromadnie na rynku ftoiących, 
którzy rozumieiąc ze winowaycow 
tylko w więzieniu ofadzono, a przeto 
w nocy odbić, ich można było; gło- 
šno rzekł: już nie żylą ; bo dla złe- 
gó znaku, śmierci wipominać hie 
chciał. Gdy Cycero do domu wieczo- 
rem powracał, lud zewízgd fie gro- 

ma- 


Ce) Tullianum „bylo więzienie od Serwiufza Tulliw- 
Iza, Rzymfkiego Króla, do dawnego więzienia 

? J o o 
przyłączone, zewfząd obmurawane y zafklepione, 
na dwanaście ftop w zieimi giębokie, ciemne, fmro= 
dliwe y okropne. 
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madząc , wefołe okrzyki y klafkania 
czyniąc, wybawicielem go y funda- 
torem Rzymu nazywal. Ogniow po 
ulicach , lamp y pochodni przed do- 
mami wfzędzie pelno było. -Konful 
miał przy fobie nayprzednieyfzych 
obywatelow, którzy mówili między 
fobą , że acz inni Rzym zwycięftwa- 
mi, łupami y innemi rzeczami ozdo- 
bili, beśpieczeńftwo iednak y całość 
miafta do iednego Cycerona należały: 
a nie tak fie temu dziwowali, ze wi- 
nowaycow powściągnął y ukarał, jako 
raczey temu, że tak wielki bunt, y tak 
mocny fpifek bez naymnieyfzego ro- 
zruchu y zamiefzania ufpokoił. Wie- 
lu z owych , którzy przy Katylinie 
byli , -uffy(zawfzy co fie z Lentulem 
y innemi ftało, wnet fie od niego 
wyniesli. Katylina ed Antoniufza na 
głowę porażony , na placu poległ: 
„Niezbywało na tych, którzy maląc za 
przewodników Cezara , obranego na 
rok naftępuiący pretora, Metella, tak- 
ze y Beftyą obroncow gminu, C yce- 

Ba rona 
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rona złośliwie trapić gotowi byli. Ci 
nieco a d dokończeniem iego Kon- 


| fuloftwa ürzedy fwe obiąwizy , ludu 
mu ao zabronili: toż. na. o= 


wym wyżfzym mieyfcu, z którego 
mówy miewano ,. fami zafiadifzy mo- 
wić mu do ludu nie pozwolili; 'ale na 


B nizfzym mieyfcu przyfigc mu,jak ró do- 
brze urząd fprawował, ka bal. Gdy 
|| i fie ucifzono , Cyċero nie zwyczay- 


ney, ale nowey przyfięgi użył, że 
oyczyzne y pańftwo w całości zacho- 
wal. Naco też wfzyftek lud przyfiągł. 
U E Czym Cezar y obrońcy gminu bar- 
| dziey. rozsniewani , -oprócz innych 
rzeczy ; które przeciw niemu. knowa- 
li,- uftanowili prawo o przyzwaniu 
Pompeiufza dla pofkromnienia: Cyce- 


ronowey potęgi. Sprzeciwił fie im Ka- 
to, . wiadzę równą, ale zaletę y wzię- 
tość daleko więkizą od nich maiący. 
Fen o fnadno fkafowawfizy , 


icznie konfuloftwo Gycterona z 


A wyżlzego mieyfcawychwalił,atak wy- 
chwalił, że mu y cześć, iaką ktoz Rzy- 
mian 


gi 
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mian mieć kiedy mogł nay wiekfzq, po- 
ftahowił, y óycem go oyczyzny nay- 
pierwfzy «A 
VIIL Był pod ów czas w Rzymie 
Publiufz Klodyufz , młodzian wyfo- 
kiego w prawdzie: uro odzenia, ale zu- 
chwały y rofpuftny. Tego Gyceto, 
uraził tym fpofobem. Gdy Aurelia, 
matka Cezara, uroczyftość bogini 
Bony w domu fwym obchodzacz wiela 
niewiaftami .taiemne . odprawowala 
obrzedy:,.na których. żadnemu mę- 
fzczyźnie zgoła fie naydowac. nie go- 
dziło, tamże Klodyufz w.ftroiu ko- 
biecym( kochał fię bowiem w Pompei 
żenie Cezara ) śmiało fie. wemknął: 
lecz-poznany po głofie byl przyezy- 
ną, ze fie Cezar z żoną rozwiodł, 
Klodyufza o.zgwaleenie świętych o= 
brzedow do fądu pozwał. -Cycero 
chociaż Klodyufzowi nie tylko fprzy= 
iab, ale go nawet. podczas Katyliny 
rož e „| że był fprawny: y obro- 
toy, w wielu rzeczach używał: gdy: 
iedaak Klodyufz  utrzy my wał , że 
pode 
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podczas pomienioney uroczy ftości w 
Rzymie nie był, Cycero dal śwade- 
ćtwo że tegoż dnia był u niego, y: 
o pewnych interefach Z nim rozma- 
wiał. Mówią ze ''erencya nieprzyja- 
źna Klodyufzowi dla iego fioftry Klo- 
dyi, która była u niey w podeyrze- 
niu, iakoby za Cycerona iść chciała, 
męża fwego do tego to świadectwa 
przeciw niemu przymufila. Nie mało 
też zacnych ludzi różne Klodyufzo- 
wi zbrodnie zadawało. Ale gdy fię 
tym świadkom y przeciwnikom lud 
przeciwił, Sędziowie ftrażą fię obwa- 
rowali. Więkfzość zakupionych. gło- 
fow od kary Klodyufża uwolniła. Ka- 
tulus z owemi fędziami fie fpotkawizy, 
Zaifte rzekł, dla bejpieczeńftwa ftu/znies- 
cie o warte pr ofili ; + boście fi fg obawiali; a- 
by wam pieniędzy Ry nie wydarto. Gdy klo- 
dyufz wyrzucał Cyceronowi, że świa- 
dectwu iego nie dano wiary , JMnieć, 
odpowiedział mu, dwudzieftu pieciu fe- 
Isiom , którz 3y cię fkazali, uwierz zyło: e 
tobie trzydziefłu , którzy cię nie uwolnili aż 
dfi 
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im. pieniądze dałeś, nie wierzyło. Cezar 
przyzwany świadectwa przeciw Klo- 
dyufzowi nie dał: a na rozwod z Żo- 
ną odpowiedział, że chciał , aby 
dom iego nie tylko od fromotnegou- 
czynku, lecz nawet od podeyrzenia 
był wolny. Klodyufz uwolniony, zo- 
ftawfzy obrońcą gminu, wfzyftkie 
fwoie y cudze fiły na fzkodzenie Cy- 
cerońowi obrócił. Już bowiem łago- 
dnemi y pochlebnemi uftawami po- 
fpolftwo fobie. uymował: iuż Konfu- 
lom znaczne  prowincye, mianowi- 
cie Pizonowi Macedonią, Gabiniu- 
fzowi Syryą w rządy polecał: iuż 
znaczną kwotę charłakow y zbroy- 

nych niewolnikow do fiebie przyimo- 
wał. Kraffus, Pompeiufz y Cezar nay- 
więcey w ten czas mogli. Zrtych Kraf- 

fus Cycerona otwarcie nienawidział; 

Pompeiufz go uwodził: Cezar do Gal- 

lii z woyfkiem fię oddalał. Tego acz 

fobie dla fprawy Katyliny. nieprzyia- 

Znego, profil Cycero , aby go wziął 

z fobą za pomocnika na woynę. Gdy 

na 
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nato zezwolił Cezar „ Klodyufz wi- 
dząc że tym fpofobem Cycero zem- 
ścieby fie iego odiął, zmyślenie udał 
jakoby fię z nim pogodzić y pojednać 
chciał. Przeto na Terencyą naybar- 
dziey winę fkladaigc ,- o nim wfzedy 
ze czcią mówił, przydaiac że ani fie 
nań nie.gniewal, ani mu źle nie Zy- 
czył, ale-mial mu coś nie wielkiego po 
przyiaciellku wymówić. Tą chytroscia 
ulowiony Cycero, Cezarowi fie od 
ufiug wymówił. -Urazony tyni Cezar, 
Klodyufzową zuchwałość pokrzepił, 
Pompeiufza od Cycerona odciągnął, 
a przed ludem z tym fię oświadczył, 
iż iego zdaniem , Lentula , Cetega y 
innych , nie pozwaliwizy im fie fpra- 
wić ,. bezprawnie- ftracono. O to bo- 
wiem naybardziey na Cycerona nafte- 
powano. 

IX. Zaczym Cycero niebefpie- 
cznie obwiniony, wziąwfzy na fie ne 
bior ofkarzonym zwyczayny y wlofy 
zapuściwizy, z pokornemi prozbami 
do ludu fie udał. Klodyufz mu tego na- 
wet 
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wet czynić nie dopufzczał: bo ze 
zgraig zuchwałych y. rofpuftnych cho- 
1 1 


4 
at im błotem 


dząe po ulicach pozwał 
y kamnieńmi nan cifkać, y z ubioru 


dzieścia prawie tyfięcy młodzieży 
włofy zapuściwfzy razem z nim pos 
fpólftwo -do litości nakłaniali. Zgro- 
madzony fenat chciał uchwalić aby 
lud wfzyftek, iako w powfzechney 
żałobie, ubior odmienił: lecz fię tey 
uchwale Konfulowie fprzeciwili,a Klo- 
dyufz z zbroynemi około fenatorfkiey 
izby krążył: co widząc. niektórzy 
fenatorowje ; z izby wyfzedłizy y 
fzaty na fobie rozdzieraigc , głośna 
na bezprawie narzekali. Co gdy by- 
naymniey do litości nie nakłaniało, a 
Cycero widział , że. mu albo na wy- 
gnanie póyść , albo fię z przeciwni- 
kami bić trzeba.było, do Pompeiniza 
fię uciekł, który do wfifwey Ałbanum 
umyślnie dla tego był wyiechał: Po- 
flat do niego naprzod Pizona , twego 

zię- 
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zięcia, potym y fam do wfi fie udał. 
Pompeiulz o przybyciu iego uwiado- 
miony; że go wftyd był z tym fie wi- 
dzieć, którego dla Cezara wego tes- 
cia opuścić mufiał, acz mu wiele był 
winien , -infzemi drzwiami z domu 
wyfzedł. "Tak ofzukany y opufzczo- 
ny do Konfulow fig uciekł : Gabini- 
ufz trudnym fie mu we wfzyftkim fta- 
wil; Pizo życzliwie radził aby czafo- 
wi,y zapedom Klodyufzow ym uftapil, 
odmiane meznie zniofl, a oyczyzne 
po iego uftąpieniu zamiefzaną, po- 
wtórnie fwego czafu w całości zacho» 
wał. Toż fie z przyiaciolami naradzał. 
Lukullus wygraną obiecuiąc , radził 
mu aby zoftał , inni aby uchodził, mó: 
wiąc: że lud złość y fzaleńftwo Klo- 
dyufzowe fobie omierziwfzy , wkrót- 
ce po nim tefknió miał. Cycero fta- 
tuę Minerwy. od dawna w domu ze 
czcią chowaną, dawfzy iey napis: 
Minerwie Rzymu obronicielce , do Kapi- 
tolium zanioff y poświęcił. Na konieg 
wziqwízy od przyiaciol ile mu trze- 


ba 


ak 14 ^ mk A pe 
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ba było drogi towarzyfzow , o półno= 
cy z miafta fię wybrawfzy, przez Lu- 
kanią piechotą fie brał ku Sycylii U» 
wiadomiony ró tym Klodyufz, dekre- 
tem wody mu y ognia zabrania, tu- 
dziez przykazuie , aby o piecfet ty- 
fięcy krokow od miafta nikt go do 
domu nie przyimował. Lecz tego edy- 
ktu- prawie powfzechnie nie Pucha- 
no. Jeden tylko Kaius Wirgiliufz, pre- ' 
tor Sykulfki , pifal do niego, aby fie 
do Sycilii brać nie ważył. Tym za- 
kazem nieco /zmiefzany, do Brundu- 
zyum fie udał, a ztąd do Dyrrachium, 
miafta Macedonii , morzem fie puścił. 
Chociaż do niego znacznieyfi Gireko- 
wie codziennie uczefzczali y wfzędzie 
go mile. przyjmowano , iednak coraz 
ku Włochom poglądaiąc, żył cały 
czas w fmutku y. tefknocie. Klody= 


'ufz włość jego y dom fpalił, a na tym 


mieyfcu Kościoł bogini Wolności wy* 
budował; dobra jego na przedaz wy- 
dał; ale ich nikt kupić nie chciał. 
Przyfzło' na koniec do tego , że po* 

le- 


© 
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legaiąc na mocy pofpólftwa , którego 
żądzom y nieuwadze wolne milczał 
cugle , ftrafzny iuż wfzyítkim. zna- 
cznieyfzym obywatelom, na Pompe- 
iufza fie targnął , kafuiąc niektóre ie- 
go woienne dzieła. Poinpeiufz fam 
fiebie o wygnanie O M ftrofuiąc, 
fwoie fily y przyiacioł ftarania na ie- 
go przywrocenie łożył. Gdy fię prze- 
ciw temu Klodyufz urzedo ownie od: 
woływał, fenat uchwalił, 'aby aż 
do powrótu Cycerona żadney rady 
brać przed fie nie wolno było. Za 
konfuloftwa Łentula + gdy fię bunt 
wzmagał , tak iż na rynku nięktótych 
obrońcow gminu raniono , y Kwin- 
tufa Cyceronowego. brata ukrytego 
Żywo między trupami naleziono, lud 
w przychilnościtku Klodyufzowi fty- 
gnąć zaczął ;' y pierwfzy z obrońe 
cow gminu, Anniufz Milo , śmiał go 
do fądu mocą pociągnąć. Do Pompe- 
iufza nie malo pofpólftwa y blizfzych 
miafteczek -fię przyłączyło. Z temi 
on na rynek przy fzedifzy, y. Klody- 
ufza 
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ufza zpędziwfzy , obywatelow do da- 
wania glofow przyzwał. Mówią , że 
podobnej z gody, iak była w ten czas 
na przywrócenie wygnańca, nie Wi- 
dziano. Senat więcey coś od pofpól- 
ftwa pokazując uchwalił, aby miaftom, 
które Cycerona ludzko przyimowaly, 
podziękowano ,' a dom iego y wiofki 
od Klodyufza popalone publicznym 
kofztem odnowiono. 

X. Cycero . fzefnaftego miefiąca z 
fwego wygnania do oyczyzny po- 
wrócił. Kedykolwiek przejeżdżał, ta- 
ka była wkołó niego ciżba, iz i inet 
jak fam mówi, cale Włochy na Iwyc h 
ręku do E go nofly, y cala: po- 


dróż niep 


fie zdawała. Gd yi fie do mi: ia zbliżał; 
Senat, przednieyfi Panowie, y po- 
fpolítwo przeciw niemu wyfzh. W krót- 
ce potym Cycero wiedząc że Klody- 
ufz wyjechal, z wiela do Kapitolium 
przylzedłizy , po: zawierające 
wizyłtko , co jeno Klodyufz podczas 
urzędu fwego czynił, popful y zatra- 

cił. 
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"cil. Co gdy mu Klodyufz wyrzucał, 


a Cycero mu odpowiedział, że on 
przeciw prawbm z Senatorfkiego do 
gminowego ftanu fie przeniofl, y nic 
ztego co czynił, niepotwierdzono ; 
oparł fie temu Kato, nie przeto iżby 
Klodyufza bronił, bo fię jego czynno- 
ściami ftrafznie brzydził: ale że za 
nieftufzna y gwałtowną rzecz fądził,ty- 
le dekretow y uchwał Senatu znofić, 
sdyż y to, co on fam w Cyprze (f) 
y Bizancyum czynił, w nichże fie 
znaydowalo. "Ten poftepek przyiaźń 
między niemi nieco zmnieyfzyt. 
Wkrótce potym, to jeft, Roku przed 
przyiściem Chryftufa 52. Milo Klody- 
ufza , obrońcę gminu , zabił. O co 
pozwany, Cycerona wziął za patro- 
na. Senat fie boige , aby z tego po* 

WoO- 


(f) Klodyufz widżąc, że potyby Cyceronowi fzko- 
dzić nie mógł, pokiby Kato, zwany Użycen/kt, 
że fie w Utycie Afrykańfkim mieście zabił, w Rzyź 
mie fię naydowal, poniewolnie go z władzą do wy- 
fpy Cypru wyilal.. Oprócz tego zlecił mu, aby 
Ptolemeufza na Króleftwo Egiptfkie , y wygnańcow 
z miafta Trackiego Bizaucyum, które dziś Caro- 
grodem zowiemy, do oyczyzny przywrócił. 
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wodu do rozruchu iakiego w mieście 
nie przyfzło , tę iprawę y inne wfzy- 
ftkie Pompeiufzowi pod tym warun- 
kiem polecił, aby fig ftarało Sądow 
ubeśpieczenie. Pompeiufz dniem przed 
pomienioną fprawą cały rynek żołnier- 
ftwem opafał. Milo obawiaigc fie aby 
niezwyczayny widok zbroynych, Cy- 
cerona nie zmiefzał , tak iżby nie 
mógł należycie za nim ftawać, radził 
mu, aby kazawízy w lektyce fie na 
rynek przynieść ,. czekał w niey, aż 
by fie wfzyfcy Sędziowie zgromadzi- 
li. Bow famey rzeczy był Cyceronie 
tylko w woyfku, ale y w zgromadze- 
niach tak nieśmiały, iż ledwie głębo- 
ko wfzedłfzy w mowę , lękać fięry 
drzeć przeftawal. Tenże gdy za Licy- 
niufzem Mureng od Katona obwinio- 
nym ftawać miał , a Hortenfyufza, w 
ten czas nayfławnieyfzego mówcę 
wymową przenieść chciał, conocnym 
niefpaniem y bojaźnią tak fię utrudził, 
żeefię cale zmienił , yj do fiebie był 
niepodobny. Zatym gdy z lektyki 

wy- 


A 


XXXII ZYcorH 


wyfzedł, a Pompeiufza wyfoko niby 
w obozie iakim fiedzącego uyrzał , y 
blafk oręża zewfząd mu w oczy ude- 
rzył, przerażony, wízyftek drzac y 
glofem cale flabym , ledwie mógł mo- 
we zacząć. Przeciwnie Milo ani włó- 
fow nawet nie zapusciwízy , ani ża- 
łoby na fię nie wziąwiży, nieuftrafzo- 
ne fertce pokazywał: ale to. podobno 
nie małym do przegraney powodem. 
mu było. Nic tuwybornapatrona mo- 
wa nie pomogła. Do Maffylii, Francu- 
kiego miafta, na wygnanie go fkaza- 
no. Mówią że na KRS RA mowę Za 
foba miang, fnać od mówcy popra- 
wioną y rozfzerzoną przeczytawizy , 
zawołał : O Cicero, fi fic egilles ,. bar- 


Milo non-ederbt 1- to jefty-o 


gdybys tak rzecz miał , - broda- 

ryb Mil 2 wie jadał. Tego prze ecię 
na onym fądzie e Cy cero dokazal, że 
go raczey za przychilnego przyiacio- 
łom, niżeli zą pierzchliwego poczyta- 
no. Wkrótce potym ną mieyfcu mlod- 
fzego Krafla ,; który na woynie z Sar- 
ta- 
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tami polesl, wiefzczkiem Çg) zoftał. 
Potym fięz Rzymu puściłdoCilicyi,nad 


„którą mu rządy z dwunaftą piechoty , 
y dwóma tyfiącami fześćfet iazdy po- 


lecono. Kappadocyą Aryobarzanowi, 
wedle danego fobie zlecenia, pod 
fpokoyne podał poflufzeńnftwo,Cylicyą 
przez cały czas łafkawie rządził. Po- 
darkow od Królow . przyflanych nie 
przyiął: obywatelow od dawania mu 
wieczerzy uwolnił: obyczaynieyfzych 
na fkromhy ftoł codziennie do fiebie 
zaprafzał : dom iego wfzyftkim był 
otwarty, bo nawet odzwiernego nie 
miał: nikt go wczafuiącego fię nie za- 
tal; gdyż albo przed domem, fkoro 
rozwidniało, ftoiąc, albo fię przecho- 
n, pozdrawiaiqcych go ;przyimo- 
wal. Mówią Ze nikogo rózganii nie 


£y 
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fiekł , z nikogo odzienia nie zdarl, nt- 
kogo zelżywie w gniewie nie pola- 


C iał 


Wi D E L QS tny 
(8) Wiefzczkami zwano u Rzymian tych, którzy z 
lotu ,. iedzenia, lub fzczebiotania ptakow przyfzle 


f2czescie lub niepomyślność zgadywali, 
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ial, nikogo potwarzliwie na wine nie 
| fkazał. Ponieważ w prowincyi nie 
malo kradzieży zaftał , pozbierawfzy 
| pieniądze > miafta niemi zapomogł : 
przeftępcow, oprócz wracania nieflu- 
fznych zbiorow; inney im kary nie 
wyznaczaiac, od oflawy ochronił. Łó- 
trow, którzy fie licznie około góry 
A manu trzymaiąc, fzkodliwe wycie- 
czki czynili, pogromił y rozpłofzył ; 
za co go Rycerftwo Hetmanem nazwa- 
R | ło. Zlozy wfzy tak chwalebnie odbyte 
B rządy, do Rodu, ztamtąd do. Aten 
"BUJ fię udał : tu nieco na rozmowach z 
i 8 nayuczeńfzemi czafu ftrawiwfzy , y 
wielkie dowody wizelkiey czci od 
irekow wżiąwtzy, pod fam ów czas, 
kiedy ftrafzny domowey woyny po- 
żar iuż iuż wybuchnąć miał, do Rzy- 
il mu powrócił. Gdy fie w fenacie o po- 
1 zwoleniu mutryumfalnego do miafta 
a | wiazdu naradzano, powiedział, że 
| | mu miléy bydź miało, po doyściu 
| zgody, iść za wozem tryumfuiącego 
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Cezara; Prywatnie też y (h) Cezara 
liftownie , Pompeiufza obecnie pro- 
fząc, a chcąc obudwóch między fobą 

pogodzić, pokoy fprawić ufifowal. 
XI. Ale ta Rzeczypofpolitey cho- 
roba nieuleczona była. Cezar od Gal- 
liizbroyno y liczno do Włoch ciągnął. 
Pompeiufz przed nim uchodząc, do 
Gtecyi Z woyfkiem y przyiaciolami 
fie przewiozł. Cycero w Rzymię zo- 
ftat + zkąd mniemanó, ze fie. z Ceza- 
rem złączyć miał. To pewna ze dlugo- 
na obie fie ftroay ważąc , niemógł u 
fiebie poftanowić , którey fie pozyte- 
czniey miał chwycić. Jako fam o tym 
pifze* Nie wiem dokąd fig udać: som- 
pelufz wprawdzie chwalebną , y uczciwą 
do WoYNY PFZYCZYME mà alé Cezar lepiey 
rzeczy kieruie , y jak o fobie tak o przjia- 
Golach zdrowiey radzi. Mam od kogo ftro- 
nić , nie miam do kogo fię fchronić.. Gdy 
'Yrebacyufz, jeden z Cezarowych przy 
Ca D 


(h) Początkiem tey ftrafzney domowey weyny to-by- 
ło, że ci dway bohatyrowie rówaegofóbie wpote- 
dze cierpieć nie mogli. Sporten rozítrzygnela bie 
twa Farfalfka, na którey Pempeiufz przegrał. 
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iaciol; napifał do niego,że Cezar chciał 
aby fie z nim złączył, y za iego fzedł 
nadzieja; iesliby jednak dla ftarości 
woynę fobie przykrzył, aby fię do 
Grecyi umknąwfzy, fpokoynie fobie 
fiedział ; dziwuiąc fię, że Cezar do 
niego nie pifał, odpowiedział, że nic 
nie miał czynić, coby dawnieyfzych 
iego poftępkow niegodne było Skoro 
fię Cezar do Hifzpanii udał, on fig do. 
Pompeiufza morzem puścił. Wfzy- 
fcy go mile przyieli. , Ale Kato: o to 
przybycie przywatnie go ftrofowal , 
fiebie tym wymawiając, że co wzglę- 
dem Rzeczypofpolitey ftanu z począt- 
ku ebrał, tego napotym uczciwie od- 
ftąpić nie mógł; a przeciwnie dowo- 
dząc ,:że Cycero, który y Oyezy- 
znie y pryiaciołom daleko byłby po- 
Zytecznieyfzym , gdyby czafowi fol- 
guiąc , do Zadney ftrony nie przyfta- 
wał, nieuwaznie poftapil, kiedy Ceza- 
ra niepotrzebnie uraziwizy , Pompe- 
iufzowego - niebefpieczeüftwa chciał 


3 


bydź uczeftnikiem. Te od Katona po- 
da- 


M. T. CYCERONA. XXXVII 


dane mu uwagi rychło fprawiły, że 
poftępku (wego żałować zaczął. Pom- 
peiufz też go do niczego cale nie uży- 
wal. Do czego fam podał przyczynę; 
bo. fię y z żalem fwoyn nie tail; y 
Pompeiufzowemu: do woyny przygo- 
towaniu przyganiał, -y zamyfly iego 
fkrycie krytykował, y z przyiacioł 
jego ufzczypliwie żartował, y z zmat= 
fzczonym a kwaśnym czołem po 0- 
bozie fie przechadzac, innym do wy- 
śmiewania go częltokroć był powo- 
dem. 

XH. Po przegraney Farfalfkiey bi- 
twie, na którey fię Cycero dla zdro- 
wia tłabości nie naydował y po ucie- 
czce Pompeiufza, Kato ,. który w 
Dysrrachiumr liczną miał flotę, że tak 
prawa kazały ,,yże Cycero, Byw- 


fzy wprzód Konfulem, 'doftoynością 


go przechodził, rządy mu nad nig 
zdawał. Czego gdy fie on zbraniał, y: 
od woyfka cale fię oddalić chciał, mło- 
dy Pompeiùfz, y iego- przyjaciele , 
zdraycą go zowiąc y. palafzow nan 

do- 
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dobywaiąc, byliby go podobno za-. 
bili, „gdyby go Kato nie uratował, y 
z obozu nie wyflal. Cycero:do Brun- 
duzyüm przybywfzy, na powrót Ce- 
zara, Azyą bowiem y Egipt pod 
ów czas ufpokaiał, tamże czekał. 
Wziawízy wiadomość że w Tarencie 
wyfiadłfzy, lądem do Brunduzyum 
iechał, umys slił w-drodze go fpotkać: 
nadziei w prawdzie nie tracił; jednak 
fię obawiał w obecności , tylu ludzi, 
umyfłu zwyciężcy nieprzyiaciela do- 
świadczać. Lecz owa boiaźń , dare- 
mna była. Skoro bowiem ‘Cezar go 
daleka przed innemi uyrzał , zko- 
nia zfiadlfzy , y mile fię z nim przy» 
witawfzy , idąc kilka ftai piechotą, 
fam na fam z nim rozmawiał. Od o- 
wego czafu zawize mu fie łafkawie 
y przychilnie ftawil „ tak dalece, że 
na pochwałę Katona, którą Cycero 
napifał , odpifniąc, życie jego .y wy- 
mowę z życiem y wymową Perykle- 
fa y Teramenefa równaiąc wychwala. 
Cycero kfiędze pomienioną pochwałę 
Zza- 
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zawieraigcey dał tytuł, Kato: Cezar 
fwoiey, Antykató. Gdy Kwinta Liga- 
ryufza obwiniono, że fię w Afryce 
w liczbie nieprzyiaciol Cezarowych 
znaydował „,aQCycero za nim ftawac 
miał, rzekł Cezar: Aez Ligaryu[z 
dawno iuż,za zlego człowieka y nieprzyja- 
ciela teft uznany „ mówiącego atoli Cyce- 
roņa pofluchać nie wadzi. Gdy Cycero 
ftodko y przyjemnie mówiąc, różnie 
flachaigcych umyfiy porufzać zaczął, 
mowią że fię Cezar na twarzy co raz 
mienił: a gdy mówca o Farfalikiey 
bitwie wfpomniał, tak fię zmiefzał,iż 
fie wfzyftek zatrząft, y papiery nie- 
jakie z rąk-upuści. Ligaryufzowi dla 
tey obrony darował. Gdy Rzeczpo- 
fpolita inną dobę wzięła, y ieden fa- 
mowładnie rządzić nią zaczął, Cyce- 
ro publicznych fpraw poniechawizy , 
z młodzieżą w Filozofii fię kochaią- 
cą przeftawł, y przez nią ( była bo- 
wiem 'nayfzlachetnieyfzego y nay; 
przednieyfzego rodu) znowu w Rzy- 
mie wiele ważył. Pifal Filozoficzne 

roz- 
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rozmowy, albo co z greckiego na ła- 
cinfki iezyk przekładał W "Tufkulu 
fwoim folwarku nayczęściey przeby- 
wal. Do Rzymu rzadko kiedy przyjeż- 
dzal, y to czynił dla uczczenia Ce- 
zara. Bierwfzym był mic 


lzy temi, 
krórzy albo mu honory iakie uchwa- 
lali; albo co nowego na pochwale 
jego czynów mówić chcieli. . Cezar 
pofggi Pompeiufzowe od niektórych 
poobalane , znowu na fwych miey- 
fcach poftawiać kazał: na co Cycero 
powiedział, że którą ludzkością Pom: 
peiufzowe ftatuy z ziemi podniofl, taz 
fama fwoie wlafne pofagi ugruntował. 
Nieco potym z Terencyą fie rozwiodl. 
Zadawał iey, że podczas woyny nie 
dbała oń, tak dalece że ani mu potrze- 
bney ftrawy w drogę nie dała , ani, 
gdy powrócił do Brunduzyum, o nim. 
nie myslila , ani córke do niego ia- 
dica, niczym nie. opatizyla , nadto 
dom prawie fpuftofzyla , y zńaczne 
dlugi zaciągnęła. Wziął potym mło- 
dą, bogatą Rzymianke , aby licznym! 
o iey 
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iey pofagiem długi mógł opłacić. Cór- 
ka jego, która wprzód była za Pizo- 
nem , a potym za Lentulem, około te- 
go czafu umarła. Ta śmierć tak go 
trapiła, „że Filozofowie dla: ciefzenia 
go, zewfząd fię do niego fchodzili. W 
tym położeniu domowe (yceroną 
rzeczy były. 

XH. Zyl w prawdzie Cycero w 
ściłey z Markiem Brutufem- przyja- 
Żni,y nikt nad hiefzczęfnym Rrzeczy- 
pofp: ftanem y uciśnieniem bardziey 
od niego nie ubolewał;jednak o Brutu- 
fowym na życie Cezara fprzyfięże- 
niu nic zgoła nie wiedział. Nie zwie- 
rzano mu fie. dla tego, że z przyro- 
dzenia był bojazlwwy: atez y nay- 
śmielfzych podefzłe lata nieśmiałemi 
czynią. .Po zabiciu Cezara, gdy fie 
jego przyjaciele zgromadzili, y we- 
wnetrzney woyny powtórnie fie o- 
bawiano, M. Antoniufz, Konful zwo- 
ławfzy fenat, o Zgodzie krótko rzecz 
miał. Cycero o okolicznościach owe- 
go czału obfzerniey mówiąc, radził, 


aby 


XLI 
aby: Ateńczykow przykładem, dekre- 
tem fenat nakazał, cokolwiek fie z Ce- 
zarem ftało, w wieczną niepamięć pu- 
ścić, a Brutufowi, Kaffyufzowi, y in- 
Rym jego. zabóycom aby rządy nad 
różnemi Prowincyami dano. Lecz nic 
z tegó do fkutku nie przyfzło Albo- 
wiem lud zabicia Cezara żałując, fkoro 
eialo jego przez rynek niefioneuyrzał, 
a Antoniufz fzatę jego krwią zbroczo- 

4, y wielą fztychami fkłotą pokazał, 
z gniewu od rozumu prawie odfzedł- 
fzy, zabóycow porynku wfzędzie fzu+ 
kał, a nienalażłfzy z ogniem fie dopa- 
lenia ich domow rzucił. Ale zabóy- 
cy tego niebeśpieczeńftwa ufzedlfzy , 
a naftępujących unikając, domy. fwe 
obwarowawfzy, wcześrjie fie z miafta 
wynieśli. Zatym Antoniufz w pychę 
fie wbiwfzy, wfzyftkich zaftrafzyl, ja- 
koby Króleftwo miał opanować , a 
mianowicie Cycerona, którego że y 
w Rzymie dolyć mocnym bydź wi- 
dział, y o przyjażni jego z Brutufem 
wiedział, obecność jego za nieznośną 
fobie 
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fobie poczyty wal.  Niefnalki z rożm- 
cy życia y obyczajow od dawna mie 
dzy niemi trwające, nienawiść powie- 
kfzały. Tego fig obawiając Cycero, 
do $yryi za pomocnika z Dolabella 
wyjechać umyślił: Lecz gdy.go Hircy* 
ulz y Panfa, ludzie cnotliwi y jego na- 
śladowcy, mający po Antoniufzu na 
Konfulftwo naftąpić profili, aby ich 
nie opufzczal, y przyrzekali że przy 
jego obecwości. Antoniufza poniżyć 
mieli: ani im ufając, ani cale nie ufając, 
podziękowawfzy Dolabelli, z Hircyu- 
{zem y Panfą tak fig umowił, ze fie do 
Aten miał puścić, gdzie lato przeby- 
wfzy, kiedyby już urząd objeli, do oy 
czyzny fie miał wrócić. Gdy fie że- 
gluga do Grecyi przedłużyła, 'a wie- 
ści ( jak bywać zwykło ) co raz nowe 
przychodziły, że fię Antoniufz upá- 
mietawízy y dziwnie odmieniwfzy , 
wfzyftko podług woli Senatu czynił: 
Że do należytego Rzeczypofpolitey 
położenia, tego tylko niedoftawało, 
iż Cycerona w mieście nie było: lam 
fiebie 
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fiebie o zbyteczną pierzchliwość ftro- 
fując, do Rzymu powrócił. Nie: omy- 
lila go pierwfza nadzieja. Tak bowiem 
ludno Rzymianie go fpotykali, że fię 
z niemi w bramie witać, y rękę im po- 
dawać dzień cały mufial.  Antoniufz 
nazajutrz Senat żwoławfzy, Cycerona 
nań wzywał.  "Wymowił mu fie nie- 
zdrowiem z podrozy zaciągnionym: 
lecz w famey iftocie, zafadzek fie, w 
drodze o nich oftrzeżony, . obawiał. , 
Tę odmowę Antoniufz za obełgę bio- 
rac, żołnierzy wyfylal, którzyby albo 
go przyprowadzili, albo dom jego za- 
pali. . Ze fię jednak wielu za nim 
wdawalo,.y wielu' fie temu przeciwi- 
lo, wziawfzy. od nich zakladnikow , 
zamyflow fwych odftąpił. Refztę 
czafu jeden od drugiego ftroniąc y na 
oftróznosci fie mając, przebyli, aż do 
przyjazdu mlódego (i)Cezara z Apol- 
loni Ten dziedzictwo po Juliufzu 


Ce- 


G) Zwat fie 
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~ Cetar. Oktawianus, a 
odzil fie w Rzymie ro- 
d przyjśći ryfiufowym 63. za Cycero- 
konfuloftwa. W Apollonii mieście Albá- 
nii w, Greckich fię naukach cwiczył. 
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Cezarze objąwfzy, miliona feftercyow 
zabranego po śmierci Cezara, u Anto- 
niufza dochodził, . W krótce | potym, 
Filip, młodego Cezara oyczym, y 
Marcellus fioftry jego mąż, do Cyce- 
rona go przyprowadziwfzy, umowili 
między fobą, aby mu Cycero wymo- 
wą y wziętością (wą, pk w fenacie, 
tak u pofpólftwa pomagal: Cezar wza- 
jemnie'aby go doftatkami y orężem 
( miał bowiem przy fobie nie malo 
Cezarowych żołnierzy ) od niebefpie- 
czenftw zafłaniał. Cycero przychyl- 
ność Cezara mile y chętnie przyjął. 
Był on fynem Oktawiufza,czleka mier- 
nego urodzenia, y Attyi córki fioftry 
Cezarowey. Cezar że dzieci nie miał, 
za fyna go przyjawfzy,dziedzictwomu 
całe teftamentem zapifał. Qycero, że 
y Antoniufza menawidział, y promo- 
cyi fzukał, do młodego Cezara ftrony 
przyftał, tufząc fobie, że w Rzeczypo- 
fpolitey miał wiele ważyć; gdyż mu. 
Cezar tak ulegał, że go oycem fwym 
nazywał. Co Brutus za niegodziwą 
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rzecz mając, w liftach do Attyka przy- 
gania Cyceronowi, Ze fie. z .Cezarem 
dla bojaźni Antoniufza fprtzy jaźniając 
nie wolności dla RZeczypolpolitey » 
ale łafkawego dla fiebie Pana fzukal. 
Tenże jednak Brutus, Syna jego w: 
Atenach z Filozofami bawiącego fie 
do fiebie przyjawfzy, wiele rzeczy , 
przez niego fzczęśliwie fprawił. Cy- 
ceropod ów czas w Rzymie tyle mogł, 
iż co zamyślał, dokazywal. . Albo- 
wiem Antoniufza fwoją fakcyą z Rzy- 
mu wygnał, y Hyrcyufza z Panfa 
Konfulein;przeciw niemu z woyfkiem 
wyprawił, y wyrobił że Cezarowi ja- 
ko za oyczyznę woiuigcemu, cekla- 
rzow y cześć pretorfką fenat wyzna- 
czył. Po zbiciu Antomiufza y zeyściu 
obudwu Konfulow, gdy fie woyfko z 
bitwy powracając, do Cezara zgro- 
madzało, fenat mając fie na ftrazy prze- 
ciw- mlodzianowi, któremu tak dobrze 
wizyftko fie darzylo, podarkami y in- 
nemi śrzodkami Zolnierftwo od niego 
odciągać umyślił, mówiąc, że po znie» 
fieniu 
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fieniu Antoniufza, żadnego obrońcy 
Rzym nie potrzebował. Czego fie o- 


'bawiając Cezar, pofłał do Cycerona 


którzyby go namawiali, aby dla niego 
y dla fiebie o konfuloftwo fie ftaral; o- 
biecał mu całych rządow uftąpić a ja- 
ko młody, chwały y wziętości chciwy 
we wfzyftkim mu fię dawać powodo- 
wać. Sam Cezar potym wyznawał, 
że gdy fię fłufznie obawiał, aby go nie 
tylko do godności nie pufzczono, ale 
nawet nie potłumiono, Cycero good 
tey bojażni fwym doftoieńftwa zabie- 
ganiem uwólnił. "A tak Cycero już 
pod ów czas w leciech podefzly od 
młodego obietnicami ułudzony y ofzu- 
kany, nie tylko przychylność mu u 
fenatu zjednał, ale y konfuloftwo dla 
niego otrzymał. Przyjaciele mocno 
mu to ganili. jakoż że tym poftepkiem 
y fiebie zgubił, y narodową wolność 
na fztych wydał, fam rychło poznał. 

XIV. Cezar bowiem y konfuloftwem 


. y potęgą znacznie zmocniony, ponie- 


chawízy Cycerona, z Antoniufzem y 
e Lepi- 
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Lepidem fie fprzyjazniwfzy,y trojakie 
fily w jedno złączywfzy, pańftwem 
Rzymfkim niby jakim dZielzictwem 
z niemi fię podzielił. Pod famże: ów 
czas więcey niż dwieście znaczniey- 
fzych obywatelow, którzyby jedne- 
mu ze trzech nieprzyjazni byli, na 
banicyą fkazano, Naywiękfzy mię- 
dzy niemi był fpor o życie Cycerona: 
gdyż Antoniufz, pókiby go zabić nie 
pozwolono , żadną miarą do zgody 
przyftąpić nie chciał: Lepidus mu w 
tym pomagał: Cezar obudwóm był 
przeciwny.. Pomienieni trzey (zwa- 
no ich w ten czas triumviri, to jeft 
trzey mężowie ) na pewney wyspie 
pod Bononią, przez trzy dni z lobą 
fię umawiając,rzeczoną ugodę zawarli. 
Cezar po dwudniowym o zachowanie 
Cycerona fporze, trzeciego dnia na 
jego zabicie poniewolnie zezwolił. 
"Tamże zamianę tak uczyniono, aby, 
chociażby który, z banizowanych 
u jednego ze trzech był dobrze poło- 
żony, wydawano go temu, u które- 
e sody 
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goby w nienawiści zoftawał, nie tylko 
przyjaciół, ale nawet krewnych od te- 
go nie wyłączając. _Zkąd Cezar Cy- 
cerona, Lepidus brata fwego, Pawła, 
Antoniufz wuja fwego, Lucyufza Ce- 
zara na zabicie fkazali. "Tak ślepa y 
wściekła zapalczywość ze wfzelkiey 
ludzkości ich wyzula. Owfzem po- 
kazali światu, że człowiek władzę w 
ręku mający gniewem użbrojony, w 
dokazywaniu. tego, co w pomiefzaniu 
umyflu wziął przed fie, zajadłością y 
dzikością naykrwawfze beftye prze- 
chodzić może, 

XV. Cycero pod ów czas w fol- 
warku fwoim Tufkulu z bratem prze- 
bywał. Wziąwfzy obadwa wiadomość 
o fwojey banicyi, do Aftyry, nad- 
morfki=go folwarki Cyceronowego, 
a ztamtąd do Macedonii, już bowiem 
były wieści że ją Brutus opanował, 
uchodzić umyślili. _Strofkanych ich 


w lektykach niefiono: co raz fie w` 
drodze zaftanawiając , niefzczęście ^ 


fwe. oggakiwali. aa fię sm 
| fra- 
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frafował y fmucił Kwintus Cycero, iz 
y z domu nic Z fobą nie wziął, y u. 
brata nie wiele było nadrożnego. Za- 
tym radził bratu, aby daley uchodził: 
fam do domu fie wróciwfzy, y czego 
potrzeba było, nabrawfzy, rychło za 
nim pośpiefzyć miał. . Wzajemnie fie 
tedy pożegnawizy y ścifnąwizy, z fo- 
bą fię rozftali. W kilka dni potym 
Kwinta od czeladzi wydanego razem 
z fynem zabito. Marek Cycero de A- 
ftyry przybywfzy,y w nawęwfiadlizy, 


"od brzeguodbił,a pomyślnym wiatrem 


aż do (k) Cyrceum zapłynął. Zkąd 
gdy fternicy profto płynąć chcieli, 
czy że fie morza ftrachał,czy ze ifkier- 
kę jefzcze jakąś nadziei o dobroci Ce- 
zara miał, nalad wyfiadłfzy, blifko fta 
ftai piechotą fzedł ku Rzymowi. Ale 
myślami fie biedząc, ku morzu powró- 
cil, y; tam całą fioc na układaniu ro- 
żnych zamyfłow przebył. Miałbowiem 
y tę mysi, poysc do domu Cezara, tam 
fię 


: E EN CUNADU EO NEED EE 
(E) Gyrceium jeft góra y przylądsk w kraju WES kim, nie 

gdy Lacyum, teraz Kampania -.Rzynyka zwanym: 
Dzifiay tę górę Włofi Kente Cyrcello zoyia. 
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fie zabić, a tym fpofobem msciwe fu- 
rye (I)nań pobudzić. Ale bojaźnią mak 
oditrafzony,pełen niefpokoynych my- 
sli, morzem fie pod Kapue puścił. Miał 
bowiem tam kilka folwarkow na letnie 
mielzkanie wygodnych. Tamże nad 
morzem nie wielki kościół widzieć by- 
ło, od którego krucy gromadnie y 
glośno ku nawie Cyceronowey do lą- 
du przybijającey lecąc, na żaglowym 
drągu pofiadawfzy, już krakać, już li- 
ny dziobami fkubac zaczęły. Wfzyfcy 
to za nie dobry znak mieli. Wyfiadł- 
fzy jednak Cycero, y do folwarku 
przyfzedlfzy, do fpoczynku fie udał. 
Krucy około okna pofiadawfzy, do u- 
przykrzenia kraczały, a jeden z nich 
do łożka przyleciawfzy , fuknią w 
którą fię Cycero był cały uwinął, po- 
woli dziobem ciągnąc, twarz mu od- 

Da krył 


CD Trzy, według Poetow; były Furge czyli Jędze, 4- 
letto, Tyzyfone. Megera, córki Acheronta y Nocy, 
razem na Świat wydane. Tezłoczyńcowuftawicznym 
niepokojem, frafuvkiem,niefpańniem, trwogą okrutnie 
trapify. Uczeni przez to ftan dufzy do grzechu fię 
poczuwającey rozumieli. 


krył. Czeladź na to patrząc, y jedni 
drugim opiefzałość wzajemnie wyrzu- 
cając, iz na zabicie podawali, a nie ra- 
czey bronili tego, o którego całość 
nierozumne nawet ptaftwo dbało, już 
uprofzonego, już opierającego fię pana 
w lektyce ku morzu wynieśli. Tym 
czafem zaboycy nadbiegają., Heren- 
niufz, setnik, y Pompiliufz Lenas, ro- 
tmiftrz, którego niegdyś od Krymina- 
słu oycobóyftwa u fądu obronił. Gdy 
dom zawarty ódbiwfzy, Cycerona w 
nim nieznalezli, y gdzieby był nikt im 
powiedzieć nie chciał, mówią że nie- 
jaki Filolog, Kwinta wyzwoleniec, a 
Marką Cycerona uczeń, pokazał las, 
przez który ciemnemi manówcami ku 
morzu go niefiono. Gdy go Heren- 
niufz, śpiefzno po manowcach fzlaku- 
iąc dościgał, lektykę póftawić kazał: 
fam, według fwego zwyczaju, lewą 
ręką podbrodka fie trzymając, nieuftra- 
fzoną twarzą na zabóyców poglądał, 
pełen nieochedoiwa, wloly rozczo- 
chrane, oblicze od frafunkow źmienio- 
ne 
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ne y wybladle majac,tak dalece,ze gdy 
go (m) Herenniufz zabijał, niektórzy: 
oczy fobie zalłaniali. Zabito go roku 
założenia Rzymu 711. roku jego ży- 
cia ;64. czterdzieftą trzema laty.przed 
przyjściem Chryftufowym. Głowę 
y rece, że przeciw Antoniufzowimo- 
wy(n)/£llppiki nazwane pifał, z jegoz^ 
rofkazu Herenniufz mu uciął. ' Które 
gdy do Rzymu przy wieZiono, Anto- 


niufz, który pod ów czas na feymie 


fie znaydował, o:tym co fie ftalo, ufly- 
fzawfzy, y: martwe członki obaczy- 
wizy, zawołał: uż fig banicye fkonczy- 


ły. Foz główę y ręce Cyceronowi 


ucięte, na wyżfzym owym. mieyfcu, 
z którego mowy miewał, położyć ka- 
i zał 


(m) Plutarchns Herenniu/zowi, inni Popiliufzowi Le- 
nafowi to zabicie przypifują, 

(n2 Wiadonio z dziejow, jako Filip, Król. Macedoń- 
fki, na caley Grecyi, a,miarówicie na wolność A- 
teńczykow bez przeftanku czuwał. Demoftenes , 
o dobro fwego narodu trofkliwy, bojąc fie aby Król - 
ziomkow jogo pochlebuemi obietnicami nie ulowif, 
miewał nie mało mów, w których chytrość y zdra- 
dy Królewfkie im odkrywał: y tym mowom tytul dał 
Filippiki. Cycero go naśladując, czternaście mow: 
które w fenacie przeciw Antóniufzowi, wolności 
Rzymfkiey krwawe ciofy zadającemu, miewał, Fi- 
fippikami nazwał, : 

I 


ZYCIE 


zal. Strafzny widok Rzymianom! któ- 
rym fie zdawało, ze nie -Cycerono- 
wą twarz, ale Antoniufzowey złości 
wyobrażenie oglądali. _ Mówią że 
Fulwia, zona Antoniufza kazawfzy 
do fiebie glowe Cyceronowa przy- 
nieść, y język wyociggnawlzy, przy 
niezliczonych obelżywych łajaniach 
y przeklęctwach, fzpilkami go gęfto y 
złośliwie fkłała. Antoniufza ten poftę- 
pek flufzny fie bydź zdaje, ze wfpo-- 
mnionego Filologa, Pomponii, zenie 
Kwinta Cycerona wydał:która oprócz 
innych męczarń, włafne fwoje ciało 
kawałkami rzezać, przypiekać y jeść 
mu kazała. Wiele o tym kronikarzow 
pifze, chociaż Tyro, Cycerona wy- 
zwoleniec, w jego życiu nic o tym 
nie namienia. Powiadają ze Cezar da 
pewnego domu wfzedłfzy, młodziana 
który. był blifkim jego krewnym, nad 
Cyceronową kfiążką zaftal; a gdy ów 
mlodzian z bojaźni kfięgę pod odzie- 
nie fkrył, Cezar: oney dobywfzy, y 
nie mało z niey ftojąc przeczytawizy, 
od” 


6-0 N.G 
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oddając rzekł: uczony to człowiek, moje 
dziecie, uczony był, 1j oyczyznę kochał. Ce- 
zar zbiwfzy Antoniufza, konfulem zo- 
ftawfzy, fyna jego, Tulliufza, za kole- 
gę fobie przybrał. Zaich konfuloftwa 
fenat pofągi Antoniufza poobalał , 
cześć mu wprzod uchwaloną fkafował, 
y przykazał aby familia jego nazw ifka 
Marka nie używała. 

XVI. Niemalo.pifm Cycero poto- 
wności zoftawił. Te uczeni ludzie 
na cztery części pofpolicie dziela: to 
jeft, w pierwlzey części kładą kfięgi pi- 
fane o fztuce krafomówfkiey; w dru- 
giey różne mowy; w trzeciey lifty; w 
czwartey dziela filozoficzne. We 
wizyftkich jego pifmach widzieć jeft 
wielki rozum, ofobliwfzy: guft, fztukę, 
wynalezienie, gruntowne dowody , 
tudzież przymioty wielkiego filozofa, 
y biegłego polityka. Styl we wfzy- 
ftkich ieft jalny, wyfoki, poważny,“ 

gładki, przedziwnie czyfty y bez zà- 
em przygany. Zycie to z różnych 
dziejopifow zebrane tym zakończę,że, 

co 
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co nićgdy tenże Cycero Kwintowi 
Hortenfyufzowi przyznał, to mu fame- 
mu iftotnie fluzy, iż był wielkim kra- 
fomówcą, dobrym obywatelem, y mą- 
drym Senatorem. 


KONIEC ZITCIA. 
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| kz ymianie z. Mitrydatejem , Królem 
: Pontu, przez lat 42. długą y 
yo cipźką woyne wiedli: Sylla, kto- 
= ry ią zaczął , gdy go, dla dania 
n Marqufzowi , do Rzymu w RYWARO, 
pokoy z Mitrydatefem zawarł. Zoftawio- 
ny s woyfkiem Murena gdy co raz woynę 
wznawiat , Sulla mu do Rzymu przyjechać 
kazał. - W ten czas Mitrydates po cate A- 


zyć 


1 &eooc x 
zji Włochow y Rzymian zabijać kazał. La- 
KI koż trzydziefłego dnia po  rozpi[anych od . 
| [l niego liftach, 450. tyfięcy ludzi oboiey plci 
|| y dzięci wygladzono. Żaczym Wwoynę wzno- 
wiono. Lukullus go nie tylko z innych pro- 
JA wincyi , ale nawet z Pontu wygnał. Tož 
| Tygrana, Króla Ormiańfkiego, który Mi- 
trydatefa przyiąw/zy woy [kiem fuam iw [pie- 
val, tenże zwyciężył. Wkrótce potym Mi- 
irydates , maiąc od różnych narodow pofit- 
ki, woyfka Rzymfkie, iuż odległością, 
już woiennemi niewczafami , a mianowicie |; 
wewnętrzną niezgody oflabione ; firafzną i 
klefką porazit. Po. wezwaniu Lukulla do 
Rzymu , Król prawie całą Azyą opano- 
LIN wal. K. Maniliufz , obrońca pojpolfiwa, 
II dal/sym zabiegaiąc fzkodom, ufłanowił pra- 
wo , którym Kneia  Pompeiufza , woiuią- 
cego pod Ów czas mor [kich  roxboynikow , 
wodzem na te woynę mieć chciał. Prazeciz 
wili fig ten Hortenfyufz y Kotulus ; Cyce- 
l ro utrzymywał, Pie "esa tę. mowę miał w 
M publicznym interefie : bo dotąd w prywat- 
nych tylko [prawach,: iako to za Kwinktem, 
Roścyufzem , Hontelem, Y innemi . [Lawat- 


Dzia- 


= JC © 0C == à 
Działo fie to za Konfulow Emiliu(za Lepi- 
da y W olkacyu[za Tulliufza. Cyeero miał 
w ten czas lat 44. y był pier f ym Preto- 


r EM. 


zę MÀ SZ 
ROZPORZĄDZENIE 
MOWY. . 


ftęp. Wyraża w mm Cycero, że do- 

tqd publicznie . w zgromadzeniu całę- 

go ludu ni razu nie miał mow y; boy w mło- 
dym był wieku, y mie czuł fig buds zdolnym 
do tak xaenego mieyfca. Teraz fig odważa 
Jławać „gdy poznał wyfokie ldź o nim 
rozumienie.; gdy mia dofyć powagi, bo b yt 
Pretorem ; 7. Jprawa fie nadarza taka , iż 
dla.obfzerności materyi fatio w miey [lawat 
może. Relacya. ph tu 0 fłanie Azyi , 
y niedoftętku dobrego do woyny wodza. Za- 
łożenie. 4. wojna Az ju koniecznie jeft 
potrz zebna. (2 2 eft ciężka. 5. PompeiuJ« po- 
winien bydź wodzem. Dowadzónie: WOY- 
na 


He 


JE 8 X 


na teft. potrzebna: bo w niey idzie'ó fławę 


ludu Kzym/kiego ; 


fieich. „Je oft ciężka: 


o utrzymanie znacznych 
dochodow; a całość PO y /przymie- 
rzonych ;o dofłatki wielu obywatelow Rzym- 
bo Mitrydatesy Tygra- 
"es fami 3 " fiebie dofyć fa mocni ; pofilkuią 


ich tnie nar odi ; dawne wouy/ka ciężko 
JĄ 


porażone. Wi yraża co fie pod CZAS tey w oy- 


ny działo; tu tęż pochw aly Lukulla przyta- 
cza. Pompe eiuf powinien bydź wodzem : 
bo wprawowaniem ft od lat dz ieciamych do 


wyni , ufławicznością - woiowania , Y ro- 
Hicznoscig woien , nabył: bieglosci w rycer- 
Jkiey. fztuce: bo ma cnoty nie tylko. hetma- 
nom nieodbicie potrzebne: pracowitość, mę- 
fłwo, przemyjł » -predkość w wykonaniu , 
przewidzenie przyja ych rzeczy ; ale też in- 
niewinność , wjtrzemieśliwość, dotrzy- 
manie flowa , uwag, ludzkość , przyfię- 


pnost- Pomnaża tu cieżkość WOYNY Z mar- 
JE emi rozboynikami; w) ytyka innych wodzow 
fiwa Y lakomjtwo. Zbiianie. Hor- 

j = zdanie było, xe iednemu calą wla- 


dzo dawać była niebe/pieczna. Odpowiada 
noto, že tenże Horten(yujz dla teyże przy- 


czyje 


se Co) = 4 
czyny opieral fte wybraniu Pompeitt[sa ża 
wodza na woyne z z rozboynikami , dobrze 
fie tednat falo , žė go w tym lud nieunftu- 


chal. A Katulus owa że mie trzeba by. 


lọ Pompemfza narażać na: niebezpieczeń- 
fiwa : „bo gdyby zginął , niebyłoby na kim 
polegać. atre , że tednemi tyle wia- 
dzy dawać, bylo przeciw zwyczalowi przod- 
ków. Odpowiada Cycero na pierw[se :- że 
owfzem potrzeba wielkich ludzi używać, po- 
ki ich mamy. Na dr ugie : zwyczaiow pod- 
czas pokont, podczas woyny pożytkow po- 
Jpolicie pofirzegamy. Wiele przeciw ziy- 
czaiom przodkow na Jamym fie P. ompeiw/zy 

z woli ludu fłofo. Zakończenie. CP WA 
na IManiliufza aby trwał w (woim zdaniu, 
obiecuie mu pomoc., y ztym fig nue 


goo 


cza , że w utraumipaniu Pompeiufia ig- 


dney nie. ma prywa 
wa, y cala Tarata otwarta. 


ży. Mowa doj yć teji ŻY- 


ale iE dA i esce 


MO- 
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| " EI 1. C 1ociaż liczną obecność wafzą , 

| Rzymianie, za naymilfza, a to 
mieyfce do rozprawiania za nayża- 
cnieyfze ,. do mówienia, za nayozdo- 
| bnieyfze zawfzem fadzil: tego jednak 
(IE DIP do chwały przyftepu , którego niko- 
mu zgoła oyczyzhie fprzyiaiącemu 
| nie broniono , nie moia mi chęć, ale 
| Życia mego od młodości wzięte uło- 
| żenie nie dopuściło. Gdy bowiemdlalat 
do tak poważnego mieyfca brać fię nie 
śmiałem; y umyśliłem nic tu nie przy- 
nofić , coby rozumem: wydofkonalo- 
ne, a ćwiczeniem wypolerowane nie 
było; mniemałem że wfzyftek czas 
na przyiaéiol interefach przebywać mi 
należało. 'Pak/anr temu  mieyfcu ni- 
gdy nie fchodzilo na tych , którzyby 
wafíza fprawe utrzymywali: y moia 
hi praca na obronę prywatnych «od nie- 


bef- 


Za uftawa Maniliu[za, 6 
A 
x R l £ I O. 


f: uanguam mihi [emper fi frequens con- 
[pe us vefter multo jucundiffimus, 

hic autem locus, ad agendum ampli iffimus , 
ad dicendum ornati(jimus eft vifus, Quiri- 
tes: tamen hoc aditu laudis, qui femper opti- 
mo cuique maxime patuit, non mea me vo- 
luntas, [ed mem vite rationes ab ineunte 
atate fufcepta, pr ohibuerunt: Nam, cum 
antea per etatem nondum hujus auctoritatem 
loci contingere auderem; ftatueremque, nihil 
huc, nifi i perfe&tum ingenio, elaboratum im- 
duftri ia, afferri oportere: omne meum. tempus. 
amicorum tempoi ibis transmittendum puta- 
w. ia neque hic locus vacuus unguam j fuit 
ab üs; qui vefiram caufam SU ent: 
© meus labor in privatorum periculis caffe 
integreque ter fatus, ex veftro judicio frutium 
eft ampliffin num confecutus. IVan cuni pro- 
pter dilationem comitiorum. ter Prator pri- 
mus centurüs cunctis renunci atus Jum, facile 

in- 
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befpieczeńftw niepofzlakowanie y fu- 
mniennie lozona , z wafzego o mnie 
zdania nayzacnieyfzy zyfk odniofła 
EI Gdy bowiem dla odwłoki (a) f olor 
8 wfzyftkie (b) centurye pierwfzym (c) 
pretorem mię trzykroć ogłofiły; łatwo 
zrozumiałem; Rzymianie , y 'coście 
fami o minie trzymali, y coście innym 
przypifywali "Teraz gdy y powagi 
we mnie ieft tyle , ileście wy chcieli 
aby było do dania mi urzędu, y zdol- 
nosci do rozmawiania z ludem -tyle , 
ile pracowitemu człowiekowi ze zwy- 
czaynego ułądow ftawania codzien- 
ne prawie w mówieniu. czwiczenie 
przynieść mi mogło ; zaifte , ieśli co 
„mam powagi, utych oney , którzy 
mi ią dali, użyię ; y ieśli czego wy: 
mową dokażać mogę, tym ią naybar- 
dziey okażę, którzy ią (woim zdaniem 
na- 


y | (a) Seymy na obie ranie nrzędnikow-fkładane nie do- 

| ily albo dla wielkich zabiegow możnych kan- 
atow: albo dla obwoływ ai > twier- 
EN I dZacych ze wiefzczby nie dobt Zatym 

| awnieyfi urzędnicy powinności fwe daley fprawo- 
wali. Tym fpofobem Cycero lat trzy byt na fwym 
urzędzie. : 


Za uj awg Mai 


3 


B A c9 m 
Quürites, O guid de m 
3 el yi 4 


id aliis , 
6? autloritatis. in me tantum fit, quantum 
vos honoribus mandandis effe. voluiflis: ©” 
ad agendum facultatis tantum , quantum 
homini vigilanti ex forenfi ufti prope quo- 
tidiana dicendi exercitatio potuit afferre : 
certe, © fi quid au&oritetis in me eft, cd 


e 
pra[criberetis.... (Nunc cum 


$ d IZ) 
apud eos utar, qui eam mihi dederunt, © 


fi quid. etiam dicendo. confequi po(jum, ts 


oftendam gotfmun, qui ei quoque vei fru- 
um fuo judicio tribuendum effe cenfuerunt. 
Atque illud ın primis mihi lgtandum jure 
e[]e video quod in hac infolita mihi ex hoc 
loco ratione dicendi, caufa talis oblata | eff, 
in qua. oratio dee[Je nemini poteft. Dicen- 


E duim * 


Z s : HO RORIS UU OMEN. m 
(b) Wizyltek fie lud Rzymfki zawieralw 171, century- 
ach podzielonych na fześć części : - naybogat- 
fzych , bogatfzych, b ch, miernych, ubo- 
gich, wayubożfzych. N no: ie tak od podatka 
cenfus, który: do fkarbu'placily. Na feymach élèks 
cymych każdy -w fwoiey ceńturyi głos dawał. 
Więkfzość głofow ftanowila głos caley , centuryi. 
Głofy włzyftkie razem zebrane, więkfzością liczby 
konfulow, pretorow, y innych urzędnikow kreowa= 
ly. ©ycerona wfzyftkie centürye pretorem zgodnie 
obraly. 
(c) Powinność pretorów była rozfądzać fprawy. Cycero 
był pretorem mieyfkim. Pierwfzym pretorem był ów, 
który więcey mial glofow y którego pierwiey ogło (żono 
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nagrody bydź godną uznali. A na- 
przod widzę, iż mi fię z tego fprawie- 
dliwie eiefzyć trzeba, że w tym nie- 
zwyczaynym z tego mieyfcą mówie- 
nia kfztalcie, taka mi fie podała rzecz, 
iż w niey nikomu na mowie fchodzić 


"nie może. Mam bowiem mówić o rza- 


dkiey y ofobliwey Kneia Pompeiufza 
chocie : a te mowe trudniey jeft do 
końca doprowadzić, niżeli ią zacząć. 
Z kąd nie iuż o obfzerność materyi, 
ale raczey o umiarkowanie w mowie- 
niu ftarać mi fię należy. 

II. Y że ztąd mowę zacznę, zkąd 
ta cała fprawa pochodzi: w ciężką 
y niebespieczną woynę z wafzemi 
dannikami y fprzymierzonemi wcho* 
dzą dway wielce potężni Krolowie(d) 
Mitrydates y Tygranes: z których 
pierwízy zoftawiony , drugi rozdra- 
zniony , mniemaig Ze fie im doc pa- 
nowania Azyi pora podała. Przycho- 

dzą 


(d) Mitrydates byť Królem Pontfkin , Tygranes 
Orniiańfzim. Pont leży w Azyi mnieyfzey: Or- 
miańfka:ziemia w wielkiey Azyi Chociaż Mitry- 
datefa Sylla y-Murena pokilkakroć zbili, a Lukul 


dum eft enim de Cn. Pompei] fingulari exi- 
miaque virtute: hujus auteny orationis difha- 
lius eft. exitum, quam. principium | invenire. 
lia mihi non tam copia, quang modus in di- 
cendo. quarendus eft. 


II. Atque ut inde oratio mea proficijca- 


jur, unde Pac omnis caufa ducitur:- bellum 


a d does 
grave C9 "periculofum. veftris veltigalibus 


atque jocis, a duobus gotenti/imis: regibus 


anfertur , Mithridate T Tigrane; quorum al- 


ter relays, alter laceffitus, occafionem fibi 
ad occupandam Afiam oblatam effe arbitra- 
iur. Bguitbus Romanis, honeftisfumis giris 


Ez affe- 
MESE A e cos i 
lus go nawet z.l'ontu Wyparowal; odwolanie je- 
dnak- Lukulla defy pomyślną do fit pokrzepienia 
pogodę mu dało. Tygraaes zięć Mitrydatefa o to 
fie rozgniewał na Rzymian, że Lukullus ścigając Mi- 
trydatefa, wpadł był de jego pańftwa. 


a 
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dzą codzienne z Azyilifty do zacnych 
mezow , fzlachty Rzymlíkiey , któ- 
rym o wielką rzecz idzie wżględem 
ooborow wafzych wybierania; ci we- 
dle przyiacielftwa , -w którym z tym 
ftanem zyie , o [prawie Rzeczypofpo- 
litey, y fwoich maiątkow nie 
czeńftwach, to mi donieśli : : że S 
w Bitynii, która teraz wafzą ieft pro- 


wincyą, nie mało whi popalono : że 
Króleftwo (f) Aryobarzana . z wafze- 
mi dannikami graniczące całe ieft w 
ręku nieprzyiacielikich : ze Łiukullus 
wiele dokazawlzy , od tey woy ny tu 
powraca: ktoby po nim naftąpi 

byłby „w gotowości do podeymowa- 


nia tak wielkiey woyny: że wfzyfcy 
fprzymierzeni y obywatele iednego fie 
dotey woyny domagaią y pragna Wo- 
dza; że tegoż iednego, Oprócz niego, 


nikogo ja: więcey nieprzyiąciele nie 


ir Kró eftw 0 
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afferuntur ex Afa q quotidie litere, quorum 
ng res dguntur, in vef is uedigalibus 


exercendis occupata: qui ad me pro, nece[f- 
ne, que. mihi L cum illo ordine, caujam 


f mać perieulaque rerum fuarum detu- 


: Bühne, que nunc veftra Provin- 
cia efl, vicos exuftos effe complures: regnum 
Ariobarzanis, quod fmitimum efi Ska 15 
tgalibus, tam effe im hoftium potefta- 
- Lucullum, mógnis rebus geftis, ab eo bel- 


UB, 

UZ) 
dere: Tint qui -fuccurrerit, non [atis 
jj e paratum ad tantum bellum admini/tran- 
dum: unum ab omnibus fociis ©”. civibus ad 
id. bellum imperatorem ciepo Gi, aque expe- 
ti, eundem, hunc unum ab hoftibus metul, 


praterea neminem. 


Cau z 


(Ar yob es byt Królem Kap »padocyi lezacey w 
Nątolii. zymianom 
po oni zpańftwa rugował, alégo Rrzy mianie 
tyleżkroć na nie przywracali, 
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Sprawa co zacz jet, widzicie: 
iż naprzod o rodzaiu woyny, potym 
o jey wielkości, toż o wył 


NADIU WO- 
dza mówić mi należy. 


Rodzay woy- 
ny ieft ten , iż umyfly wafze nayży- 
Wiey powinien ocucic y zapalić: 
tu bowiem o chwałę ludu Rzy mí 90, 
którą przodkowie acz we wizyftkim 
wielką ; w dziele iednak rycerfkim 
naywiekfza wam zoftawili: idzie O'Cà- 
łość Iprzymierzonych y przyiaciol, o 
którą przodkowie wafi nie mało wiel- 
kich y ciężkich woien toczyli: idzie 
o niechybne y bardzo znaczne ludu 
Rzymfkiego pobory , które utraciw- 
Izy, y ozdoby pokoiu, y pofilki woy- 
ny utracicie: idzie o'dobra wielu oby- 
watelow, o których y dla nichże fa- 


idzie 


mych, y dla Rzeczypofpolitey radzić 
macie. 

UHE A poniew 
niem ch 
celowali 


aż chciwym pragnie- 
wały inneście narody zawfze 
» zmazać wam trzeba ową 
plamę w czafie dawnieyfzey z Mitry- | 


da- 


Za ufławą Maniliu za: 14. 


Caufa que fit videtis: nunc, guid. agen- 
dum fit, confidera te, Primum mihi videtur 
de. genere belli, deinde de magnitudine, tum 
de imperatore deligendo effe ducendum. Ge- 
nus eft enim ejusmodi, quod maxime ve[iros 
animos excitare, atque inflammare debet: 
in quo agitur populi Romani gloria, qua 
uobis a majoribus, cium magna im rehus o- 
manibus tum fumma m re militari, tradita eft: 
agitur folus. Jociorum, atque OMACOFUM, pro 
gua multa majores gefiri magna © gravia 
bella gejferuni: aguntur  certi(jima populi 
Romani večigalia, 65 maxima, quibus amif- 
fis, 6 pacis ornamenta, 6 fubfidia belli re- 
quiretis: aguntur bona multorum. citm. , 
quibus cft d vobis, & ipforum, © reipubli- 
cæ caufa confulendujm. 


IT. Et quoniam femper appetentes glo- 
riz præter - cæteras gentes, atque avidi lau- 
dis jfuifüs, delenda vobis eft illa mecula, 
Mithridatico bello - fuperiore Jujcepta: qua 

peni- 


* 
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datefem woyny zaciągnioną, która 
głęboko iuz w Rzymfkie fie imie wpi- 
ła, y wnim fie zaftarzała: że ów, 
który iednego dnia,po tylumiaftach, w 
całey Azyiied dnym obwiefżczeniem 
y iednym liftownym doniefieniem, o- 
bywatelow- Rzymfkich na zaboy y 
rzeZ wydal, nie tylko Zadney fwego 
0a godney kary nie odniofł; 
ale od owego czafu przez lat dwadzie- 
ścia y trzy panuie: a tak panuie , że 
fie nie chce kryć w kątach Pontfkich y 
K appadoc kich, ale fię zoyczyftego 
Kroleftwà wynurzywfzy, w wafzych 
hołdowniczych Mich „to ieft , w 
światle (g) Azyi chce przebywać. Bo 
dotąd hetmani wafi tak fie ztym Kró- 
lem zcierali , iz tylko znaki (h) zwy: 
cięftwa , mie famo zwycięftwo z nie- 
go odnieśli. Tryumfował z Mitryda- 
tefa L. Sylla, tryumfował L. Mure- 
na, dway naymężnieyfi ludzie, y 


nay- 


(g) Zowie te kraie Cycero Świat/óm, że inne Azy- 
ackie panftwa ludnością , polorem y doftatkami 
przechodziły. 
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gent itus jam in fcdit, atque inveleravit. 1n. po- 


Za ulta wą 1 


pul Romani nomine: is, qui Uno die, 


Jeż 
tota 


i$; uno. nuniio, at- 
znificatione, cives Roma- 


lof in ciut 


que una literarum, fig 
nos necandos tr ucidand loque denotawit, non 
modo a u panam nullam, fuo dignam fee- 
lere fufcepit, fed abillo terpo: e annum jam, 
tertium Ps icefimi um regnat: Cita regnat, 
ut [e non Ponto, neque i Cappadocia Jab 
occultare velit, fed emergere e patrio regno, 
atque in veftris siea ba is, hoc eft i in Afia 
luce verfari Etenim ada ita veftri cum illo 
rege- contenderunt imperatores ut ab illo in- 
Ji nia viGoria, non. uićioriąm. reportarent: 
Triumphavit L. Sylla, triumphavit T Murena 
de Mithridate, duo fortiff mi viri, © [ummi 
imperatores: fed ita. tr iumphari unt, ut ille pul- 
fus fuperatusque. regnaret. Kerum tamen 
illis imperatoribus laus eft tribuenda, quod 
egerunt: venia danda, quod reliquer unt: pro~ 
pte- 
(h) Znaki zwydięzkie trojako- fie brać imoga albo: 
za wystę bitwy, które Wien ofiabiły, ale 
nie pokom: aly Mi trydatef; alba'za łupy y zdpbyczy, 
które Rzymianie. z-jego kraju zabrali, albo na ko- 


niec zą tryumfy, które Sylli tryumfalnym do Rzy- 
mu wiazdem czynić pozwolono: 
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naywiękfi wodzowie : ale tak tryum- 
fowali, że on ode y wygna- 
ny panowal. Wodzow e chwalić 
trzeba w tym, co czynili; nie wino- 
wać że przeftali;. ponieważ od tey 
woyny (i) Sylle do Włoch Rzeczpo- 

fpolita,  Murene Sylla odciągnął. 
IV. Micrydates wfzyítek pozofta- 
ły czas nie na zapomnienie dawmey , 
ale naprzygotowanie dónowey woyny 
obrócił: który wybudowawfzy y opo- 
rządziwfzy wielką flotę;iak naywięcey 
woyfk , -z których ieno narodow 
mógł , doftawfzy , udaiąc że „na gra- 
niczących znim (k) Bosforanow u- 
derzyć miał : z Ekbatany (I) az do 
Hifzpanii wyfłał pofłow dò owych her- 
fztow , z ktoremismy w ten czas.wo- 
io- 


Q) Gdy Sylla z Mitrydatefem w Azyi woyne prowa- 
dzi, Marynfz z Cynną do,Rzymu zbroyno wízedl- 
fzy , nie malo fzlachty już pobił, już -porabował. 
Senat wfkazal do Sylli, aby ku obronie Rzymu 
bez omiefzkania powracał, Co nim Sylla wykonat, 
w przód pakoy z Królem zawarł. Po:jego odjez- 
dzie, gdy Murena z woyfkiem w Azyi zoftawio- 
ny, coraz woynę z nim. wznawial,. Sylla go do 
Rzymu przyzwal. 
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lom in Ttaliam 


TĘ [24 = 
ŁU Utm 


gierea quod ab eo bello. Sy: 


respublica, Murena Sylla revocavit. 


IV. Mitridotes autem omne | reliquum 
tempus, non ad oblivionem veteris. belli, [ed 
ad comparationem novi contulit: qui pofiea- 


: quam maximas edifica(jet orna fJetque claf- 


Jes; exercitusque. permagnos, quibu[cunque 
ex gentibus gotui[Jet, compara[Jet, © fe 
Bospohoranis, finitimis fuis, bellum inferre 
fimulafjet: ufque in Hifpaniam. legatos Ec- 
batanis mifit ad eos duces, quibu]cum tum 
bellum gerebamus: ut, cum duobus, in locis 
disjunciffinis , maxinieque diverfis, «no. con- 
filio, a binis hoftium copiis bellum terra ma- 

rique 

(k) Bosfórani miefzkali na zachod Pontu nad czar- 
nym morzem. Ci podczas Rzymfkiey woyny przej 
ciy Mitrydatefowi bunt podnieśli, których on po 
zawartym z Sylla pokoju pofkromiwizy, dal im za 
Króla, Machara, (wego fyna, 

(1) Ekbatana w Azyi niegdy ftoleczne miafto Medyi. 
Ztad Mitrydates Magiufza y Fanniufza wyflal do 
Hifzpanii, gdzie Sertoryufz przeciw Sylli y jego , 
partyi woynę podniolł. 
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jiowah: abyście wy, kiedyby dwa 
nieprzyjacielfkie woyfka na wcale o- 
dległych y różnych od fiebe' miey- 
fcaċh lądem y morzem iednomyślnie 
woynę toczyły, wątpliwym odporu 
dawaniem rozerwani, vo cale pańftwo 

walczyli. 
Jednakże z jedney ftrony , to jeft , 
Sertoryufzowey y Hifzpanfkiey , któ-- 
ra daleko mocnieyfza y potężnieyfza 
byla, Kn. Pompeiufz wyżłzą od ludz- 
kiey radą, y ofobliwfzym męftwem 
niebefpieczeńftwo oddalił : z drugiey 
ftrony Lucyufz Lukullus tak rzeczy 
prowadził , iz wielkie owe y chwa- 
lębne dzieł początki: nie iego. fzcze- 
Sciu, ale meftwu ; a to,co fie nie daw- 
no ftało, nie iego winie , lecz ptzy- 
padkowi przypifać należy. Ale oLu- 
kullufie (m) na innym mieyfcu mó- 
wić będę, atak, Rzymianie, mówić, 
aby 


Wi c Lea M ri Ee. 
(m) Zwycięftwa Lukulla, y klefke, którą Rzymia- 

nie, poiego odwołaniu; ponieśli, obfzernie wy- 
raža w drugiey części dówodzenia. Florus mówi, 
że tę woynę Sylla fzczęściem, Lukullus meftwem, 
Fompeiniz wielkością potęgi prowadzili, 


Za > HPA 1 Manili ; 


zconientt /0ne diftri- 


rique gereretur ,vo s anc 
Gi, de imperio dimicaretis. 


y QNI EST PTY, © 
Sed tamen alterius portis] periculum ,Ser- 
torianm, atque Hif ganieufis, qua mu. o plus 


firmamenti ac roboris habebat,Cn. Poste 


divino confilio ac [ng ulari uirtute depuifum 


eft: in altera parte ita res à L.Luwullo, fami- 
nno vira, efi admi ni fr ata, ut initie illa gofia- 
TUM Verum magna utque: pr. ceclara non feli- 


WE 


citali ejus [ed iral ac autem extrema, gua 


nuper aet iderunt, non culpa, Jed Jor! 
bronda efje videantur . Sed de Lu C > dicam, 


alio loco, 6 ita dica 


vera las, ei detracti 
: falja, ü jji! QQ elfe Uic did 5 L 

perij di ignitate , am ue glor. ld, quonam 
efl exor fus orationis meg videte, quem vobis 
animum fufcipiendum putetis. 


tnegi ue 


, t, eue 


7-4m- 


= 
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aby fie. wam nie zdało, żem Bu 


moią mową albo prawdzi wey ch 
l l | 
uiął , albo falfzywey co prz a 
O pańftwa walzeeg a ee y chwa- 
1 I» 3 


» 


T le, ponieważ ten iet początek mo- 
wy moiey, patrzcie co myślić macie. 

V. Przodkowie w afi, za ki upcow 
| T y Zeglarzow letko. ukrzywdz zonych , 
EI częftokroć woyny, (n) toczyli: wy 

| tyle tyfiecy obywatelow: Rzymfkich 
jec d ud obwiefzezeniem y wiednym 
czalie pobityeh iakim umyflem znie- 
fiecie? Przodkowie w afi, że file na 
pollow (o) nieco zuchwale targniono, 
Korynt, caley Grecyi $wiatlo zgafi- 
li: wy fie nie zemscicie na tym. Kro- 
lu, który pofa cO" udu Rzymikiego, 
czleka konful iarnego więził, bil, y fó- 
Znym dreczeniem zmęczonego zabił? 


(n) Rozum ie tu Cy cero. woy 


uy: 


(0) I Rzymianie A 

mi fię-prawamiy 

| | prawili Go nie 

FN ra 
M 


Danas. wy= 
poilaw, dla poftrzegania aby. fie ` 
nie gromadzono, lecz ^ofobno w każde ey 


| le nę 
I pry WN fe ymowano, C zym roziatrzeni Korynt- 
| | i| 


n 


czykowie, wedle Strabona, na pollow blotem rzu- 


tb 
to 
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V. Majores veftri epe, mercatoribus 
PS ROSE DESSAOR RSE SE 

ac naviculatoribus injuriojtus tractatus, bel- 
la ge[feruni; vos tot civium. Romanorum 
millibus, uno nuntio, atque uno tempore 
mecatis, quo tandem animo efje debetis? Le- 
gati quod. erant appellati fuperbius, Co- 
rinthum patres veftri, totius Grecia lumen., 
extińdlum effe voluerunt: vos eum. regem ii- 
ultum efje patiemmi, qui legatum populi Ro- 
mani, confularem, vinculis ac verberibus, 
atque onini Jupplieio excruciatuns necavit? 


Ili 


cali: wedle Liwiufza, obiwfzy ich, zmiafta wygnali. 
Pofłany przeciw nim Luciüfz- Mummiufz ftolicę ich 
Koryut ogniem y mieczem z ziemia zrównał.Leżało to 
miafto, naybogat(ze pod ów czas w całey Grecyi, na 
międzymorzu Peloponnezyackim,miedzy Jofifkim y E= 
geylkim morzem,na połwyśpie teraz Morea, dawniey 
Peloponnefus zwaney, 

(p) Manius Akwiliufz, albo wedle innych Attyliufz 
był namieftnikiem rządcy w prowincyach Azyackich 
do Rzymian należących. Tego Mitrydates poima= 
wízy do Pergamu ftolicy Mizyi lezacey w Natolii, 
na ośle fromotnie prowadzić y tam roztopione zł0- 
to w gardlo mn lać kazał. Konfularnym zwano u 
Rzymian tych, którzy byli kiedy konfulami. 
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oni! fwobod obywatel ow Rzymikich 


zmnieyfzenia nie cie! wal wy zycia 


wydartego zaniechacie ? oni prawa 
pofelftwa flowem narufzonego docho- 
dzili: wy fie pofła ludu. Rzymfkiego 
wfzelkiemi mękami zamordowanego 
nie zeraścicie? Patrzcie, aby, , lak im 
chwalebna była , że tak wielką pań- 
ftwa chwałę wam zoftawili ; tak wam 
nie była fromotna , zescie chwały 
wziętey obronić y zachować nie mo- 
gli. 
Coż , że całoś 
wielkiemu niebeśpieczeńftwu podlega? 

SRA > Krol, iprzymierz 
| y przyiaciel Rzymfkiego ludu, z 


ć. fprzymierzonych 


piwa ieft wygnany : dway Królo- 
wie nie tylko wam, lecz fprzymierzo- 
nym y przyiaciolom wafzym naynie- 
przyiaznieyfi , na calą Azyą gódzę ; 


u 


(qg) Wielka była rzecz, gdy lud Rzymfki tytuł Kró- 
lewfki komu przyznał. Gdy kogo ftanowiono 
Królem, pofylano mu z Rzymu złotą czarę, berło, 
krzeflo -z floniowey kości, y purpure haftowaną, 
Sprzymierzonemi zwali Rzymianie Królow albo 
narody te, które z niemi przymierze ku wzaiemne= 
mu fiebie pofiłkowaniu zawierały, 


Za. uftawą, Maniliu|za. 24 
Tili libertatem civium. Romanorum imminu- 
tam non. tulérunt: vos vitam ereptam negli- 
gelis? dus legationis uerbo violatum illi per- 
E y 8 


fecuti Junt: vos legatum gopuli Romani , 


omni [upplicio inter]e&uin, inultum relinque- 
tis? videte me ut illis guléherrimum fuit, tan- 
tam vobis imperij gloriam relinquere; n 
vobis tap fwan. ft, illud, quod -accepikis, 
tueri Y confervare non poffe. i 


Quid, quod falus fociorum fummum in 
po ildn ac dijcrimen vocatur? Regno ex- 
pulfus efi Ariobarzameś; rex, amo populi 
Romani atque amicus: imminent. duo reges 
toti Afin, non folum vobis inimiciffmi, Jed 
etiam. veftris focis. atque IE civitates 
autem omnes,cun&a Afia, atque Gracia ve- 
ftrum auxilium expedłare, propter periculi 
magnitudinem, ` coguntur: imperatorem a 
vobis certum depo cere, CUM prajertim vos 
alium. miferitis, negue audent, neque id fe 
facere fummo. fme peritulo poffe -arbitran- 
tur. 


F ar Ki- 
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wfzyftkie miafta, a cala Azya y Gre- 


cya, dla ogromności niebespieczen- 
ftwa, od was pomocy czekać mufzą: 
o pewnego wodza, zwłalzcza gdy- 


ście ińnego (r) wyfłali, profić was nie 
śmieią,y zdaie im fie, że bez znaczne- 
go niebeśpieczenftwa nie mogą. 
Widzą; y toż famo, co. wy , ro- 
zumieia, Ze. ieden tylko jeft człowiek; 
w którym wlzyftko jelt. w naywyż- 
fzym ftopniu, aieft od nich (s) nie- 
daleko: przykro im,że nie maia u fie- 
bie tego, którego zbliżenie fie; y imie, 
chociaż onna morfką woynę przybył, 
iednak zapędy nieprzyiacielfkie pow- 
ściągnęło y przytępiło: Ci was, gdy 
otwarcie mówić nie wolno, milcze- 


niem profżą ,,abyście ich teź, iak in- 
1ych prowincyi - fprzymierzonych , 
za godnych mieli , którychbyście ca: 
łość takiemu człowiekowi powierzyli. 
A tym bardziey na nich , niż na in: 


nych,” 


Mitryd: 


boiac lie 


vyt- 
) nie- 
1 fie- 
mie, 


był, 
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Vident, © fentiunt hoc idem, quod OS , 
unum virum efje, im quo fumma fint omnia, 
© eum prope effe: quo etiam carent ag orius: 
cuius aduentu ipfo atque. nomine, tametfi ille 
ad maritimum bellum venerit, tamen impe- 
tus hoftium reprefjos efle intelligunt ac retar- 
datos. Hi vos, quoniam, libere Togui non 
lice, tacite rogant, ut fe quoque, font cete- 
rarum provinciarum des dignis exiflime- 
tis, quorum falutem. tali viro commendetis. 
Atque loc etiam magis,quam cæteros; quod 
UE ut provinciam homines cum imperio 
mittimus, ut etiam fi ab hofte defendant, ta- 
men ipforum Biens in ins Jociorum, 
non mulum ab hoftili expugnatione diffe- 
rant. Hunc audiebant antea, nunc pra- 

Fa Jentem 


(s)Pompejuíz pod ów czas ścigał: rozboynikow pomo- 
rzu Grecki; zkąd nie daleko mu było .do' Azyi. 
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nych , baczyć macie „ że takich do 
tey prowincyi pofyłamy wodzow, 
iz chociaż od nieprzyjaciela obronią, 
iednak ich do miaft. fprzymierzon ych 
weyscie nie bardzo fie od nieprzyiaciel- 
ikiego wtargnienia rozni.O tym flyfze- 
li me e obecnego widza,tak 
wielkiey wftrzemieźliwości, tak wiel-. 
kiey łafkawości,tak wielkiey ludzko- 
ści,iż fie owi nayfzczęśliwfi bydź zda- 
ią, u których fię on naydłużey bawi. 
VI. Przeto, ieśli przodkowie wa- 
fi, żadnym nie roziątrzeni nagaba- 
niem,za fprzymierzonych(t) zAntyo- 
chem, z Filippem, z Etolami, z Kar- 
tagińczykami woynę wiedli, iak przy- 
kai wam krzywdami obrażonym, ca- 
losci fprzy mierzonych,oraz- godności 
walzego pańftwa brońić, mianowicie 
st dzie wam-e tak wielkie dochody i- 
dzie ? - Bo innych prowincyi pobory, 
takie fą, Rzymianie , że ledwie nam 


ymianami prz 
pio, nazwany zato. 
ról Macedońfki, inuy od oyca Ale- 


eko 2-44 
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fentem vident, tanta temperantia,tanta man- 


Juetudine, tanta humanitate, ut iu beatil]mi 


effe videantur, aper quos ille djutifime conz- 


moratur . 


VI. Quare, fi propter focios, nulla ipf 
injuria. lacejfiti, majores ve[tri cum. Anti- 
cho, cum Philippo, cum Atolis, eum Pænis 
bella ge[Jerunt: quanto vos ftudio convenit, 
riis provocatos, fociorm n falutem UNA 
endere, præ- 


in]. 
cum imperii veftri dignitate de 
Jertim cum de veftris maximis vettigolibus 
agatur? Nam caterarum provinciarum ve- 

WIĘ 


xandra RCA obległ. był Atheny, Diae BRE: 
mem fprzymierzone, którego Rzymianie obronili. 
Kartago było miafto w Afryce. równe w pa 
Rzymowi. Kartagińczykowie tedy czyli Penowie 
Mamertynom czyli Meffanetczykom narodowi Sy 
cylii woynę wypowiedzieli; za tych fie ujeli Rzy- 
mianie, 
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na ichze famych obronę wyftarczyć 
mogą. Azya zaś tąk bogata y żyżna 
jet, iż y urodzaiem gruntow , y 
rozlicznością użytkow , y rozleglo- 
scia paftwifk;, y mnoftwem. rzeczy, 
które fic wywożą, wfzyftkie żaifte 
kraie celuie. Zatym tey prowincyi , 
Rzymianie , ieśli y pozytek w czafie 
woyny, y ozdobę w: czafie pokoju: u- 
trzymać chcecie, nie tylko od fzko- 
dy, ale nawet od boiaźni fzkody bro- 
nic powinniście. 

W innych bowiem rzeczach, gdy 
fie ftala fzkoda , w ten czas ufzczer- 
bek ieft. A w poborach nie tylko fa- 
mo złe , ale' onego fię obawianie fzko- 
dę przynofi. Bo gdy fie nieprzyiaciel- 
fkie woyfko zbliża, chociaż iefzcze 
nie wtargnęło, iednak odbiegaią ftad, 
zaniechywaią wyrabiania roli, żeglu- 
ga kupiecka uftaie. Tak ani (u) z por- 
tow , ani z dziefięcin , ani z paftwilk 

po 


(u) Dochody Rzymfkie z Azyi zalegały na cłach, na 
dziefięcinie z krefcencyi, na folnych Zupach, y 
na paftwifkach , czyli na podatkach włożonychna 
łąki do pafienia trzod. 


p/as pu tutandas vix: contenti efje 


poffimus. A / 


facile omnibus terris antecellat. -Tta 
] 
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rites; tanta Junt, ut us ad i: 


JLLU5, U 


&igalla, - Qui 


[ja vero tem opima eft Sa; 


ulis, uż c9 ubertate agrorum, €? dar 


fru&uum , es" magnitudine paftionis, CJ 


muültitudine earum verum, qua exportantur , 


gue 


hæc vobis provincia, Quirites, ft 65 be lli uti- 


litatem, © pacis dig) nitatem fuftinere - vul- 
te, fed etiam a-me- 


tis, non moGo a laia 


tu calamitatis efi defendenda. 

Num cgterisin rebus, -cum:-- ent cala- 
, tm detrimentum accipitur. At in 
veltigalibus, non folum adventus mali, Jed 
etiam metus ipfe ajfert calamitatem. Nam 
CUM hoftium copia non longe abfunt, etiam 
f m uptio facta nulla fit, tamen pecora re- 
linquuntur, agricultura * deferitur, mercato- 
rum navigatio: congule[cit. Tta negue ex 


mita: 


portu, negue ex. decumis , meque ex 
feriptura veftigal con/eruari poteft. > Quare 
ape totius. anni frudus uno rumore pericu- 
li atque uno belli terrore amitiitur. 
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poborow utrzymać nie podobna. Zkąd 
częftokroć od iednego gruchnienia nie- 
beśpieczeńftwa, y od iednego poftra- 
chu woyny , zylk całoroczny ginie. 
Co, rozumiecie , myślą albo owi 
którzy nam placa, albo.owi, którzy 
pobory (w) wybieraią y wyciagaia, 
gdy dway Królowie z licznym woy- 
fkiem fą w blifkości? gdy iedno wtar- 
gnienie iazdy całorozny dochod w 
krótkim czafie zabrać może? gdy cel- 
nicy fądzą , że liczną czeladź, którą po 
żupach , po polach, w portach y ftra- 
żach maią, z wielkim ią niebeśpieczeń- 
ftwem maig ? Czyż mniemacie, że to 
wizyftko mieć będziecie, ieśli tych, 
ktorzy wam te pożytki przynofzą, nie 
tylko ( iakem mówił ) od fżkody, ale 
też od boiaźni fzkody nie zachowacie? 
VII, Ani tego wam nie trzeba za- 
niedbywać , com na oftatek odłożył, 
gdym o rodzaiu woyny mówić miał, 
co 


(w) Rzymianie Ze dla odleglosci jaa nie mogli 
fami wybierać poborow z Azyi, pulzczali ie w a- 
rendę fzlachcie Rzymfkiey. 


12 
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m 


Quo tandem animo effe exiftimatis aut 
eos, qui vettigalia nobis penfitant, Gut £05, 
qui. exercent atque exigunt cum duo -reges 
cum maximis copiis prope adfint? cum una 
excurfio equitatuc-peroreui tempore totius 
anni vetligal auferre poffit? cum. publican 
familias maximas, quas in [alinis. habent , 
quas in agris, quas in portubus atque cu- 
fłodiis, magno periculo. [e habere-arbitren- 
tur?.— Putatisne vos illis rebus frui po[fe, m- 
fi eos,. qui vobis fruttuofi funt, con[ervave- 
ritis, non folum ( ut antea. dixi ) calami- 
tate, fed etiam calamitatis formidine libe- 


€ 


ratos? 


VII. Ac neillud quidem vobis negligen- 
dum eft, quod mihi ego extremum propo- 
fueram, cum effem de belli-aenere diurus, 
quod ad multorum bonacivium Romanorum 
pertinet: quorum vobis, pro veftra Japientia 
Quirites, habenda eft ratio diligenter. Nam 

3 


eo" 


w 
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co fię wielu obywatelow Rzymfkich 
dobr tycze: o których „ Rzymianie; 
wedle wafzey przezorności pilnie ra- 
dzić powinniście. Bo y celnicy , u- 
czeiwi y zacni ludzie, fwe interefa y 
majątki w tey prąwincyi złożyli : o 
których iak fprawach, tak doftatkach, 
dla nichże famych,pieczą miec powin- 
niście. Albowięm iesli pobory zaw- 
fześmy poczytywali za grunt Rzeczy- 
pofpolitey : ten zaifte ftàn , który. ie 
wybiera , filarem innych fanow flu: 
fznie nazwiemy. 

Do tego obrotni y przemyślni innych 
kondycyi ludzie częścią w Azyi hana | 
dluią, o których nieprzytomnych dbać 
macie: częścią fwoie , y fwoichw tey 
prowincyi znaczne fimmy (x) maią 
lokowane. Będzie tedy ludzkości wa- 
fzey, tak wiele owych obywatelow 
ochronić od ftraty : a przezorności , 
uwazyé, że wielu ziomkow ftrata z 
Rzeczypofpolitey fzkodą zlączona 


bydz 


(x). Nie mało fzlachty Rzymikiey wfzyftko przeda- 
wali dla, wypłacenia fkarbowi arendy, 


x 


per [eres © 
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Q 7; ii 00 GoD REATO N AER OEA 
057 qublicani homines OQ honeftafinu CQ or- 
natifimi, fuas rationes, © COPIAS-. 1n illam 


£r OU indiam, conti uorum ipforum 


æ cra. vobis elle debent. 


Etenim fi vetigalia, neruos efje reipublice 
J v 


femper duximus: eum certe ordinem, qui 
exercet. illa, firmamentum ceterorum. ordi- 


„mum, ree effe dicemus. 


* 


Deinde cateris ex ordinibus homines gna- 
vi © indu[lri. partim in Afia negotiantur, 
quibus vos a ibus confulere debetis: par- 
tim fuas, © fuorum in . ea provincia pecu- 
mas magnas collocatas habent. Erit igi- 
tur humanitatis vefiræ, magnum eorum ci- 
vium numerum calamitate prohibere: fapien- 
tie, videre, multorum civium calamitatem a 
republica Jejunltam e efje non poffe. Etenim 
illud primumparvi refert, vos publicanis amif- 
Jo vetigalia poflea wiloria. recuperare. 
Negue enim isdem, redimendi facultas erit, 
propter 


e 
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bydz mufi. "To bowiem mało ieft , że 
wygrana wadfza pobory celnikom przy- 
wróci. Bo ani ci hie będą zdolni one 
zakupować, że fzkódowali , ani inhi 
nie zechcą, że fię obawiać będą. 
Dotego co nam taż Azya, y tenże 
Mitrydates,w początkach Azyackiey 
woyny dali poznać ; to fzkodą nau- 
czonym powinno nam tkwić w pamię- 
ci. Wfzakże wiemy, że gdy w ten- 
czas wielu w Azyi znaczne pieniądze 
ftracili, y w Rzymie fie wypłacićnie : 
mogli,Cy )'kredyt upadł. Bydź bowiem 
nie może,aby wielu na fummach y ma- 
igtkach [fzkoduiac, wielu do teyże 
fzkody z tobą nie wciągnęli. Od tego 
niebeśpieczeńftwa broncie Rzeczypot- 
politey , y wierzcie mi , co fami zna- 
cie. Ten kredyt y te pieniądze, któ‘ 
re fiew Rzymie na rynku (z) Zzuay- 
duia, w owe Azyackie pieniądze tą 
GO Szlachta Rzymtka arenduiaca Ażyntyckie pob 
ry, długi w Rzymie dla zapłacenia fkarbowi:za- 
ciagala. A przez wkróczenie Mitiydatela wybta-, 


ne pieniądze ftraciwfzy, dlnżnikom ñę wypłacić 
nie mogła. , Ztąd w Rzymie kredyt upadł, 
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propier. calamitatem, negue aliis- voluntas 


propter timorem. 


Deinde, quod nos eadem Afi a, atque idem 
ifte Mitidates initio belli Afiatic U e: xd 


p 


quidem certe calamitate aoc memori ia yeti- 


nere debemus... Nem tum, cum in 4e 
res magnas permulti ami/erant, [cimus Ka 
mæ, [olutione impedita, fidem 2: 
Non enim po[Junt una in civitate multi cem 
atgue for tunas amittere, ui nom piures fecum 
in eandem, calamitatem. trahant: -A quo 
periculo prohibete rempublicam, mihi credi- 
te, id quod ipfi videtis. Hæè fides, atque 


hæc. ratio pecuniarum, qua Roma, qua tn 
Joro verfatur, implicita eft cum illis peci- 
niis Afiaticis, © coheret... Ruere illa nan 
pojjunt, wt hec non eodem: labefafia mo- 
tu concdant. Quare videte, num dubji- 

tän- 


PROPO OD E 

(z) U Bankierzow na rynku Rzymfkim, od Tarkwini- 
ufza hardego uftańowionych , Rzymianie fummy 
fkładali. z których arendarze Azyaccy nie mało 
pażyczali. Ich tedy fzkoda w ielü obywatelow u- 
fzczerbek za fobąby pociągnęła. 
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uwikłane y Z niemi fpojone. Jeśli tam- 
te upadną , y te tymże famym wzru- 
fzeniem zachwiane upadat  mufza. 
Przeto uwazcie., czy fie macie ocią- 
gać z wywarciem wfzelkie ey ufilnosei 
na te woyne, w którey idzie o obronę 
chwały wafzego imienia,całości fprzy- 
mierzonych, znacznych dochodow , 
maiątkow wielu obywatelow , y Rze- 
czypolpolitey, 

VII. Powiedziałem o rodzaiu woy- 
ny , teraz o iey.ciężkości krótko po- 
wiem. Może bowiem kto mówić : ta 
woyna tak ieft potrzebna , iż ią nale- 
zy toczyć: nie iefttak ciężka , iżby 
fię iey trzeba lekac. Oto mi fie ftarać 
naybardziey należy, abyście nie wa- 
żyli lekce tego, czemu iak nayufilniey 
zabiegać macie. 

X aby wfzyfcy wiedzieli, ze L. Lu- 
kullowi tyle przypifuię: pochwały, ile 
vei ferca mężowi, y przezor* 


nemu człowiekowi, y wielkiemu wo- 
dzowi a mówię, że za lego 
przybyciem mnogie. Mitrydatowe 
*Woy- 


ani- 
Zrü- 
za. 
cig- 
)8el 
one 
zy- 
W, 
Zê- 


oy- 
po- 
SAGA 
ale- 
zby 
ac 
Wa- 
ley 


Lu - 


ZOr* 
Wo- 
ego 
JWE 
oy = 


"fus fociorum, ećlig 
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tandum, vobis fit, omni -ftudio BEE bellu: 
incumbere, inquo € eloria nominis uefiri, [a 


lia. maxima; fortune 


p 


7. 
enau- 


plurimorum civium,cum republica de 
tur 


VII.: Quoniam de genere belli dixi, 
nunc de magnitudine pauca. dicam. Po- 
tefl enim hoc dici; belli genus efle ita neceJ- 
forium, ut fit gerendumenon effe ita ma- 

gnum, ut fit per ciem In quo ma- 
xime laborandum. eft i£ forte a vobis git 
dali mz aa: Junt, contemnen- 


o *4 
da c/je videantur. 


Atque, ut omnes intelligant, me L.-La- 
cullo uon impertiri Dni: quantum for- 
ti viro, © Japientifimo homini, © magno 
imperatori debeatur: dico, ejus adventu ma- 
ximas Mitridatis copias omnibus rebus of- 
natas atque infwuttas fuiffe; urbemque Afia 


clarif- 
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woyfko we wfizyftkó było opatrzo- 
ne; nayflawnieyfze w Azyi, y nam 
nayprzychilnieyfze mjafto (a) Cy- 
zyk , fam Król trzymaiąc z niezliczo- 
nym mnoftwem w oblężeniu, potę- 
znie go dobywał, które L. Lukullus 
meftwem , ;ufilnoscig, y radą od wiel- 
ce niebeśpiecznego oblezenia uwolnił; 
tenze hetman wielka, y dobrze opa- 
trzoną flotę, którą Sertoryufzowi 
herfztowie w myśli złością pałaiącey 
do Włoch fzybko płynęli., zbił y za- 
topił ; że optócz tego liczńe nieprzy- 
iacielfkie woyfka w wielu potyczkach 
zniofi: y Pont, do którego weyście 
ludowi Rzymfkiemu zewfżąd przed- 
tym zawarte było , woyfkom nafzym 
otworzył: Synope y Amizę , gdzie 
w Królewfkich miefzkaniach wfzy- 
ftkiego pełno było, y innych wiele 
w Poncie y Kappadocyi miaft za pier- 
wizym przyiściem y przy[tapieniem 

do- 


(a) Na dobycie Cyzyku, flawnego w Azyi,yz Rzy- 
mianami Iprzymierzenegą miafta, Mitrydates wfzy- 
ftkie fiy obróci, Ale go Lukullus od. oblężenia 
odpędził, 


ZO- 
te 
llus 
jel- 
nił; 
pa- 
wi 
Gy 
Zà- 
Zy- 
ich 
cie 
ed- 
ym 
zie 
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clar ifimam, nobi i/que aruiciff mam, Cyzice- 
noriim, objejfam ¿fe ab ipfo rege maxima 

multitudine, F oppug onatam uehementi/finie, 
quam L. Lucullus virtute, affidi itate, confi" 
lio, [mmis obfidionis per iculis liberavit; ab 
eodem imperatore cla(jem magnam © or- 
natam, què ducibus S torianis ad Italiam 


ftudio inflammato roperetur ,[uperatam. effe, 


atque depre[Jam: magnas hoftium, praterea 
copias multis przeliis Hi deletas;patefattum- 
que noftris legionibus ejje Pontum, qui ante 
populo Romano ex omni aditu claufus effet: 
Sinopen, atque Amifam, quibus 1n oppidis 
erant: domicilia regis omnibus rebus siać 
ta atque referta, srterafqué urbes Porti © 
Cappadocia permultas, uno. aditu atque ad- 
intu. elle captas: regem fpoliatum regno 
gatrio:atque avito, ad alios fe reges, at- 
que alias. gentes: Jupolicem contuli fe: atque 
luec omma, falvis populi Romani fociis, at- 
que integris ve&isalibus, effe gefła. . Sa- 
tis opinor hoc cffe laudis: atque ita, Quiri- 
tes, ut hoc vos intelligatis, a nullo iftorum 
qui huic, obtre&ant. legi atque caufa, 
Lucullum fimiliter ex hoc loco e(je laudatum. 


IX. 
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dobył: że król z oyczyftego y dzia- 
dowfkiego pańftwa wyzuty , do in- 
nych Cb) Królow y narodow pokor- 
nie fięudał: a to fie; wfzyftko ftało 
bez narufze enia wafzych aS 

nych,y nietykaiąc wafzych poborow. 
Zdami fie , iz dofyćief ft tey pochwa- 
ły; a tak, Rzymianie, dofyć, że 
poznaiecie, iż żaden z przeciwiących 
fię temu prawu y tey fprawie, Z tego 
mieyfca,Li. Lukula podobnie niechwa- 
lit. 

IX. Spyta fnac "kto, ponieważ tak 
ieft, iakze pozoftala woyna ciężka 
bydz może? Uważcie , Rzymianie, 
bo fie to pytanie nie bez. przyczyny 
bydź zdaie.' Naprzod Mitrydates z 
Kroleftwa fwego tak uchodził, iako 
niegdy z tegoż Pontu uchodziła (c) 
Medeà; o którey mówią , iż ucie- 
kaiąc ,. brata fwego członki, kędy fie 
za nią ociec pędzić miał,porozrzucała, 
aby onych tu, y owdzie zbieranie, y 

zal 


(b) Mitrydates z pańiftwa wyzuty do; zięcia fie fwe- 
go Tygrana, Króla Ormiaí ńlkiego, udal. 


zia- 

in- 
kor- 
talo 
zo- 
OW. 
Wwa: 

Ze 
ych 
ego 


wa- 
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IX: Reguiretur forta (je nünc,quemadmo- 
dum, cum hec ita-fint, reliquum poffit effe 
magnum bellum? Cognofcite, Quirites: non 
 widetur: Pri- 


enim hoc fine caufa 


mum ex fuo regno fi Mitridates profugit, 
QAI 
yt ex- eodem Ponto Medea illa quondam 


prot 
PO 


e dicitur: quam pradicant im fuga, 


Ga jra- 


(c) Gdy Jazon, królewic Teffalfki, po złote runo do 
Kolchidy przypłynął, Medea Kolchicka Królewna, 
pokazała mm śrzadki dv doftania rzeczonego rima, 
y wziąwfzy z foba młodego brata Abfyrta, z tymże 
Jazoliem morzem fie puściła, Wyfiadifzy na ląd w 
Poncie, chcąc oyca Etefa w pogoni zatrzymać, Ab- 
fyrta na ćwierci porąbane czlónki po drodze porzu - 
calą. 


———— —ÜDGQ QA RQ O E pni Etre 
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Zal oycowfki, fzybkiego $cigania mu 
nie dopuściły. Fak Midrydates ucho- . 
dząc , nie mało zlota, frebra , y in- 
nych drogich rzeczy , które iuz od 
przodkow miał, y których fam pod- 
czas dawnieyfzey woyny , zcałey 
Azyi od niego fplondrowaney, do 
Kroleftwa fwego nagromadził , wfzy- 
ftko to w Poncie zoftawił. Co gdy 
nafi pilnie zabieraią, Krol im fię z rąk 
wyslizga. l'akgo od ufilnego ścigania 
fmutek, a nafzych radość utrzymała. 
W tey trwodze y ucieczce, Król 
Ormiańfki 'Iygranes go  przylął, 
niewiedzącego co począć, pokrzepił, 
ftrapionemu ferca dodał, y:upadlego 
podzwigügl. . Do: którego pańftwa 
; 


gdy L. Lukullus z woyfkiem wfzedt: 


| 


nie mało innych narodow przeciw 


nafzemu hetmanowi powftało. Padł 
bowiem byt poftrach na owe narody , 
których Rzymianie ani woyną draźnić, 
ani fie o nie kufić zgoła nie myslili; 


Inne fie także wielkiey wagipo owych 


dzikich narodach muiensanie-rozüioflo, 
że 
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*jratris fui membra in lis locis,qua [e parens 


gerfequerctur, diffipavifJe, ut eorum. colle- 
&io difpe Ja 1 ,merorgue patrius, celeritatem 
"[equendi retardaret. Sic M litridates fu- 
maximam vim auri atque argenti, pul- 


cherrimarumque rerum omnium , . quas d 
a majoribus acceperat, & ipfe bello: fupe- 
riore ex tóta Afia direptas, in fuum regnum 
congef]erat, in Ponto omnem reliquit. Hase 
dum. noftri colligunt omnia diligentius, rex 
ipfe © manibus vifu Tta illum. in. per- 
Jegiiendi ftudio. imaror, hos latitia retarda- 
> 
Hunc in illó. timore. 9 fuga Tigranes, 
rex Armeniu$, DPI diffi identemque rebus 
fuis confirmavit, G^ aflitum erexit, per Adi 
tumque recreavit. Cujus in rognum pofiea- 
quam L. Lucullus cum exercitu verit: plures 
gentes contra imperatorem noftrum 
concitata: funt. Erat enim metus: injettus 
iis nationibus, quas nunguan populus : Ro- 
manus, negue lace[fendas bello; neguè teit- 
tandas putavit. Erat etiam alia- aravis 
atque vehemens opinio, que per animos gen- 


etiam 


` m barbararum peruajerat, fani locuple- 


Hl 
til- 


tj 
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4 
że dla złupienia bogatego y czci go- 
dnego (d)zborzyfzeza do owych kra- 
iow nalze woyfko wprowadzono Zk: 
wiele y ludnych narodow nowy  iakiś 
poftrach y boiaźń wzrufzaly. A na- 
fze woyfko , chociaż iednego miafta 
(e) w Tygranefowym Króleftwie do- 
było, yw potyczkach dobrze mu fię 
powodziło, iednak ie y zbyteczna 
odległość mieyfca , y chęć do domow 
fię wrócenia potufzały. 

Wiecey nie powiem. Bo do tego 
na koniec przyfzło , że żołnierze nafi 
nie o poftępowanie daley , ale oiak 
nayspiefznieyfzy powrót nalegali; Mi 
trydates żołnierftwo , które przy nim 
bylo, zmocnil, y oprócz owych , 
którzy fie z iegopaüftwa'znowu Zgro- 
madzili,od wielu Królow y narodow li- 
cznę ząciągi napomoc mu przybyly. 
Wiemy, iz fie tak pofpolicie dzieie,Ze 

Kró- 


ZZO ŻA A 

(4) Dwa miafta Zwane Komana, iedne w Kappado- 
Cyi, drugie w Poncie , mialy bogate kościoły Bel- 
lonie poświęcone. 

(e) Te miafto od fwego imienia Tygranes nazwał 
Tygranocerta, Tu Lükullus z nieliczną garftką 


czna 
now 


tego 
nafi 
lak 
Mi 
nim 
ch, 
gro- 
w li- 
yły. 
e,żę 
Kró- 


pado- 
y Bel- 


azwał 
arftką 
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tiflimi €? reli igiofiff ni. diripiendi caufa in 
eas oras noftrum exercitum ejje addu&um. 
Ita nationes multo: atque magna novo- guo- 
dam terrore ac metu concitabantur. Nofter 

autem exercitus, eifi urbem ex Tigranis 
regno ceperat, & pralis ufus erat faomdis 


tamen.nimia longi quan docoruh 1-06 defi- 


derio fi uorum. compiovebatur. 


Hic jam plura non dicam. - Fuit enim 
illud extremum, ut ex üs- locis- à militibus 
noftris reditus magis maturus,quam pr p 
longior quareretur. Mithridates autem © 
Juam manum, jam confirmarat t? corum, qi 


fe CX: ejus regno collegerant, © magnis ad: 
ventitis multorum regum €? nationum co- 
piis juvabatur-. > Hoc jam fere. fic fieri fo- 
lere acoepimus, ut regum afl ice fortuna 
Jacile. multorum, opes alliciant - ad mifericor- 

diam, 


fwoich,zbił Tygr anefowego y Mitry« datowego woyfka 
250- tyfięcy piechoty,a 50, tvfiecy jazdy.Przed bitwą, 
Zar tüjac p fzcznpłości woytk R mfkich Tygraneś %, 
rzekl; Jesli Rzymianie idą Wo metew eofelfwie;; 70= 
czet ich deft- zawielki; jeśli do bitwy, iefl zamaty 
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Królow upadek wielu moznieyfz ych do 
politowania nad niemi pociąga, zwla- 
fzcza tych , którzy albo Królami fą, 
albo w Króleftwie żyią : że Królew- 
fkie imie za wielkie y nienarufzone 
maią. Zatym pokonany tyle dokazać 
mogł , ile będąc przy filach cale fobie 
życzyć nie śmiał. Bo powróciwfzy do 
fwego pańftwa , mie przeftał na tym ; 
co mu fie nad fpodziewanie zdarzyło, 
aby kiedy w kraiu,z którego go rugo- 
wano, poftał: ale iefzeze na wfławio* 
ne y zwyciezkie walze woylko ude- 
rzyl. 

Dopuśćcie mi tu, Rzymianie, Ç co 
zwyczayna jeft rymopifom Rzymfkie 
dzieie opiewającym ) zamilczeć o na- 
fzey klęfce : która tak (f), wielka by- 
ła, iż nie z potyczki pozoftały oznay- 
miacz , ale z rozmow ludzkich wieść 
Lukullowi ó niey doniofła. W czafie 
tey woyny, ytak ciężkiego fzwanku, 


L. 


(D Pomnaża klefke, dla zapalenia gniewu w pofpól- 
ftwie. Bo nie wízyfcy poginęli; chociaż według 
Plutarcha, ta porażka bylaiedna z naywięklzych. 
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diam, maximeque eorum,gui aut reges funt, 
aut- vivunt in regno: qu od regale üs nomen 
magnum ©. fanttum effe viditi. taque 
tantum vifus efficere potuit, quantum inco- 
lumis nunguam eft aufus optare. Nam 
cum Je in regnum ręcepi||et Juum, non fuit 
£0 contentus, quod ei prater- [pem acciderat, 
ut illam, pofieaquam. pulfus erat,terram un- 
guan attingeret: jedin exercitum vefirum, 
clarumsatgue uictorem, impetum fecit. 


Simite, hoc loco, Quirites, ( ficut poeta 


folent, qui res Romanas fcribunt ^) prate- 


tire me noftram calamitatem; qua tanta fuit, 
ut eam ad aures L. Luculli non ex pralio 
nuntius, [ed ex fermone rumor afferret. Hic 
in ipfo bello; grawifimaque belli ojjenfione, 
L. Lucllus,qui tamen aliqua ex parte üs in- 
commodis mederi fortafle potuiffet, ueftro 
gufu coatdus, quod imperii diuturnitati mo- 
dum. ftatuendum veteri exemplo putavi[üs, 
portem militum, qui Jam fiendis confe- 

&lis 


49 


E. Lukullus , który przecie owe fzko- 
dy moglby był iakkolwiek naprawić, 


wafzy 
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m rozkazem przyniewolony,po- 
nieważ wam fię zdało , podług daw- 
nego zwyczaiu,przeciag hetmanfkiey. 
władzy, fkrócić, część żołnierzy, któ- 
rzy woyłkową fłużbę odbyli, rozpu- 
Scil, część Glabryonowi podał. Wie- 


le umyślnie opufzczam: ale fię domy- 
ślacie, iak wielka ma bydź ta woyna, 


którą potezni Królowie między fobą 
łączą , obrufzone narody wznąwiaiz 


ua , 


nie nagabane od nas paüftwa podno- 


fzą , 


nowy wafz hetman , po rozpro- 


fzeniu ftarego woyfka na fie bierze. 
5 Xx v 


X. Dofyé, zda mi fie, .dlügom 


mówił, dla czego ta woyna z rodzaiu 


fwego, potrzebna , 


niebeśpieczna. . Zoftfje mi 
wybraniu do. tey woyny hetmana , y 
daniu mu zwierzchności. w rzeczach 


tak wielkiey wagi. 


z ciężkości ieft 


mówić o 


Obyście, Rzymianie, dzielnych M 
cnotliwych ludzi tak wielki doftatek 


mieli , iżby fie wam ttudno naradzié 


b y- 


LO AE T 


ERES 


on. 


T 
ieft 


f 
c 0 


ich 
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em Glabrion tr 


£o con[ulto; [ed ea uos 


Qus erant, dimifit, pc 
di. Multa p 
conjeQura per/pichis, quamum illud: bellum 


futurum putetis , quod conjungai I reges 
gotentif] ni, renovent agitat nationes, fi- 
Joipiant integra gentes, nov us imperator ve- 


Jier. accipiat, vetere pul/o, exercita. 


X. Satis mihi multa verba jeciffe videor, 
quare hoc bellume[]et, genere ipjo nece[Jari TIL, 
magnitudine pericu, lofum. Reftat, ut de im- 
peratóre ad id bellum deligendo, ac tantis 
rebus prajiciendo, dicium efè videatur. 


Utinam, Quirites, virorum fortium at- 
que umocentium copiam. tantam haberetis, 
ut hac vobis deliberatio. difficilis ejfet, quem- 

nam 


51 Mowa Cycerona 


było , któremuby z nich' tak wielką 
rzecz , y tak ciężką woynę poruczyć. 
Teraz ponieważ ieden tylko ieft Kne- 
ius Pompeinfz , który nie tylko ży- 
iących chwalę, ale y ftaróżytności 
pamięć fwą cnotą przewyzfzyl; jeft 
że co,coby kogo w tey. (prawie w wąt- 
pliwości utrzymywało? Moim zda- 
niem te cztery rzeczy w wielkim wo- 
dzu znaydować fie maig: biegłość w 
rycerfkiey fztuce , cnota, powaga, 
fzczęście. 

Ktoż tedy biegleyfzym od niego 
albo kiedy był, albo bydź powinien? 
który ze fzkoły y od dziecinnych na- 
uk,gdy ciężką woynę z Zwawemi nie- 
przyiaciolami toczono, do oyców- 
fkiego woyfka y do woienney fzkoly 
fie udal? który wychodząc z dzieciń- 
ftwa, pod naywiekfzym (2g) wodzem 
woyfkowo. fluZyl? w początkach 
miodzienftwa (h) fam nad: licznym 

woy- 


e anA ADAE 
(g) To ieft, pod 
przez pośmiewiiko nazywał, 
(h) Bo 17. lat wiek dziecinny, do 24. młodzieńczy, 
1 


do 60. mefki u Rzymian fie ciągnął, 


Sertoryufz go żakiem Sylli 


elką 
ZYC» 
śne- 
Zy- 
osci 
jet 
wat- 
zda- 
wo- 
SW 


ga, 


ego 
en? 
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nam potiffimum tantis rebus, ac tanto bello 
graficiendum putaretis! Nunc vero cum fi 
unus Cn. Pompejus, qui non modo. eorum 
hominum, qui nunc funt, gloriam, [ed eliam 
antiquitatis memoriam virtute . Juperarit; qua 
res eft, qua cuiujquam animum. im hac caue 
Ja dubium facere, poffit? Ego enim fic exi- 
ftimo, in fummo: imperatore- quatuor- has 
res ine[Jo oportere» [cientiam. rei militaris , 
virtutem, auttoritatem, felicitatem. 


Quis igitur hoc homińe [cientior unquam 
mit fit, aut effe debuit? qui e ludo atque pu- 
erii. difciplina, bello maximo, atque acere 

"E hoftibus, ad patris exercitum, atque in 


militim d'fciplinam profe&us eft 2 qui extre- 
ma pueritia miles fuit. [ummà. imperatoris ? 
ineunte adole[centia maxim ipfe exercitus t 
gerator?qui. Jæpius cum hofte conflixit quam 
quijquam cum inimico: concertavit?plura bel- 
la geffit, quam cateri legerunt? plures pro- 
vincas confecit, quam ad contupiverunt ? 
cujus adolecentia, ad. [cientiam rei militaris 
nop. alienis praceptis, fed Jn peris; non 

offen- 


53 
woyfkiem (i)hetmani a częściey 
fię z nieprzyjacielem potykał , niżeli 


kto z przeciwnikiem fzedł ña udry ? 
więcey woien odbył, niżeli infi o 
nich czytali ? więcey prow incyi pod- 
bił , niżeli inni (k) onych .pozadali? 
który fwe młodzieńftwo nie cudzych 
rofkazowr fluchaniem, ale fwọich da- 
waniem: nie przegranemi, ale ZWy- 
cięftwami: nie Zoldowaniem, ale try- 
umfami do rycerfkiey umieietnosci 
wprawial? Jakiż na koniec woyńy 
rodzay bydź może, w którymby go 
Rzeczypofpolitey powodzenie nie 
czwiczyło? (l) Domowa ; 'Afrykal: 
ika, Zaalpeyfka, Hifzpańfka, Z miaft, 
y naybitnieyfzych narodów złożona; 


niewolnicza, y morfka woyna. Rò- 
Zne y odmienne woien y hieprzyia- 
ciol gatunki, które on nietylko wiodł, 
lecz y zakończył, dowodzą; iż ni 

Cze 


zabiciu Cynny, niefi 


1 


pókoynego Końfulą, ko- 
Karbo niefpokoynieyfzy niż on, woye 
zeciw Sylly zebrał, Pompeiufz maiąc lat 
fzy ZoInierza, pierwiey nim. go do 
rowadzil, nie malo nieprzyiacioł, iako 
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offenfionibus belli; fed widoriis; non flipe: 
dus, Jed triumphis eft erudito? Quod d. 
nique: genus belli efje poteft, iù quo illum 
non exercuerit fortuna epublica? Civile, 
Africanum, Transalpinum, Hifpamenfe; m 
fłum ex civitatibus atque ex bel liclfinis na- 
tionibus, fervile, navale bellum: - Varia © 
diverfa genera. bellorum, © hoftium, non 


folum. gefta ab hoc uno, 2d eliam confe&a, 


nullam vem. efe. declarant, in ufu militari 
pofitam, qua hujus viri. fcientiam fugere pof- 


fit. 


Karyntje, Celi 
pogromif, Przybyv 
wital ; co mu Sylla 
niemu Pompejüfz zbliża 
go nikomu nie czynił. 

(k) Konfulowie y pretorowie, „fkończywizy fwóy n= 
(rząd, zoftawali pofpolicie rzą j i 
kich odległych. Mówi tedy tu Cycero, Z« 
jufz więcey EIBNTECYL woiowal, nizeli fi 
dowad niemi domagali. 


(DWoyna domowa była między Sylla y Maryufzem. 


, Brutufa, Scypiona y Karbona 
iży do Sylli, wodzem go przy: 
jemnie uczynii, a gdy (ię ku 
„wftał y glowe'odks 


WIEKI 
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czego w wolenney fztuce nie mafz, 
coby fię przed iego wiadomością u- 
kryć mogło. 

XI. A cnocie Kn. Pompeiufza ia- 
każ mowa wyrównać może? Cóż kto, 
albo coby go byłe godnego, albo wam 
nowego, albo nikomu nieflychanego, 
może przywieść 2 Albowiem nie te 
jedne tylko fa , iak pofpolicie mnie- 
maia, hetmańfkie cnoty ` pracowi- 
tość w fprawach , ftałość w niebes- 
pieczeńftwach , fprawność w czynie- 
niu, prędkość w wykonywaniu , prże- 
zotność w zabieganiu: które tak wiel 
kie fa w tym iednym , iak wielkie w 
zadnym z tych wodzów, których al- 
bośmy widzieli , albośmy o nich fly- 
fzeli , Aiebyłyć 

Swiadkiem ief; Włolka ziemia, o 
którey fam ów zwyciężca , L. Sylla, 
wyznał, ze iego meftwem y pofil- 
kami była ofwobodzona. Swiadkiem 
ieft (m) Sycylia, którą niebeśpie- 

cze- 


(m) Karbo y Perpenna przegrawizy we Włofzech, 
do Sycylii fie fchronili, Pompeiufz od fenatu przer 


mnie- 
OWi- 
bes- 
inie- 
re- 
viel- 
je W 
h al- 
fly- 


5-0 
ylla, 
ofil- 
den 


| przer 
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XI. Jam vero. virtuti Ca: Pompei], que 
potefi par oratio inveniri? Quid efl, quod 
quifquam. aut digni illo aut vobis novum, 
aut cuiquam inauditum pojfit afferre? Ne- 
que enim ill: funt [ole virtutes ümperatorim, 
qua vulgo exiflimaniir, labor in negotio, 
fortitudo in periculis, induftria m agendo, 
celeritas in conficiendo confilium in providen- 
do: que. tanta funt in hoc uno, quanta in 

mnibus reliquis imperatoribus, quos aut vi» 
limus, aut audivimus, non fuerunt. 


Teflis- eft Italia, pum ille ipfe vidor, 
L. WE hujus virtute © fubfidio confeffus 
eft liberażóm: 1 eftis eft Sicilia,quaim, mul- 
lis uidique cmóam periculis,non terrore bel- 
li, fed. celeritaté confilij, explicavit. © Teflis 

H efi 
E ROS e Lo Le A 


ciw nim pofłany , Karbonowi poimanemu głowę u- 
ciąć kazał, y do Sylli ią odeffat. 
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czenítwy zewfząd otoczoną, nie po- 
chon woiennym,ale fzybl kim obro- 
tem wydzwignął. Swiadkiem ieft Çn) 
Afryka, która od licznych nieprzy- 
iacioł ućiśniona, w ichże famych krwi 
pływała. Swiadkiem ieft Gallia, przez 
którą on , Gallow na głowę poraziw- 
fzy, woyfku nafzemu drogę otwo: 
rzył. Świadkiem ieft Hifzpania , kto- 
ra bardzo częfto patrzyła na to , iako 
ou licznych nieprzyiaciol gromił y. 
poraZal. Swiadkiem ieft znowu y po- 
wielekroć W1ofka ziemia , która ha- 
niebną y tiebespi ieczną (0) niewolni- 
czą woyną uciśniona, nieptzytomne- 
go go o ratunek profila ; którą woynę 
famo oczekiwanie Pompeiufza ścień- 
fzyło, y umnieyfzylo: przybycie znio- 
flo y.pogrzeblo. : Swiadkami iefzéze 
wfzyftkie obce 
nakoniec wfzy- 


fą wfzyftkie kraie , 
pańftwa y: narody: 
ftkie morza, iuż 


ogulnie, iuż w 


fzcze- 


©) Pompeiufz mając lat 24. z Sycylii do Afryki 
przybyW[zy, y we 40:-dniach 17. tyfięcy woyłka 
Sylli przeciwnego zniofilzy, woynę zakończył. 
Powrociwizy, z tryumfem do mialta wieżdzał. 


Pup y AJ LOSE Ks Ev P 


ZTEGO iw Nan 
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eft. Africa, due magnis opprejla hoftium 
copiis, corum ipforum fanguine redundavit. 
Tefüis; eft Gallia, per guor legionibus no- 
fris i in Hifpaniam iter Gallorum internecio- 
ne patefattum eft. Teftis ejt Hifpania, 
qu fæpifime plurimos hoftes ab. hoc fupe- 
ratos profiratofgue con[pexit. Teftis ef 
iterum © fæpius Italia,qua cum fervili bel- 
lo tetro periculofogue premeretur, ab. hoc 
auxilium. abjente, expetivit: quod. bellum ex- 
pelłatione Pompei] attenuatum atque timmi- 
nutum oft, adventu fublatum;ac [epultum. 
Tefies vero: jam omnes ora, atque omnes 
extere gentes, ac nationes; denique maria 
omma, tum univerfa; tum. in fingulis oris, 
omues fius, atque portus. Quis enim to- 
to mari locis per hos annos aut tam fit mum 
A iit prefidium, ut tutus effet? aut tam fuit 
s, uż lateret? Quis navigavit, qui non 


Hs Jt 


akus POI kondycyi człowiek f(zermierzow 
'olnikow do woyny pobudził. ANE prawiono 
przeciw niemu Krafla, który fię dowiedziaw lży, iż 
Ponipeju [za ba jego miey fce wyznaczono, nie cze- 
kając go, pole Spartakowi Wydawf zy, 12. tyllecy 
nieprzy jaciela na placu położył. Przy rbyw lzy Pom- 
pejufz, woyny tey dokonał. Tym wyrażeniem Cy- 
ceto Kraffa obraził, iak fm do Attyka o tym pifze. 


IE 


HMI 
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fzczegulności,wfzyftkie odnogi, y por- 
ty. Jakież bowiem na całym (p) mo- 
rzu mieyfce przez te lata albo tak mo- 
cną ftraż miało , iżby nv beśpieczeń- 
ftwie zoftawalo? albo tak taiemne by- 
lo, iżby fie ukryċ mogło ? Ktoz fie 
na morze pufzczal , któryby. fię albo 
w śmierci, albo poimania niebeśpie- 
czeńftwo nie podawał, gdy albo zi- 
mie , albo po pełnym rozboynikow 
morzu żeglował? Ktoż kiedy fądził , 
aby ta tak fzpetna , tak zadawniona, 
tak fzeroko (q) rozdzielona, y roz- 
ciągniona woyńa, albo od wfzy- 
ftkich wodzow. w iednym, roku, albo 
we wfzyftkich latach od iednego wo- 


„dza była zakończona? Ktorążeście 


prowincya przez te lata wolną od ro- 

zboynikow mieli? któtegoż dochodu 
pewniście byli? któregoście fprzymie- 
rzonego bronili?" kogoście flotą po- 


fil- 


(p) Mówi tu © woynie z morfkiemi rozboynik amis 
którzy wlzyftkie śrzodziemnego morza części byli 
opanow zs 

Cq) Początek tey woynie dał Mitrydates: 2 chcąc 

„przeciąć Rzymianom przeprawę do Azyi, wyllal 
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fe aut mortis, aut fervitutis: periculo com 
mitteret, cum dut hieme, aut referio prado- 
mim mari navigaret? Hoc tantum | bellum, 
tam turpe, tam vetus, tam late divifum 
atque di(perfum, quis unquam, arbitraretur, 
aut ab omnibus imperatoribus uno anno, 
aut. omnibus amis ab uno imperatore confi- 
ci poffe? Quam provinciam tenuiflis a præ- 
donibus liberam per. ho[ce annos? quod 
uettigal vobis tutum fuit? quem [ocium des 


jendifiis? cui prafidio, claffibus veftris, fui- 
fiis? quam multas exiftimatis infulas- effe 


defertus? quam multas aut metu relićtas, aut 
a pradonibus captas urbes effe fociorum? 


na morze kilka okretow, do których gdy morfcy 
rozboynicy, y bie mało hultayftwa fie przyłączyło, 
flota więcey niż do tyfięca okretow przyfzła.Ta rabo- 
waniem miaft y zabieraniem towarowy poborow 
Rzymfkich, niezmiernych korzyści nazbierała. 


i 
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filkowali ? iak wiele , rozumiecie, eft 
wyfp opuftofzalych ? iak wiele w 
fprzymierzonych albo opufzczonych, 
albo od łupieżcow dobytych ? 

XII. Ale coż ia dalekie rzeczy 
wfpominam ? Była kiedys „była wia- 
sciwa Rzymianom w e ości od 
domu woiować, y panftwa twierdza- 
mi maiątkow fprzymierzonych , hie 
włafnych domow bronić. Mamze mó- 
wić, że przez te lata fprzymierzo- 
nym wafzym morze zamknięte było, 
kiedy woyfka nafze nie inaczey Jak 
gięboką zimą (r) z Brunduzyum odbi- 
iały ? mamze fie na to Zalic , że pły- 
ńących do nas z obcych narodow ima- 
no; kiedy poflow lidu Rzymfkiego 
wykupiono ? Mamże mówić , że ku- 
pcy na morzu beśpieczeńftwa nie mie- 
li; kiedy rozboynicy dwanaście Çs) 

to- 


Cr) Sławny port w Kalabryi, zkąd Rzymianie do A- 
zyi y Grecyi okręty wyprawowali. 
(s) Pretorowie po prowincyach , miewali po fześć 
ceklarzow; każdy z nich niofi pęk różg, w których 
topory tkwiały. Tu więc przez 12. toporow ro- 
zumiey dwóch pretorow od rozbeynikow poima- 
nych, 


fuiffe poteftate [ciatis? An vero ignorati: 


BRO Ea 
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XII. Sed quid: ego longinqua. comme- 
moro? Fuit hoc quondam] uł proprium po- 
puli Romani, longe a domo bellare, © pro- 
pugnaculis imperii fociorum Jortu NAS, non 


fua teta. defendere. Sociis ego ej iris. mare 


claufum. per ho[cé annos dicam, fuiffe, cum 
exercitus. noftri Brundufio mingutam , nik 


fumma hieme, transmijerinś? - Qui ad vos 


ab exteris. nationibus 
rar; cum legati populi Romani redempti fint? 
Mercatoribus: tutum. mare non fuifje dicam; 


venirent, captos que- 


cum duodecim fecures in predonum, pote- 


Tatem- pervenerint? Cnidum, aut Colojcho: 
J i fi 


nem, aut Samum, nobilifi 


merabile[que alias,captas effe commemorem, 


nas urbes, innu- 


cum vefiros portus, atque. eos. portus, gui- 
bus vitam ©. [pitiritum.ducitis im pradonuim 


tum Cajeta celeberrimum, atque pleni 
navium injpei ante pretore a prež lonibuse e[fa 
dir ceptum? Ex Mifeno autem,ejuś. ipfius libe- 

rós, qui cum pi vdonibus antea ibi beli um 


[2y 
geje- 
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toporow wzięli? mamże wfpominać 
że (t) Knidu, Kolofonu, Samu, nay- 
znacznieyfzych, y niezliczonych in- 
nych miaft dobyto, kiedy wiecie że 
porty wafze , owe porty , któremi 
tchniecie y życie prowadzicie, w rę- 
kach łupieżcow były ? Czyż niewia- 
domo, że flawny y okrętów pelen(u) 
Kaiety port w oczach pretora hultaie 
zrabowali ? A pod Mizeną tego fa- 
mego, który wprzód tamże z rozboy- 
nikami woiowal , rozboynicy dzieci 
fchwytali ? Bo cóż tu fie mam, żalić 
na one Oftyeńfką fzkode, na one 
zmaze y hańbę Rzeczypofpolitey , 
kiedy w wafzey prawie obecności, 
flotę ową , nad którą Konful Rzymfki 
miał rządy, rozboynicy poimali y 
zatopili ? Bogowie! iednegoz czło- 
wieka , niepodobna- do wierzenia y 
wyżfzą od ludzkiey dzielność, tak ia- 
fny dzień Rzeczypofpolitey w tak 
krótkim czafie przynieść mogła , że 
któ- 


(D, Knid, , y Kołofon, fławne niegdy miafta w Gre- 
cyi; Samos, wyfpa na Archypelagu. 
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gera, a praedonibus effe fublatos?. Nami 

„quid ego Oflien[e incommodum, atque il- 

lam iios aique ignominiam. Reipublicae 
i8 p. 


queror, cum, pròpe in[peGantibus vobis, 
clafis ea, cui conful populi Romani prepo- 
fitus effet, aprædonibus capta atque oppref- 
Ja eft? Pro dij immor tales! tantamne unius 
hominis incredibilis ac diuina virtus tam bre- 
vi tempore lucem, afferre. reipublice potuit, 
ut wos, qui modo ante ofiium Tiberi- 
mum, claffem. hoftium videbotis, ii nune nul- 
lam intra, Oceani oftium praedonum. navem 
efe audiatis? Atque luec. qua celeritate gefta 
fut, quanquam, videtis, tamen a me in di- 
cendo, prætereunda non funt. Quis enim 
wiquam, aut obeundi negotii, aut çonfequen- 
di quæftus ftudio, tam brevi tempore tot lo- 
ca adire, tantos cursus con ficere potuit, quami 
celeriter, Cn. Pompejo. duce, belli impetus 
navigavit? Qui nondum  tempeftivo ad na- 
vigandum. mari Siciliam adiit; Africam ex- 


plo- 


WZORZE EE RERUM 1 
(u) Do Kajety, Mizeny y Oftyi, zew fzad okręty Wto- 
fkie przybiialy. Kajeta, port w Kampanii. - Mize- 
na, góra nadmoríka, czyli przylądek, imie wzięła 
od Mizena Trębacza Enealzowego. Oftya zalo- 
2 Ankus Marcyus, Król Rzymfki, przy uscin Ty- 
ru, 
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którzyście nie dawno przed uściem | pl 


Tybru nieprzylacielfka flotę widzie- |^ af 
li, terazaż do uścia (w) Oceanu o bl 
żadńym rozboyniczym ftatku nie fly- vi 
fzycie? A toiak fie fzybko ftalo, acz | di 
znacie , iednak nie trzeba mi tego | fi 
MIL zamilcżeć. ~ Któż bowiem albo dla | o 
fprawienia interéfu, albo dla nabycia gi 
zyfku ,'w tak fzczuplym czafie tyle m 
mieyfe zwiedzić; y tyle obiechać | « 
H mogl; iak fzybko pod rządem Kn. Je 
| I | Pompeiufza woyny zapąd zeglowal? | im 
ANI który gdy iefzcze morze do żeglugi 01 
i I niewczefne było , do Sycylii przy- | m 
ili był, Afrykę zwiedził: ztąd do Sar- R m 
dynii z flota przyladowal: y te trzy C 
prowincye Rzeczpofpolitą zbożem o- lic 
patruiące. ftrażą y woiennemi ftatka- de 
mi zmocnit. kąd do Włoch: powro- Ii 
ciwfzy, obie (x) Hifzpanie , y Gal- gi 
lig z tey ftrony Alpow ftrażą y okre- te. 

tami pofiliwfzy,takze do brzegow (y) 
liliryifiego morza y do Achaii, y do (5 

ea- 


(w) To ieft na całym morzu $rzodziemnym aż do 
ciafniny - Gibraltarfkiey, gdzie fie Ocean zaczyna. 


O 
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ploravit; inde Sardiniam cum claffe venit; 
atque hac iria: Trumentar ia fubfidia repu: 
blica: firmifimis } præfidis cla ffibufque muni- 
vit. Inde, fe cum in. Italiam. recepifjet, 
dirabus Hifpanis, © © Gallia C ifalpina præ- 


fidis ac navibus, confirmata, milis item im 


oram IIlirici maris, © in Achajam,omnem- 


que Graeciam navibus, ftalie duo- maria 
maximis claffibus, firmiffimi[que | prarfidus 


adornavit; ipfe autem, ut a Brundufio pro- 


fefus efl, uude qu inguagejimo die totam ad 


imperium populi Roma Ciliciam adjunxit: 
omnes, qui ubique prædones fuerunt, partim 
capti inter felligue Junt; partini unius hujus 
imperio ac poteftati fe dediderunt. - Idem 
Cretenfibus, cum ad eum ufque in Pamphy- 
liam legatos deprecatore[que mififJent, [pem 
deditionis non ademit, obfidefque imperauit. 
lta tantum bellum, tom diuturnum, tam lonz 
ge lateque. difper um, quo. bello omnes gen- 
tes ac nationes premebantur, Cn. Pompejus 
£X- 


(x) Obie E ;fepawie, to jeft bliztza ry dallzą. Gallia też 
inna była DU którą teraz Francya zowie- 
my; inna Przedalpeytka, czyli północne Włochy, na 
różne teraz Xieftwa y Rzeczypofpolite p odzielone. 

(y) /llirykprzedtým toż famo był: co dziś Dalmacya y 
Kroacya prowincye Węgierfkie, 
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caley Grecyi.ftatki wyflawfzy , dwa 


Włofkie (z) morza wielkiemi flotami 
y mocnemi ftrażami obwarowal: a 


fam we czterdzieftu dziewięciu dniach | 


po odbiciu od Brunduzyum , całą (a) 
Cylicyą do pańftwa Rzymfkiego przy- 
łączył: wfzyfcy, którzy gdziekol- 
wiek byli, rozboynicy iuz poimani 
fą y pobici; iuż fię tego iednego mo- 
cy y władzy poddali. Tenże Kreten- 
czykom, gdy do niego aż do Pam- 
filii polow y wyproficielow wypra- 
wili, uczynił nadzieie, ze ich poddanie 


fie miał przyiąć, y zakladnikow dać | 


fobie kazał. Tym fpofobem, tak wiel- 
ką, tak długą,tak w fzerz y wdłuż 
rozciągnioną, wfzyftkie pańftwa -y 
narody, uciążaiącą woynę Kn. Pom- 
peiufz przy fchyłku zimy wygoto- 
wał, na początku wiofny zaczął, wpół 

łata zakończył. 
XIII. Jeft to przezacna y nieporó- 
wnana cnota w wodzu. Cóż infze, 
o kto- 


(z) Dwa morza,. to ieft: Tytreńfkie czyli Tofkań- 
fkie, y Illiryifkje czyli Adryackie, 


dwa 
tami 

a 
tach 


(a) 


rZy- | 
kol- | 
mani 


mo- 
ten- 


'am- | 


pra- | 


anie 

dag 
viel- 
dłuż 
Toy 
'om- 
oto- 
vpol 


orð- 
Ze, 
kto- 


—— 


fati 
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extrema hieme apparavit, ineunte vere fu[ce- 
pit, media efłate confecit. 


XIII. Efl hec divina atque incredibilis 

vir- 

(4) W Cylicyi, prowincyi Natoli, y w Krecie czyli 

Kandyi, wyspie na morzu śrzodziemnym, rozboy- 

nicy morfey fchronienia fwe miewali. Pamfilia, pro- 
wincya Azyi mnieyfzey: czyli Natolii. 
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0 których nieco wyżey zacząłem na: 
mieniać , jak wielkie y iak mnogie 
fą ? Bo nie tylko dzielność w wielkim 
y. dofkonalym hetmanie upatrywać 
mamy : wiele ieft inn ch cnot, któ- 
re tey ią pofiugaczkami y towarzy- 
fzkami. A naprzod iakiey niewinno- 
ści powinni bydz wodzowie * toż 
iakiey we wfzyftkim wftrzemiezliwo- 
ści ? iakiego fumnienia ? iakiey tago- 
dności? iakiey przezorności? iakiey 
ludzkości? które iak wielkie fa w Kn. 
Pompeiufzu , krótko uwazmy. Wfzy- 
ftkie bowiem w naywyżfzym ftopniu 
fj, Rzymianie; ale ie nie tak fame 
przez fię, iako raczey przez poró- 
wnanie 'z infzemi poznac y zrozumieć 
możecie. 

Bo y moż > owego wodza 
poczytać zacz., w którego woyfku 
fetnictwa fa y byly na przedazy? Co 
wielkiego y Rzeczypofpolitey. godne- 
go pomyśli ów, który na prowadze- 


nie woyny wzięte ze {karbu pienia: 
dze‘, albo o prowincyą fie ftaraiąc , 
urzę- 


Uli 


alı 


hu, 


Pu 


Gu 


1 jà- 
Ogie 
lkim 
rwać 
któ- 
izy- 
nno- 

toż 
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uirtus imperatoris. Quid cater, qiias pai- 
lo ante commemorare caperam, quanta, at- 
que quam. multe funt? -Non enim fol um 


bellandi virtus in fummo atque per fedt 0 im- 
peratóre quærenda efi: [ed malta funt-artes 
eximia, hujus adminiftrg comitefgue virtu- 
tis. Acprimum quanta innocehtia debent 
efje' imperatores? quanta deinde omnibus in 
rebus. temper ania? quanta fide? quanta fa- 
cilitate, quanto ingenio? quanta humanita- 
te? Qua breviter, qualia fint in Cn. Pom- 
pejo, confideremus. — Summa | enim. omnia 
funt, Quirites: fed ea magis ex aliorum con- 
entione, quam ipfa per Jefe cognofci atque 
intelligi poffunt. 


Quem. enim po[junus. umperatorem 


aliquo in numero putere, cujus in exercitu 
J 
veneant centuriatus, atque venierint? Quid 


hunc hominem magnum, aut amplum de ve- 


publica cogitare, qui pecuniam ex arari 
dipromptam ad bellum admini er andum; 
Gut propter cupidi tatem provincie 7üt 


firati-- 
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urzędnikom rozdał, albo uwiedzio- 
ny łakomftwem, w Rzymie na zyík 
zoftawił ? Szeptanie wafze Rzymia- 
nie, pokazuie, ze (ie zdalecie wie- 
dzieć,którży to czynili. Ale ia niko- 
go nie wymieniam: zkąd nikt fię na 
mię o to gńiewać nie może ,' chyba- 
by wprzód na fię to wyzńać chciał. 
Przez to tedy mafzych wodzow ła: 
komftwo, ktoz nie wie, iak wiele 
woyfka nafze, dokądkolwiek fie obró- 
cą, Ízkod czynią? Przypomiicie fo- 
bie iak temi laty przez pola y wfie 
obywatelow Rzymfkich nali hetma: 
ni ciągnęli. Ztąd fnadno ofądzicie co 
fie dzieie za graniéà. Czyż rozumie- 
cie, że przez te czaly woyfko wa- 
fze więcey nieprzyiacielfkich żelazem; 
nizelifprzymierzonych miaft zimowe- 
mi lezami zrügnowalo ? Bo nie mo- 
Ze wfirzymać woyfka ów hętman, 
który fam fie ńie powściąsa : niemo: 
że furowo fądzić ów , który nie chce 
aby go fimego furowo fądzono. 
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iF 
1L 


aut propter avaritiam Ro- 
rit? Feirà admurmu- 
atio facit, Quirites, ut aghofcere Gideańt- 


ma im quafi re 


m, qiti hzc -feceint. Egó autem neminen 
nomino: quare irafci mihi nemo poterit, nifi 
qui ante de fe voluerit- confiteri. [taque 
propter hanc avaritiam impei torum, guan- 
tas o quocunque ventum | it, noftri 
Exercitus fer ant, quis ignorat? iiia qua 
per: hofce annos in Italia pór agros aiguë 
oppida civium Romanorum mm inpera- 
tofes fecerunt, vecordamini.. — Tum facilius 


flatuetis, qid apud exteras nationes fi eri exi- 


fiimetis: Utrum plures arbitramini per ho- 
fe annos militum veftrorum armis, hoftium 
urbes, an hibernis, fociorum civitates effe 
deletas? Negue enim poteft exercitum... is 
continere imperator, qui [e ipfum mon con- 
tiet: meque feverus effe in judicando, qui 
alios in. je feveros effe judices non vult. 


Ii 


N 
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Tu fie.dziwuiemy; że innych celu- 
ie ten, którego pułki tak do .Azyi 
wefzły , ze, iak mówią, tak wielkie 
go woyfka nie tylko ręka , ale nawet 
ani ftąpienie nikogo fpokoynego nie 
ufzkodzilo ? Jak żołnierze zimuią, z 
uftnych powieści y z liftow codzień 
ftyfzemy. Nie tylko żołdu na zolnie- 
rza gwałtem -nie wycifka , lecz na- 
wet od dobrowolnie ,daiących nie 
przyimuie. Bo przodkowie nafi chcie- 
li, aby fprzymierzonych y przyiaciol 
domy od zimy ochroną, nie do ła- 
komftwa powodem byly. 

XIV. Nuz iak w infzych rzeczach 
iet wftrzemiężliwy , uwazcie. Zkąd 
rozumiecie, ów taki pośpiech, zkąd 
fie niepoięcie prędka żegluga wzięła? 
Wfzakze go nie ofobliwfza fila flifow, 
nie niefłychana umieiętność fternikow, 
ani. nowe iakie wiatry , tak prędko do 
cale odległych kraiow zaniofly. Ale 
go to, co innych bawić zwykło, nie 
zatrzymało: nie odciągnęło go od 
przedfiewziętey żeglugi łakomftwo 
do 


7 1, 
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Hic miramur, hunc hominem tantum ex- 


cellere cæteris, cujus legiones fein Afiam 
pervenerunt, ut non MORO anus tanti exer- 
Citus, Jed ne veftig igium, quidem, cuiguam pa- 
cato nocuifje dicatur? fam vero, quemad- 
modum milites hibernent, quotidie fermones 
ac litera per feruntur. Non modo, ut Jum- 
ptum. faciat in: militem, nemini vis affer- 
tur: jed ne cupienti q guidem cuiquam per miit- 
titur.  Hiemis enim, non avaritiæ, perfu- 
gium majores noftri in fociorum atque ami» 
corum -teltis effe voluerunt. 


XIV. Age vero cwteris: m rebus quali 
Jt temperantia, onidkrali. Unde illam 


tantam celeritatem; i? tam incredibilem cur= 


lum inventum putatis? Non enimillum exi- 


6 


mia vis remigum, Gut. ars inaudita quedam 
gubernandi, aut venti aliqui novi, tam. ce- 
leriter in ultimas terras pertulerunt. Sed 
ly res „ qua cateros remorari Jolent. NOW 
retardarunt: non avaritia ab inftituto Cur» 
Jit ad pradam aliguam devocavit, non libi- 
do ad Voluptatem, non amanitas ad dele- 


Ia fa- 


W) 
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do iakiego obłowu, ani rofpufta do 
rofkofzy , ani wefołość mieyíc do 
uciechy, ani zacność (b) miafta do 
onego oglądania , ani nakoniec pra- 
ca do wytchnienia. Toż polągow, o- 
brazow, yinnych Greckich miaít 
Ozdob., które ini zabierali , on na- 
wet oglądać nie chciał. Przeto fie 
wfzyfcy w owych ftronach Kn. Pom- 
peiufzowi nie iak z tego. miafta przy- 
flanemu , ale iak z nieba fpadłemu 
przypatruig: teraz „nakoniec zaczy- 
naią wierzyć, że byli kiedy Rzymia- 
nie tak wftrzemieżliwi , co obce na- 
rody za rzecz do wierzenia niepodo- 
bna y za falfz od ftarcżytności fobie 
podany miały. Teraz pańftwa nafze- 
go blafk owym narodom w oczy bi- 
ie; teraz poznaią, żenie bez przy- 
czyny przodkowie ich, wten czas 
kiedy u nas urzędowe ofoby tak 
wftrzemieżliwe były, ludowi Rzym- 
kiemu fłużyć , niż nad innemi pano- 
wać woleli: 


Mo- 


—— et 


(b) Miaftem zacnym zowie tu Cycero Ateny 
P 


| 
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Gationem, mon nobilitas urbis ad cogmtio- 
nem, non denique labor ipfe ad quietem. 
Poftremo. figna, €? tabulas, tæterague ør- 
namenta Gracorum. oppidorum, qua ceteri 
tollenda effe arbitrantur, ea fibi ille ne vifeń- 
do quidem. exiftimavit. Itaque omnes gui- 
dem nunc im his locis Cn. Pompejum ficut 
aliquem non ex haó urbe miffum, fed. de 
colo delap[urn, intuentur: nunc denique. in- 
eyiunt "credere, fuiffe homines Romanos hac 
quondam abflinentia, quod jam: nationibus 


| exteris incredibile, dt. falfo memori prodi- 


tum videbatur. Nunc: imperii noftri fplen- 
dor illis gentibus lucet: nunc intélligunt, non 
fne caufa majores fuos tum, cum kac tem. 
perantia magifiratus habebamus, l feruire po- 
pulo Romano, quam imperare alis, maliif- 


fe 


fo (4 
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Mówią że prywatnym ludziom tak 
wolny: do niego ieft przyftęp, tak wol- 
ne o ukrzywdzenie fkargi: że ten, kto- 
ry.godnością nayprzednieyfzych ce: 
luie, łatwością przy ftepu nayniżfzym 
fie równać zdaie. A roftropnoscia, w 
mówieniu powagą y obfitością iak 
wiele może, w czym famym ieft nie- 
iąkaś godność hetmaüfka, famiście., 
Rzymianie, z tego mieyfca nie raz 
poznali. Jak rozumiecie fprzymierzo- 
nym dotrzymuie flowa, kiedy wizy- 
tkich narodow mieprzyidciele to do- 
trzymanie nienarufzone w nim uzna- 
li. Ludzkość w nim taka jeft, iż nie- 
fnadno ofądzić , czy nieprzyiaciele 
podczas bitwy bardziey fie iego dziel- 
ności bali, czy zwyciężeni bardzięy 
latkawosc ukochali. A będzież kto 
wątpił , że tak wielką woyne temu 


polecić trzeba, który do. fprawowa-' 


nia wfzyftkich nafzego wieku woien, 
z niebiefkiego zrzadzenia zdaie fle 
bydź dany. 
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„Jam vero ita faciles aditus ad eum pri- 
vatorum, ita libere querimonie de aliorum 
injuriis effe dicuntur ,ut is qui dignitate prin- 
apibus excellit, facilitate par infimis efje vi- 
deatur. Jam quantum. confilio, quantum 
dicendi gravitate © copia valeat, in quo 
ipfoineft quadam dignitas imperatoria, vos, 
Quirites, fioc ipfo in loco ape cognoflis. 
Fidem vero ejus inter. focios quantam exi- 


fimari- putatisy quam hoftes omnium. gen- 


tum Jantifimam jüdicarint? Humanitate 
jar: tanta eft, ut dificile dictu fit, utrum 
hoftes magis virtutem ejus pugnantes timme- 
rint,an manfuetudinem vidli dilexerint. Et 
quifquam dubitabit, quin huic tantum bellum 
hoc tranfmittendum fit, qui ad omma noftræ 
memorie bella conficienda, divino. quodam, 
confilio, natus effe videatur. 


XV. 
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XV. Dotego, ponieważ do prowa- 
dzenia Woyny, y woyfkowych rza- 
dow powasa nie malo waży; w tym 
też ten hetman , widzi każdy, iak 
wiele może. Ktoż nie wie, Ze-od pro- 
wadzenia woyny zależy, co nieprzy- 
laciele, co fprzymierzeni o walzych 
wodzach trzymać maig , ponieważ 
wiemy, że w fak wielkich okoliczno- 
sciach, nie mniey mniemanie o fla- 
wie, niżeli pewnym iakim względem 
ludzie bywaią pobudzeni , aby kogo 
albo. lekce wazyli, albo fie bali, albo 
me nawidzieli , albo kochali ? Czyież 
imie w całym świecie bardziey kiedy 
fynęło? Czyież podobne dzieła? o 
kimże wy ( co naywięcey. do powa: 
$i czyni )tak wielkie y tak zącnę zda- 

niaście dawali 2 

Czyż rozumiecie, że ieft iaki kray 
tak opuściały , iżby tam nie dofzła 
wieść o owym dniu, którego wizy- 
ftek lud Rzymfki tłumem rynek na- 
tłoczywfzy, y wfzyftkie kościoły, z 
których to mieyfce widzieć można, 
na- 
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AT" Et quoniam au&oritas multum in 
bellis quoque odminiflrandis, atque impe- 
rio militari valet, certe nemini dubium eft, 
quin ea re. idem ille imperator plurimum 
pofit Vehementer autem pertinere ad bel- 
la adminiftranda, quid hofies, quid focii de 
imperatoribus vefiris exiftiment, quis igno 
rat, cum [ciamus, homines in tantis rebus, 
ut aut contemnant, aut metuant, aut oderint, 
qui ament, opinione non minus ; fama, quam 
aliqua, certa ratione commoveri? Quod igi- 
tur nomen unquam. in orbe terrarum, clarius, 
fuit? Cujus res gejła pares? De quo homi- 
ne vos( id quod maxime facit autoritatem) 
tania © tam præclara judicia’ feaftis? 


An vero. ullam u(quam efle oram tam 
defertam putatis, quo. non illius diei fama 
gervaferit, -cum univer [us populus Romahus 
referto foro, repletifque omnibus templis, 
tx quibus hic locus confpici poteft, unum fi- 
li ad. commune omninm gentium bellum,Cn. 

Pom- 


BI 
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napeiniwfzy , iednego fie wodza do 
powfzechney (6) włzyftkich narodow 
woyny Kn. Pompeiufza , domagał ? 
Przeto ze wiecey nie powiem, ani 
innych przykładami nie ztwierdzę iak 
wiele iego powaga na woynie może; 
od tegoż Kn. Pompeiufza wfzyftkich 
znakomitych rzeczy przykłady bierz- 
my; od owego dnia, któregoście go 
na morfką woynę hetmanem uczyni: 
li, po. wielkim niedoftatku y drogo- 
ści zboża , taka żywności taniosé na- 
ftapila, w nadzieie y imie jednego 
człeka, iaką przy naywiekfzey: grum- 


tow plenności długi pokoy ledwieby 


mógł uczynić. 


Po. odniefioney klefce w Poncie, na | 


owey potyczce, o ktorey nieco wy- 
żey niechętnie wfpomnialem: gdy fię 
fprzymierzeni zatrwozyli j nieprzyia- 
ciolom fil y ferca przybyło; gdy pro- 
wincya doftateczney obrony nie mia- 
la; utracilibyście Azya Rzymianie , 
gdy- 


Fo) 
TEE EN Er 
(c) Woynę z rozboynikami zowie pow/zechną: bo 
wfzyftkie narody od niey ucierpiały, 


f 
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Ponipejum imperatorem depopo[cit? Itaque, 
ut plura non dicam, neque aliorum. exem- 
lis. confirmem, quantum hujus - autoritas 
lj 


valeat in bello; ab codem Cn. Pompejo 


omnium rerum egregiarum exempla Juman- 


tur; qui quo die a vobis maritimo hello 
prapoftus eft imperator, tanta repente vi- 
litas, annona ex jumma inopia 62^ caritate 
rei frumentarig confecuta: efe, unius hominis 
fpe Qo nomine,quantam vix ex [umma uber- 
tate agrorum, diuturna pax. efficere potui|- 


ftt. 


Tam, accepta im Ponto: calamitate exeo 
pradlio, de qu vos paulo. ante, invitus ad- 
monui: cum Jocii per timui fent, hoftium opes 
animique creviJent, cum fatis firmum profi- 
dium provincia non haberet; amififfetis A- 
fom, Quirites, mfi ad id ipfum temporis 
divinitus Cn. Pompejum ad eas:regiones for- 
tuna populi Romani attuli ffet. aus ad- 
ventus 6 Mithridatem infolita- inflamma- 

tum 


NI 
{ 
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gdyby pod ów fam czas Bofkim ztzą- 
dzeniem Kn. Pompeiefza do onych 
kraiow, ludu Rzymíkiego fzczęście 
hie zaniofło. Jego przybycie y Mitry- 


, datefą niezwyczayną wygraną zapalo- 


nego wftrzymało, y Tygrana licznym 
woylkiem Azyi grożącego powścią- 
gnęło. Y nie wniefież każdy , cze- 
go męftwem dokaże ten, który po- 
wagą tyłe fprawił? albo iak fnadno 
władzą y woyfkiem , fprzymierzo- 
nych y pobory utrzyma ten, ktory 
ich famym imieniem y pogłofką obro- 
nil? 

XVI. Nóż, to jak wielką tegoż, 
człowieka u nieprzyiacioł Rzymfkich 
pokazuie pówagę, Ze z tak odleglych 
y tak roznych mieyfc , ‘w tak- kròt- 
kim czafie wfzyfcy mu fię iednemu 
poddali ? Ze Kreténfow poflowie , 
chociaż na fwoiey wylpie mieli na- 
fzego wodza z woyfkiem , do Kn. 
Pompeiufza, prawie, na kray świata 
przybywfzy, donieśli, Ze fie.mu wfzy- 
ftkie Kreteńfkie miafta poddać chcia- 
ły? 


- 


4 
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long 
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que | 
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noni 


tum vié 
copiis minitantem Aj fig re 


r 


taraauit. Et 


quifquam dubitabit, huid virtute per 
ft, qui tantum auctoritate perfecerit 2. aut 
quam facile imperio. atque czbrcitu focios ©” 
ueltigalia conferuaturus fit, qui ipfo nomine 
ac, rumore dejenderit? 


XVI Age vero, illa res quantam de- 
carat ejufdem hominis apud hoftes populi 
Romani audioritatem, quod ex locis tam 
longinquis, tamque di Werfis, tam brevi tempo- 
rtomnes una huic fe dediderunt? Quod Ga 
tenfium legati cum in eorum infula nofter 
imperator exercitu [que effet, ad „Cn. Pom- 
pejum in ultimas prope terras, venerunt, ei- 
que fe omnes Cretenfum civitates dedere vel- 
i dixerunt? Quid? idem ifle. Mithridates, 
nonne ad. gundem -Cn. Pompejtm, lega- 

tum 


n 
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ły ? Cóż ? tenże fam Mitrydates, a. 
zaź do tegoż Kn. Pompeiufza, aż do 
Hifzpanii pofła nie wyprawił? które 
go Pompeiufz zawfze miał za pota : 
owi , którym zawize przykro było, 
że mianowicie do niego był wyfłany, 
woleli go za fzpiega,. niz za pofta po: 
czytywać. Możecie ztąd wnofić,Rzy- 
mianie , jak wiele ta powaga, wie- 
lą potym iego dziełami y wielkim na- 
fzym o nim zdaniem rozprzeftrzenio- 
na, uowych Królow, iak wiele u 
poftronnych narodow ważyć będzie. 
Zoftaie abym o fzczęściu ( którego 
fam fobie fprawić nikt nie może, oin- 
nym iednak pamiętać y wipominać mo 
żemy Jiak przyftoi człowiekowi o mo- 
cy bogow , oftróżnie y mało mówił. 
Mnie fie bowiem zdaie , że Maxymo* 
wi, Marcellowi , Scypionowi y in 
nym wielkim wodzom, nie tylko dla 
dzielności, lecz y dla fzczęścia czę- 
ftokroć rządy dawano. y woyfka po: 
lecano. Bo zaifte niektórzy wielcy lu- 
dzie do godności, do chwały, y do 
wiel: 


NC 
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tum ufque in Hifpaniam mifit? eumque Poni- 


lioavit: ü guib: 


pejus legatum femper jua 
por erat moleftum, ad eum gotffamum e] 
miffum, [peculatoram,quam legatum jua 
maluerunt. Poteftis igitur. jam conftituere , 
Quirites, hanc autoritatem, maltis pofiea 


rebus geftis, magnifque veftris judiciis am- 
plificatam, quantum apud illos Reges, quan- 
fum. apud exteras nationes valituram effe 
exifLimetis- 


Reliquum eft, ut de felicitate (quam præ- 
flare de fe ipfo nemo poteft, meminiffo- €? 
tonmemorare de altero po[Tumus Y ficut 
gium. eft homini de poteftate deorum; ti- 
mide © pauca dicamus. Ego enim fic 
exiftimo: Maximo, Marcello, Scipioni, Ma- 
rio, © cwteris magnis imperatoribus, non 
Jolum propter virtutem, fed etiam propter 
fortunam, fæpius imperia mandata, atque 
exercitus effe conmmiffos. Fuit enim pro- 
feio quibusdam Jummis viris quedam ad 
amplitudinem ^ gloriam, © ad res. ma. 
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wielkich rzeczy należytego czynienia, 
nieiakie nadane fobie z njeba fzczę- 
ście miewali. Wzgledem fzczęścia te- 
go człowieka, o którym teraz ief 


rżecz; tey użyię w mówieniu fkrom- 
nosci, iż nie powiem że fzczęście w 
iego zoftaie mocy, ale tak, iżbym fie 
zdał przefzle rzeczy wfpomińać, o 
naftępuiąych mieć nadzieię, aby fie 
mowa moia bogom nieśmiertelnym al- 
bo nienawifną , albo niewdzięczną 
bydź nie zdała. 

Zkąd nie mam głofić , Rzymianie, 
jak wielkie rzeczy w pokoiu y pod- 
czas woyny , lądem y morzem, y 
jak fzczęśliwie- poczynił: tak dale- 
ce iż woli iego nie tylko obywatele 
powolnemi fie ftali , fprzymierzeni fie 
poddali, nieprzyiaciele poflufzni by- 
li; lecz nawet wiatry y pogody po- 
flugowaly. To tylko krótko powiem, 
że nikogotak zuchwalego nie było, 
któryby o tyle y tak wielkich rzeczy: 
bogow nieśmiertelnych w cichości 
profić śmiał , iley iak wielkich ciż 


bo- 
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gnas bene gerendas dwinitus adjunta for- 
tung. De hujus autem hominis. felicitate , 
quo de nunc agimus, hac utar moderatione 
dicendi, nont in illius poteftate fortunam 
pofitani effa dicam, fed ut praterita me- 
uffe, reliqua [parare videamur, né aut 
invija dis immortalibus oratio noftra, aut 
ingratà efle videatur. 


mii 


liagué mon fum pradicaturus, Quirites , 
4 3 U ~< 

quantas ule res domi militiægue, terra ma- 
rigue, quaiitague felicitate, gefferit: ut ejus 
femper- voluntatibus non modo -cives 'affen- 
forint, focii obtemperarint, hoftes obedierint: 
Jed. ctiam venti tempeftatefgue ob[ecunda- 
rui. Hoc brevifime dicam, neminem un- 

EUG oig uaa dT ; "BRE 
quam tam impudentem fuiffe, qui a diis im- 
mortalibus tot, © tantds res tacitus auderet 

ZĘ o 

optare, quot: T quantas du wamortales ad 
Cn. Pompejum detulerunt. , Quod ut illi 
proprium, ac perpetuum fit, Quirites, cim 
communis Jalutis atque imperu; tum ipfius 
R K homi- 


n 
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bogowie Kn. Pompeiufzowi dali. Ce 
aby mu właściwa y“ nieodmienna by- 
ła, iuz dla powfzechney walzey y 
pańftwa całości, iuz dla tegoż fame- 
go człowieka (iak czynicie ) żądać y 
życzyć. powinniście. 

Przeto ponieważ y woyna tak ieft 
potrzebna , że iey zaniedpywać nie 
można: tak ciężka, że koło niey 
naypilniey trzeba chodzić: y gdy prze- 
łożyć nad nią możecie wodza, w któ- 
rym ieft niepofpolita rycerfkiego rze- 
miofła umieiętność , ofobliwfza enota, 
znamienita powaga, y znaczne fzczę: 
ście: czyż fie ociąg 


>] 


iC będziecie, Rzy- 
mianie, zużyciem tak wielkiego od 
bogow nieśmiertelnych wam ofiaro- 
wanego y danego dobra, ha Rzeczy- 
połpólitey utrzymanie y rozprzeftrze- 
nienie ? 

XVH. Gdyby teraz Kn. Pompe- 
iufz był w Rzymie. bez, urzędu: ie- 
dnakby go'na tę woynę wybrać y po- 
flas należało. "Teraz, gdy fie do in- 


nych pozytkow y ta fpofobność przy- 


ta- 
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tomis caufa (ficuti facitis ) ville eg opta- 


re debe LS: 


67 ; RA 
Quare cum c bellum ità necef arum 
ć 


Jit, Ut negigi mon poffit: itü magnum, ut 


me fit adminiflrandum; & tum 
Morem. prefcere pofitis, in quo. fit 
mia belli fcientia, Jingulari is virtus, cla- 
rifima auctoritas, egeregia fortuna; dubi- 
latitis, Quirites: quin lib; tantum. boni , 
quod bob a diis immortalibus oblatum © 


dotum ef, in rempublicam tonfervandam 


utque amplifwandum conferatis? 


| AFH. Onodi Roma Cm. Pompejus 
privatus effet hoc tempore: tamen ad tantum. 
bellu is erat deligendus atque. mittendus. 
Nunc cum ad ceteras fummas utilitates hax 
quoque opportunitas adjungatut „at in iis ipfis 

Ka locis 
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łącza, iż tamże fie nayduie „że ma 
woyfko , że od tych , którzy ie ma- 
ią, bez odwłoki wziąć może; cze- 
goż czekamy ? albo czemu, za nie- 
śmiertelnych bogow powodem, temuż, 
któremu ipne nay waznieylze rzeczy z 
całością Rzeczypofpolitey fa poruczo- 
ne, tey też. z Królami (AA nie zle- 
camy ? 

Ale przezacny człek, wielki Rze- 
czypofolitey miłośnik , -wielkiemi 
wafzemi dobrodzieyftwami uraczony, 
Kwintus Katulus; także znacznemi 
godności, doftatkow , enoty , rozu- 
mu darami, zafzczycony Kwintus Hot: 
tenfyufz,, nato nie przyftaią: wyzna- 
wam że ich powaga nie raz u nas bar- 
dzo wiele ważyła, y ważyć powin- 
na, lecz w tey fprawie, acz pozna- 
wacie przeciwne mężnych y zacnych 
ludzi przykłady, iednak dawfzy im 
pokoy. z rzeczy famey. prawdy fie 
dowiadywać niozemy : a to tym ła- 
twiey, im ciż fami , cokolwiekem do- 
tąd mówił, za prawde uznaią, że woy- 
na 


Luce 
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locis adfit, ut habeat exercitum, ut. ab iis, 
qui habent, accipere ftatim poffit: quid ex- 
petamus? aut cur non, ducibus dus immor- 
talibus, eidem, cui cætera Jumma cum fa- 
lute reipublice commiffa funt, hoc quoque 
TE regium comittimus ? 


At enim vir clariffimus, amanti fimus reipu- 
blice veftris beneficiis ampliffimis affe &us Q. 

Cotulus;itemque fummis ornamentis kongnis: 

fortuna virtutis, ingenii pra ditus, ©. Horten- 
fius,ab hac ratione d'f]entiuntguorum egoau- 
Boritatem ma vos multis locis plurimum 
valui (je €5 valere oportere. confiteor; [ed in 
hac caufa, tametfi cogno[cetis auctoritates 
contrarias virorum Jortiffmorum cla- 
rifimorum, tamen omis aw&oritatibus i- 
pla re © ratione exquirere: po(ftmis veri- 
talem: atque hoc facilius, quod ea-omnia , 
que adhuc a me di&a funt, iidem ifti vera 
2 concedunt, 5. nece[Jari jum bellum | effe, 
C magnum, &? in uno. Cn. Pompejo Jum- 
ma alle oninia. Quid 


(Cerona 


95 Mowa C. 


T 
Ui 
J 


w naywyżfzym ftopniu. 
Coż więc mówi Hortenfyufz ? Jee | 
sli wfzyftko iednemu dawać trzeba 


y Ur 
naygodnieyfzy ieft ieden Pompeiufz: ji 
i iednak iednemu wfzyftkiego pozwa- yc 


ląć nie należy. Mowa. ta bardziey |] 


fe 

hl rzecza, nizeli fłowy zbita, dawna | i 
| pofzla w kawy. Bo ty fam, K. Hor- fu 
tenfyufzu, wedle obfitości y ofobli- * 

wey do mówienia łatwości, y w fe-- | 5i 

nacie przeciw Aulufowi Gabiniufzo- | di 

li wi dzielnemu mężowi pięknieś y po- bi 
ważnie mówił , gdy on o wybraniu ie- | lo 

dnego wodza przeciw rozboynikom | f 

prawo ogłofił: y z tegoż mieyfca tak- | fi 

Ze przeciw teyze uchwale obfzęrnięś 1 i 

mówił. Cóż ? przebog! gdyby w ten | ie 

czas twoia u ludu Rzymikiego powa- | i 

ga tegoż ludu całość y prawdziwą | 4 

iprawę była ptzewazyla , ta chwała à 

t y te ziemi rządy byłyżby dzis w na- | R 

| fzych. ręku ? Czyż to pańftwo zda- T y 

| walo ci fię bydź pańftwem wten | p 


CZAS, 


A Junk unum dii [mum ae Poni- i 


pejum: jed ad unum tamen onima deferri 


non oportere... Obfolevit jam ifia Oratio , 
Ye multo magis, quam. verbis refutata. 
Nam tu idem, Q. Hor tenfi nulte, pro tua 
ona copia ac fingulari | facultate dicendi, 
6% im Jenatu contra virum joriem A. Ga- 
binium, graviter. ormategue dixifli, cum ds 
de uno imperatore contra pradones corifli- 
tuendo. legem gromulga[fet, & ex hocip[o 
loco permulta. item contra legem eam verba 
fifti. Ouid? tum, per deos immortales ! 
fplus apud populum Romanum au&ori- 
tas tua, quam ipfius populi Romani [alus, 6 
vera caufa valui ffet, hodie hanc gloriam , 
i hoc orbis terra: imperium. teneremus ? 
An tibi tum imperium effe hoc videbatur , 
cut populi Romani legai 


flou capiebantur? cum ex on inibns pr 0- 
vincis- commeatu. © privato, €7 publico 


prohibebamur?. cum ita claufa erani nobis 


omnia 
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| czas , kiedy Rzymfkich poflow, pre- 0i 
l | torow, kweftorow imano? kiedy y n 
prywatney y publiczney Żywności Je 
| przeyście tamowano? kiedy wlzyftkie 
| morza tak nam zamknione były, żeś- 
M my ani prywatnych, ani publicznych 
ANIE żamorfkich interefow fprawować nie 
i I | mogli ? | 
I XVII. Byłoż kiedy dotąd iakie 
Hil miafto, nie mówię Ateńczykow , o U 
I których powiadaią , że dość rozlegle dh 
| ll n na morzu panowali, ani Kortagińczy- fi 
HII kow , którzy flota y morfkiemi filami | g 
3 Il Bia wiele mogli; ani Rodyiczykow, któ- fi 
M rych w fztuce Zeglarfkiey biegłość y ni 
| I chwałą aż do nafzey pamięci dotrwa- ui 
ly: iakiez kiedy dotad miafteczko tak i 
fzczupłe , iaka wyfpa była tak mała, ds 
któraby portow fwych, y gruntow, y fi 
iakiey części kraiu , y morfkiego po- gi 
brzeza fama przez fie. nie zaflaniala? il 
A Zaifte Kilką Taty bez przerwania f 
przed prawem Gabiniufzowym, ów UC 
lud Rzymfki, którego w morfkich 4 to 
| bitwach aż do nafzey pamięci nie- | d 


zwy” 
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omnia maria, ut neque privatam vem trans- 
marinam, neque publicam. jam obire po[- 
Jamus? 


AV HI. Qua civitas antea unguam fuit, 
non dico  Athenienfium, qua. fatis late quon- 
dam mare tenulje dicitur; non Carthagi- 
nenfum, qui permultum claffe, maritimif- 
que rebus. valuerunt; non Rhodiorum, quo- 
rum ufque ad noftram memoriam dt/cipli- 
na navalis € gloria remanfit: que civitas 
unquam, antea tam tenuis, qug tam parua 
infula fuit, qua non portus fuos, 69 agros, 
© aliquam partem regionis, atque ore ma- 
nitima per. [e ipfa defenderet? At hercle ali- 
guot annos. continuos ante legem 'Gabiniam 
tile populus Romanus, cujus, ufque ad no- 
fram memoriam, nomen invitum in na- 
valibus pugnis perman]erat, magna, ac mul- 
to maxima parte non modo utilitatis, fed 
dignitatis atque imperii caruit. 

Nos 


MI 


NR 
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zwyciezone imie było, wielkiey ba 
naywiękfzey części nie tylko pożyt- 
ków, lecz godności y pańftwa był po- 
zbawiony. 

M i ‘których przodkowie Antyo- 
cha Króla y Perfeufza flotą pokonali, 
RR w, ludzi w morfkim 
rzemiesle naybiegleyfzych y. naypo- 
rządnieyfzych we wfzyftkich okręto- 
wych bitwach zwyciężyli, nigdzie- 
śmy rozboynikom wyrównać hie mo- 
gli. My także . którzy dawniey nie 
tylko Włochy beśpieczneśmy trzy- 
mali, aleśmy wizyftkich fprzymie- 
rzonych w oftatnich. krainach mocą 
nalzych rządow zafłaniać. mogli ; w 
ten czas kiedy tak od nas odległa ną 
Egeyfkim morzu leżąca wyfpa (d) 
Delos, do którey z towarami y ładun- 
kami. zewfzad przybiiano, natłoczona 
doftatkami, mala, bez murow niczego 
fie nie obawiała : wy ciz fami nie tyl- 

ko 


PR Z O a ei 


(d). Delosiedna z wyfp zwanych ` Cyklady,- na Ar- 

hypelagu leżących, wyrokami Apollinowemi, y 
częftym dawuych Pogan do -niey pielgrzymowa- 
niem flyncía. 


Nos, quorum majores Antiochum regem 
daffe, Perfenque. zę peraruni, omnibu[gue naa 
valibus pugnis Carthaginen[es, - homines in 


maritimis rebus exercitot iffimos paratifimos= 
uk 2 J 


qua vicerunt: ii múllo in loco jam pradoni- 
bus pares efje poteramus. Nos quoque , 
qui antea non mado Italiam, tutam: habe- 
bamus, Jed omnes focios i i ultimis “oris du- 
lioritate. noftri imperii falvos præftare potes 
ramus; tum, cum infula Delos tam procul 
a nobis im Ægeo mari pofita: quo. omnes 
undique. cum. mercibus atque oneribus, com- 
meabant, referta divitiis, parva, fine muro: 
nihil timebat: üdem non "modo provinciis, 
atque oris talie maritimis, ac portubus 


mons fed. etiam Appia jam, via carębamus: 
W his temporibus non pudebat mag gh atus 
populi Romani, in hunc ipfum 1 locum aften- 
dere, cum eum vobis majores ve[tri exuviis 
nanticis, C9. cafum Jpoliis ornatum réli- 


qui (Jent, 
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ko prowincyi , Włofkiego pomorzą 
y portow , ale nawet y Appiyfkiego 
(e) gościńca , byliśmy pozbawieni: 
aw tych czafiech ludu Rzymfkiego 
urzędnicy nie mieli fobie za wftyd na 
to mieylce wftępować , chociaż ie 
wam przodkowie okretowemi łupami, 
y plonem flot ozdobione zoftawili. 
XIX. Znał, K. Hortenfyufzu, lud 
Rzymfki, że w ten czas ty, y wfzy- 
fcy z tobą trzymaiący, z dobregoście 
ferca to mówili , coście rozumieli: ie- 
dnak co do powfzechney całości, ten- 
Że lud wolał poyść za fwoim żalem, 
niżeli za wafzą powagą. Zatym iedna 
uftawa, ieden człowiek , ieden rok, 
nie tylko nas od owey nędzy y fromo- 
ty uwolnił: lecz też (prawił, że fie 
wżdy kiedy na lądzie y morzu nad 
wfzyftkiemi narodami panować zdaie- 
my, 
Prze- 
(e) EYES Appiufzowy, tak fiezwal, pte 
Klaudyufz Appiufz, od Rzymu do Kapuy, albo 
iak inni mówią, aż do Brunduzyum wybrukował. 


Ze ziedney ftrony pochodził ku morzu, częfto 
go rozboynicy napaftowali, wk 


—— 
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AIX, Bono te animo tum, O. Horten: 


f populus Romanus, €" caeteros, qui erant 


in eadem fententia , dicere exiftymabit. ea, 
qua [entiebatis: fed tamen in falute communi 


idem populus Romanus dolori fuo maluit, 
quam auctoritati ueftra obtemper are. Tta- 


que una lex, unus vir, unus annus, non mo- 
do nos” illa emiferia ac turpitudine libera- 
ut: fed etiam effecit, ui ainud vere vi- 
deremur omnibus gentibus ac nationibus ter- 
ra, marigue imperare: 


Quo 


|l 
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Przeto za niegodziwą rzecz mam 
ię dotąd  przeciwiono , mamli 
rzeć Gabiniufzowi , czy: Pompe- 
izowi, czy obudwom? ( co prawdziw- 
fza ) aby żądaiącemu y  domagaiące- 
mu fie Pompeiufżowi Aulus Gabini- | 
ufz za namieftnika był dany. To pro- 
fzący, kogoby chciał, zh namieftni- 
ka do tak wielkiey woyny , 
godzien uprofić , 


nie ieft 
gdy inny do zdzie- 
rania fprzymierzonych ; y do lupie- 
nia prowincyi, których im fie podo- 
balo , namieftnikow z foba | prowadzi: | 
liczy ten,ktorego prawo całość y goa” 
dność ludu Babe ego y wiżyftkich 
narodow uchwaliło, nie ma należeć 
do chwały tego woyfka, y tego wo: 
dza , którego radą (wą y niebeśpie- 
czeńftwem poftanowil? Azaż K. Flak- 
cydyufz , K. Metellus, K. Celiufz 
Lacinnik, Kn. Łentulus, których 
wlzyftkich ze czcią wfpominam; byw- 
izy obrońcami pofpólitwa , naftepu- 
iącego roku namieftnikami bydź mo- 
gli; tak pilnie poftrzegaig praw co do 
Ga- 


im, 
imli 
eiu- 
iW- 
]ce- 
1ni- 
ro: 
tni- 
ieft 
Ż1€= 
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Quo mihi etiom indignius videti 
datum effe adhuc, Gabinio dicam, aane 
Pompejo, an naa (id quod eft verius ) 
ne legaretur A. Gabinius Cn. Pom peo expe- 
lenti, ac Pide Utrum. ille, qui po- 
fiu ulat legatum ad. tantum bellum, quem 
velit, Seem non ejt, qui impet 


reż, CHIN CEE 


teri ad mec ‘ocios,  diripienda 
provincias, quos voluerunt, legatos edi 
an ipfey cujus lege falus ac dignitas populo 
Romano atque omnibus gentibus conjituta 
eft, expers dile efle gloria ejus imperatoris, 
aigue ejus exercitus, qui confilio ię ipi fius atque 
periculo eft confiitutus? An Cn. iae DS 
O: Metellus, Q. Calius, Latini ienfis, Cn. 
| miulć; guos omnes honoris caufa nomi 
4 f Y = 
no, cum tribuni plebis jui [fent ANNO pro. 
ximo legati e[Je potuerunt: in hoc uno Ga- 
binio: funt | tam. diligentes, qui in hoc- bello 


quod lege Gabinia geritur, in hoc imperato- 
re aique exercitu, quem per Je ipfe -confli- 
tuit, etiam praecipuo. jire efe deberet? De 
quo legando [pero Confules ad fenatum re- 
a Qui fi dubitabunt: aut gravaban- 
tur; ego me pro qfiteor relaturum:: neque. me 


miog- 


E 
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Gabiniufza, który xà woynie, która 
fie wedle Gabiniufzowey. uftawy to- 
czy. , który przy tym wodzu y woy- 
fku , które fam przez fie uftanowil , 
caleby: flufznie bydz powinien? któ; 
rego aby za namieftnika obrano, fpo- 
dziewam fię że Konfulowie fenatowi 
podadzą. Jeśli fie ociągać będą albo 
nie zechcą , /'oświadczam fie iż. ia od- 
niofę: ani mi, Rzymianie, urzedo- 
wny niczyi hieprzyiazny zakaz nie 
przefzkodzi , abym wam ufaląc, pra- 
wa y dobrodzieyftwa wafzego nie 
bronił: y okrom prawnego niedopu- 
fzczańia niczego fluchać nie będę ; 
względem którego ( zdami fie) ciż fa- 
mi którzy 'fię odgrażaią, co fie godzi, 
a co nie , pilnie rozważą. Moim zda: 
niem, Rzymianie , iednego Aula Ga- 
biniufża , woyny morfkiey y wyko- 
nanych rżeczy fprawcę; dla tego za 
towarzyfza Kn. Pompeiuizowi przy: 
daiemy ; że pierwfzy jednemu we- 
dle wafzych glofow podięcie tey woy- 
ny , drugi zleconą y na fię wziętą od- 


a Gw 


prawił. XM. 
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di- 
fuit, quo minus, fretus vobis, ve[trum jus, 
beneficiumque defendam: neque, præter in- 
tercefionem, quidquam audiam; de qua (ut 
arbitror) ifla ipfi, qui minantur, etiam at- 
que étiam , qui id. liceat, confiderabunt. 
Mea quidem fententia, Quirites, unus A. 


impediet cujufguam, Quirites, inimicum et 


Gabinius, belli maritimi rerumque gefta- 
rum, autor, comes Cn. Pompejo ad/cribi- 
tur; propterea. quod. alter uni id bellum 


Julcipiendum veftris fuffragiis detulit; alter 


delatum, [ujceptumque confecit. 


L XX. 
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NI XX. Zoftaie mimówić o powadze 
Iii y zdaniu K. Katula. Który gdy fię was dl 
| pytał, ponieważ na iednym Kn. Pom- d 
peiufzu wfzyftko zafadzacie , jeśli on tii 
zginie, w kim nadzieię polozycie: | œ 
wielką cnoty y zalety fwoiey nadgro- |" gy 
| de odniofł, gdyście wfzyfcy prawie | a 
| iednym glofem rzekli , żeściewsnim fa- | e 
| I nufm nadzieję fwoią pokładać mieli. "Vaki 1 
i AM bowiem to człowiek ieft , iz zadney fi 
!T tak wielkiey y tak trudney rzeczy nie | fi 
mafz, któreyby. on radą kierować, | ro 
l niewinnością utrzymać, ftatecznością ve 
II 2 dokonać nie mogł. Ale wtym cale CE 
| fie z nim nie zgadzam, bo im niepew- | h 
nieyfże y krótfze ieft życie ludzkie, ta 
tym bardziey Rzeczpofpolita , poki ad 
nieśmiertelni bogowie pozwalaią, z 
życia y meltwa wielkiego człowieka 
pożytkować powinna. 
Ale niech fie nic nowego rie dzie- 
ih ie przeciw przykładom y uftawom ät 
[i przodkow. Nie mówię tu, że przod- loi 
| kowie nafi podczas pokoiu za zwy- fi 


czaiem „podczas woyny zawfze fzli 
za 


fpe 
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AX. Reliquum eft, ut dé ©. Catuli 
autioritate C fententia dicendum. effe vi- 
deatur. Qui cum ex vobis quareret, fi tin 
umo Cn * Pon npejo. omnia poneretis, fi quid 
£0 fadum cffet, in quo [pem efek hati. 
turi: cepit magnum cs virtutis fr utum 
ac dignitatis, cum gmnes prope una voce in 
eo ipfo vos fpem habituros effe dixi- 
ftis. Etenim talis eff vir; ut nulla ds tania 
fi, it, actam di difficilis, q juam ille non © confi- 
llo regere, c aaa tueri, ©? virtute 

conficere poffit. = Sed in hoc ipfo. ab eo 
vehementiffime diffentio, quod, quo minus 
Certa eft hominum ac minus diuturna vita, 
hoc magis respublica, dum per deos immor- 
tales licet, frui debet fummi hominis vita, 
alque virtute. 


At enim. nihil novi fiat contra exempla, 
ülque injütuia majorum. Nom dico hot 
e majores-noftros femper in pace, con- 
Jtetudini ; in bello, utilitati paruiffe: fem- 
per ad novos cafus temporum, novorum con- 


La filiorum 
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za pożytkiem : zawfze nowe rady z 
nowemi czafow okolicznościatni fto- 
fowali: nie wfpomnę że dwie naywię- 
kfze woyny, Kartagineńfką y Hi- 
fzpańfką , ieden hetman odbył: że 
dwa naypotężnieyfze , .które temu 
pańftwu naybardziey groziły, miafta 
Kartaginę y Numancyą ieden Scypio 
zburzył : nie wfpomnę iako nie daw- 
nowam y fenatowi fie podobało na 
jednym Maryufzu nadzieię pańftwa 
położyć: aby z Jugurtą, Cymbrami y 


'Teutonami woynę prowadził. Na fa- | 


mym Pompeiufzu,dla którego K. Katu- 
lus nie dopułzcza ftanowienia Zadney 
nowosci, iak wiele nowych fie rzeczy 
dzialo , za wielkim Katula przyzwo- 
leniem uftanowionych, pamiętacie. 
XXI. Coż bowiem tak nowego, ia- 
ko doroftkowi prywatnemu,w ciężkich 
Rzeczpolpolitey czafiech zaciągi czy- 
nić ? czynił Nad niemi hetmanic ? 
hetmanił. Swoim rządem rzecz chwa- 
lebnie kierować ? kierował. Co tak 
aadzwyczaynego , iak młodzianowi, 
któ- 
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filiorum rationes accomodafje: non dicam, 
duo bella. maxima, Punicum © Hifpa- 
nienfe,ab uno imperatore efje confetta: duas 
urbes potentyfimas, qua huic imperio: maxi- 
me minabantur , Carthaginem atque Nu- 
mantiam, ab eodem Scipione effe deletas : 
non commemorabo, nuper ita vobis patri- 
bufgue veftris : e[fe vifum, ub im uno Cn, 
Mario pes imperii poneretur: ut idem cum 
Jugurtha, idem cum Cimbris, idem cum 
Theutónis bellum admini firaret. Tn ipfo 
Cn. Pompejo, in- quo movi conftitui mill 
vut Q. Catulus, quam multa fint nova 
Jumma Catuli voluntate confłituta, recordąe 
fini. 


XXI. Quid enim tam novum, quam 
adofofcentulum privatum, exercitum diffi- 
üli rejpublice tempore conficere? confecit. 
Huic praejje? profuit... Rem optime ductu 
Jio gerere? gefit.- Quid tam prieter con- 
fuetudinem , quam- homini peradolefcentt, 
cujus a Senatorio gradu atas longe abe(|et, 


impe- 


M 
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którego wiek daleko iefzcze był od 
fenatorfkiego ftopnia , hetmaüftwo y 
woyfko dawać ? Sycylią, Afrykę, 
y woyne w niey poruczać? W 
tych prowincyach niepofzlakowanie , 
poważnie , dzielnie  fię fprawował;'w 
Afryce ciężką woynę odprawił, zwy- 
ciężkie woyfko: nazad odprowadził. 
Cóż tak nieflychanego, iako Rzym- 
fkiemu rycerzowi z tryumfem wież- 
dzac? ale y to lud Rzymfki nie tylko 
widzial,lecz nawet chciał, aby iak nay- 
ludniey to oglądano y:fławiono. Co 
tak niepraktykowanego, iak gdy by- 
ło dwóch zacnych y mężnych Kon- 
fulow , Rzymfkiego rycerza zamiaft 
Konfula , na ciężką y niebeśpieczną 
woyne wyprawować? wyprawiono. A 
gdy ktoś pod ów czasw fenacie rzekł, 
nienależy człowieka bez urzędu miafło Kon 
Jula pofyłacimówią że L. Filip odpowie- 
dział : 4a go moim zdaniem nie zamiaft 
Kon[ula., ale zamiafi. Konfulow pofylan: 
"Tak wielką należytego Rzeczypofpo- 
litey fprawowania nadzieię na nim za- 
fa- 
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imperium atque exercitum dari? Siciliam 
permitti, atque Africam, bellumque in ea 
admiftrandum? Fuit im his provinciis fingu- 
lari innocentia, gravitate, virtute: bellum in 
Africa maximum confecit, vidorem exerci- 
tum. deportawit. * Quid vero tam ingudi- 
tum, quam equitem Romanum triumpha- 
reż at eam quoque rem populus Romanus 
non modo vidit, fed ctiam ftudio omm vi- 
Jendam putavit... Quid tam inuftatum , 


. quam, ut, cum dzo. confules clarifimi for- 


tiffmique e|jent, eques Romanus ad bel- 
lum maximum. formidolofiffimumque - pro 
confule mitteretur?. miffus eft Quo. qui- 
dem tempore, cum effet nonnemo in fena- 
tu, qui diceret, Non oportere mitti ho- 
minem privatum pro confule: Z, Phi- 
lippus. dixi[le dicitur: Non fe illum -fua 
fententia pro confule,fed pro confulibus 
mittere. Fanta im eo Reipublice bene 
gerenda > [pes conftituebatur ; ut duorum 
confulum munus unius adolefcentis -virtuti 
committeretur. Quid tam fingulare, guam 
ut ex fenatus- confulto legibus Jolutus, con- 
Jul ante fieret; quam as alium. magifira- 
umi 


M 
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fadzano, że dwóch Konfulow urzad 


rzano. Co tak ofobliwego,iak uchwałą 
fenatu od praw uwolnionemu w przód 
Konfulem zoftać, nim mu fię wedle 
prawa godzilo (f) urząd iaki otsz; 
mać ? Co tak niepodobnego do wia 
ry, iako z uchwały fenatu powtórnie 
uyumfować. Co ieno nowego , iak 
zapamiętać możemy dla wfzyftkich 
ludzi. uftanowiono , nieieft tego tak 
wiele, ile tego, co wtym mężu. wi- 
dziemy. A te tak liczne , tak wielkie 
y tak nowe przyklady , na iednego 
człowieka , K. Katulus, y inni teyże 
godności przezacni ludzie fwa powa- 
gą fprowadzili. 

XXII. Przeto niech patrzą, aby 
nie była cale niefprawiedliwa y niezno- 
sna, żeście wy powagę ich co do go- 
dności Kn. Pompeiulza zawíze po- 
(v 6hwa- 


(f) Kornelinfzowe prawo zabranialo wyżfzych fto- 
pniow tym, którzyby wprzód kweftorami czyli pod- 
fkarbiemi nie byli. Kweftorem mogł kto zoftać 
w roku fwego wieku 25. budowniczym w 27. pis- 
torem w 37. Konfulem w 42. 


| 
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tum per leges copere- licui[Jet? Quid tam 
incredibile, quam ut iterum eques Romonus 
ex Jenatus-confulto triumpharet? Qua ino- 
minibus hominibus nova poft hominum me- 
moriam conftituta funt, ea tam multa non 
funt, quam hac, que im hoc uno homine vi- 
dimus... Atque hoc tot exempla, tanta ac 
tam nova, profe&a funt in. eundem. homi- 
nem a Q. Catulo, atque a ceterorum guf- 
dem dignitatis ompliffimorum hominum au- 
Goritate. 


XXII. Quare videant, ne fit periniquum 

& non ferendum, illorum autłoritatem de 
Cn. Pomper dignitate a vobis comprobatam 
femper efe: veftrum ab illis. de eodem ho- 
mine judicium, populique Romani auctori- 
latem improbari: praferkim cum jam fuo ju- 
te populus Romanus in hoc homine fuom 
au&oritatem vel contra. omnes, qui diffen- 
tiunt 


BUM 
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chwalali : oni o tymże wafze zdanie, 
y ludu Rzymfkiego powagę odrzuca- 
ią: mianowicie gdy lud Rzymfki w 
tym człowieku, by przeciw wfzy: 
fikim , którzy nie przyzwalaią,powa- 
gi fwoiey bronić może : dla tego że, 
chociaż fie ci przeciwili , wyście go 
jednal iednego wybrali, któregoby: 
ście nad woyną z rozboynikami prze- 
łożyli. Co ieśliście w ten czas nieu- 
ważnie uczynili,- -y nie wieleście 
Rzeczypofpolitey pomogli ; flufznie 
ci myśli wafze fwemi poradami na- 
proftować ufiłuią. A ieśliście pod ów 
czas w Rzeczypofpolitey więcey od 
nich widzieli : iesli wy , gdy fie ci 
opierali, fami przez fię temu pańftwu 
powagę , okręgowi ziemi całość fpra- 
wiliście ; niechże ci przedni panowie 
kiedykolwiek wyznaią , ze y fami, y 
inni powadze calego ludu Rzymfkiego 
poflufzni bydź powinni. 

A do tey Azyackiey y Królewfkiey 
woyny, nie tylko owey , która w Kn 
Pompeiufzu ieft ofobliwfza , dzielno- 
ści, 
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tiunt, poffit defendere: propterea: quod, iftis 
reclamantibus, vos unum illum ex omnibus 
delegiftis, quem bello przdońum praponere- 
tis. Hoc fi vos temere feciftis, &" reipu- 
blice parum. confuluiflis ; ree ifti ftudia 
veftra Juis confiliis regere conantuf, Sim 
dutem vos plus tum in republica vidiflis: 
vos, his. repugnantibus, per vo[metipfos di- 
gnitatem huic imperio, falutem orbi terra- 
rum attuliftis: aliquando ifti principes, e 


fibi; (^ ceteris, populi Romani univerfi aus 


Goritaté parendum efje fateantur. 


Atque in hoc bello: Afiatico, © regio, 
non folum militaris illa virtus,quc eft in Cn. 
Pompejo fingularis, fed alie quoque virtu- 

tes 


BI 


I15 Mowa Cycerona 


ści, ale też innych znacznych y mno- 
gich umyfłu przymiotow potrzeba. 
Trudna ieft, aby wafi wodzowie w:A- 
zyi, Cylicyi, Syryi , y w pańftwach 
glebfzych narodow tak przebywali, iż- 
by o niezym'więcey, ienó o nieprzy- 
iacielu y fwoiey zalecie nie myślili. 
Potym też ieśli niektórzy dla boiaźni 
hańby wftrzemieźliwością fie miarku- 
ig; iednak dla mnóftwa ludzi chci- 
wych „ nikt ich za takowych nie ma. 
Trudna wyrazić, Rzymianie, w ia- 
kiey u obcych narodow iefteśmy o- 
hydzie, przez bezprawia y rofpufty 
tych, ktorychesmy w tych leciech 
z wladza do nich pofyłali. Któryż 
bowiem rozumiecie nafzym urzędni- 
kom kościoł był czci godny, które 
miafto nietykane, który dom gawar- 
ty y obwarowany ? Bogatych y do- 
ftatnich miaft upatruia, ktorymby dla 
chętki łupienia zaczepke do woyny 
dali. Otym zK Katulem y K. Hor- 
tenfyufzem , wielkiemi y zacnemi 
mężami, chetniebym rozmawiał. Wie- 
dzą 
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tes animi multe ©? magna reguiruntur. 


Dificile eft in Afia, Cilicia, Syria regnif- 
ne interiorum nationum ita vet ds veftrum 
imperatorem, ut nihil aliud, quam de hofte, 
ac. de laude cogitet. Deinde etiamfi qui 
funt pudore ac temperantia moderatiores, 
tamen os efje teles, propter multitudinem 
cupidorum hominum nemo arbitratur. Dif- 
fcile eft di&u. Quirites, quanto in odio fi- 
MUS apud exteras nationes, propter eoruin, 
quos ad eas per hos anhos cum imperio mi- 
fimus, injurias, ac libidines.  Quod- enim 
fanum.putatis in'illis terris noftris magifira- 
tibus: relipiofum, quam civitatem anttom, 
quam. domum fatis claufam ac manitam 
fuiffe? Urbes jam locupletes ac copiofe re- 
quiruntur, quibus caufa belli propter diri- 
piendi cupiditatem inferatur. Libenter hæc 
coram cum Q. Catulo, e Q. Hortenfio 
dijputarem , fummis © clarifimis viris. 
Noverunt enim fociorum vulnera : vident 
eorum calamitates: querimonias audiunt. 
Pro fociis vos contra hoftes exercitum mit- 
tere putatis, an hoftium fimulatione, contra 
focios atque amicos? Qua civitas eft in A- 


fa 
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| IIZ Moppa Cxcerona 
DA dzą bowiem o ich ftratach; widzą ich fi 
h uciśnienia: flyfza narzekania. Czy | f 
| mniemacie że przeciw nieprzyiacio+ | t 
łom dla fprzymierzonych, czy też pod | 
I l pozorem nieprzyiacioł, przeciw fprzy- | 
IM mierZonym y przyjaciołom woyfko 
ir i wyprawuiecie? Jeftże iakie w Azyi 
| | | miafto , któreby nie mówię wodza , 
Ill albo namieftnika , ale iednego pòl- 
Ul kownika chciwość y dumę nafycić 
WM mogło ? 
4 l TOM XXIH. Przeto choćbyście kogo 
A qu mieli, o którymbyście trzymali, że q 
ll Hi wydawfzy pole, woyfka Królewfkie | « 
Źbiie « ieśli nie będzie tikowym, któ- g 
ryby od pieniędzy (przymierzonych, ju 
któryby. od ich żon y dzieci , kto- ht 
ryby od ozdob kościołow y miaft,któ- g 
ryby od złota y fkarbu Królewfkiego,. | p 
ręce, oczy , myśl powściągnąć mogł; ti 
INN pie będzie fpofobnym, abysgo naA- | t 
| zyacką y Krolewfką. woyne wypra- fi 
AMM wiono. Jakiemuż miaftu dali pokoy, t 
które było. bogate? „iakież bogate, C 
| które mieli za fpokoyne? kraina nak | n 
| mor- 
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fa, que non modo imperatoris, aut legati, 


ed unius. Tribuni militum animos ac [oiri- 
i JE 


"p qno 
tus capere pol t; 


XXIII. Quare etiam fi quem habetis, 
gui collatis fignis, exercitus regios fupera- 
re poffe videatur: tamen, nifi erit idem , 
qui Jea pecuniis fociorum, qui ab eoruni coń- 
jugibus ac liberis; qui ab: ornamentis fano: 
P £ . 

Tum atque oppidorum, qui ab auro gaza- 
que regia, manus, oculos, animum cohibere 
poffit, non. erit idoneus, qui ad bellum Afa 
ticum regiumgue : mittatur. Ecguam pu 
tatis civitatem pacatam fuiffe, qua locuples 
Ji, ecquam effe locupletem, qua iftis paca: 


' fü effe videatur? Ora maritima, Quirites, 


Cn. Pompejum non folum propier rer 
militaris gloriam, Jed. etiam propter animi 
conti 


M 
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morfka , Rzymianie, nie tylko dlą 
flawy w rzemiesle rycerfkim , ale też 
dla wftrzemieźliwości o Pompeiu- 
fza profiła. Widzialbowiem ludRzym- 
fki , że publiczne pieniądze niektó- 
rych tylko corocznie bogacily; y że 
pod imieniem flot, tośmy ieno w zy- 
fku mieli , że odnofząc fzkody, wie- 
kfząśmy hańbę ga fie ściągali. Teraz 
z iaką chciwością , ziakim (g) wy- 
datkiem, z iakiemi warunkami do pro- 
wincyi wyieżdżają, pewnie nie wie- 
dzą ci, ktorzy trzymaią, że nietrzeba 
iednemu wfzyftkiego powierzać. Jak 
byśmy nie znali, że Pompeiufz y z 
włafnych cnot, y z cudzych przywar 

ieft wielkim. ` 
Zatym bez odwłoki powierzcie 
wfzyftko temuto iednemu , który od 
tylu lat ieden fie nalazł, któregoby z 
woyfkiem do miaft weysciu fprzy- 
mierzeni radzi byli. Jesli fie wam, 
Rzy- 


(5) Przez wydatki rozumie tu mowca pieniądze da- 
wane urzędnikom y możnym éefobom;, które do 
trzymania rządow nad prowincyami pomagały. 
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continentiam requifwit, V idebat enim po: 
pulus Romanus, non. locupletari quotannis 
pecunia publica, prater paucos; negue nos 
quidquam aliud a[fegui claffium. nomine, ni- 


Ji ut, detrimentis accipiendis, majore affici 


turpitudine videremur. Nunc, qua cupi- 
ditate homines in provincias, quibus jafu- 
ris, quibus conditionibus proficifcantur, i- 
gnorant videlicet ifti, qui ad unum defe- 
renda effe omnia non arbitrantur? quafi ve- 
ro Cn. Pompejum non cum [uis virtutibus, 
tum etiam alienis vitiis magnum effe vi- 
deamus. 


Quare. nolite dubitare, quin. fuic tmi 
credatis omnia, gui inter annos tot unus 
inventus. fit, quem. focit in urbes Juas cum 
exercitu venifJe gaudeant. -Quod fi auo- 
ritatibus hanc caufam; Quirites, confirman- 
dam putatis; eft vobis aucior, wir bellorum 
omnium. , macimarumąue rerum peritifi- 
mus, P. Servilius: cujus tante res gejt 


M ter- 


JJ 


121 Mowa Cycerona. 


Rzymianie , zdaie tę fprawę przykła- 
dami ztwierdzić: macie potwierdzi. 
ciela, we wfzyftkich woynach y 
wielkich interefach wielce ćwiczone- 
go czleka, P. Serwiliufza , którego 
> ia . J 2 
na lądzie y morzu dzieła fa tak wiel 
kie, że gdy fie o woynie naradzacie , 
tego potwierdzenie naywięcey u was 
ważyć powinno. Macie, K. Kuryonà, 
znacznemi wafzemi dobrodziey ftwa- 


mi,wielkiemi czynami,wyfokim rozu. 


mem y roftropnością zafzczyconego. 
Macie Kn. Lentula, w którym żeście 
wfzyfcy wielką przezorność y powa- 
ge uznawali , na zacnescie 20 dofto- 
ienftwa wynieśli. Macie K. Kaffyu- 
fza , ofobliwfzey fzczerości, cnoty y 
ftalosci. Przeto patrzcie,iako przeciw 
owych,którzy nie przyzwalaią, mo- 
Wie;z temi swiedectwami ftańąć mogę. 

XXIV. Co gdy tak ieft, naprzód, 
K. Maniliufzu, te twoią y uftawe, y 
chęć, y zdanie ‘chwalę, y mocno po- 
twierdzam : toż upominam cie,abys 
przy powadze Rzymfkiego ludu w 
o fwym 
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terra marique. extiterunt, ut cum de bello 
E audor vobis gravior efe në 
mo debent. Eft C. Curio, fummis veftris 
bent] als, m AAA us rebus geflis, fummo 
ingenio .& prudentia præditus. > Efè Cn. 
Lentulus, in quo omnes, pro ampliffmis 
veftris honoribus, fummum confilia fum- 
mam gravitatem ele cogno[citis. Eft C. 
Cafius. integritate, virtute, conftasitia ` fin- 
gulari. Quare videt, ut horum autori- 
tatibus, illorum orationi, qui di(jentiuńt, re- 
[pondere po[Je -videamur. 


XXIV. Qua cum ita fint, c. Manili, 
primum iftam tuam t9. legem, O- volun- 
tatem, 6 fententiam biR, vehemeitiff- 
meque comprobo; deinde te hortor ut du- 
m populo Romano, maneas in fententia, 
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fwym zdaniu trwaiąc, niczyiey fie 
mocy ani odgrażania nie obawiał. Na- 
przód fadze, iz nie zbywa ci na od- 
wadze y ftałości: potym, ponie- 
waż widziemy tak liczne y tak przy- 
chilne mnóftwo , iakiegośmy w wy- 
bieraniü tegoż człowieka na hetmań- 
ftwó nie widzieli : czegoż albo o rze- 
czy, albo o łatwości oney wykona- 
nia wątpić mamy ? A ia, co ieno 
ieft we mnie ufilności, obrotu , pracy 
y rozumu ; co ieno tym ludu Rzym- 
fkiego dobrodzieyftwem , y tą pretor- 
fką władzą; co ieno powagą, wzię: 
tością y ftałością mogę; to wfzyftko 
na dokonanie tey rzeczy, tobie, y 
Rzymfkiemu ludowi przyrzekam y 
ofiaruię. Wzywam na świadectwo 
wízyftkich, a mianowicie owych bo- 
gow, którzy nad tym mieyfcem y ko- 
ściołem fą przełożeni , którzy przyftę- 
puiących do Rzeczypofpolitey fpra- 
wowania myśli naybardziey przenika- 
ią, że nie czynię tego ani na czyją 
proźbę , ani dla pozyfkania tą fpra- 
wą 
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| » 5 * è 
fie | neve cujusquam vim aut minos pertime[cas. 
Na: | Primum in te Jatis effe animi, per/evęran- 
od- teque arbitror, deinde cum tantam multi- 
nie- | 


tudinem cum tanto ftudio ade ffe videamus, 
rzy- | quantam non iterum in eodem homine pre- 


Y fciendo vidimus; quid efl, quod aut de re 
nan- aut de perficiendi facultate dubitemus? Ego 
"Ze: | autem, quidquid in me eft fłudii, confilii, 
o laboris, ingenii, quidquid hoc beneficio po- 
leno puli Romani, atque hac poteftate qratoria , 
racy 


quidquid auctoritate, fide conftantia poflum; 
JU | “domne ad hanc rem conficiendam, tibi , 
[UN populo Romano polliceor, ac defero. 


IG | Teflorque omnes deos, © eos maxime, 
ftko 5 pes ; ER 
qui huic loco temploque p efident, qui 0 
^» Y | maium mentes eorum, qui ad rempublicam 
lcu adeunt, maxime per[piciunt, me hoc neque 
ue rogatu facere cujuquam, neque quo Cn. 

d Pompeji gratiam mihi per hanc caufam 
ko- ; i 


conciliari putem, meque quo mihi ex cujus- 


yie | quam emplitudine, aut prefidia periculis, 
p (E aut adjumenta honoribus queram: propte- 
Mid: | rea quod pericula facile, ut hominem pra- 
Sas fiare oportet, innocentia te&i pellemus: hono- 
[pre- rem autem neque ab uno, meque ex hoc 

a loco, 
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wą u Pompeinfza łafki, ani przeto iż- 
bym z czyiego wyniefienia albo obro: 
ny wniebeśpiecznych razach , albo 
promocyi do godności fzukai: bo nie- 
bespieczenftwa, iak człowiek czynić 
powinien, niewinnością uzbroieni fod- 
dno odraziemy: a godności ani odie- 
dnego,ani z tego mieyfca, ale tym- 
że nafzym pracowitym życiem , iesli 
wy zechcecie, doftapiemy. 

Zkad czegom fie tylko. w tey, fprawie 
podiął, Rzymianie,wfzyftkom to, wie- 
racie mi, dla Rzeczypofpolitey wziął 
na fię,y nie tylkom niczyiey łafki nie 
fzukał,ale nadto nie mało niechęci iuz 
taiemnych , iuż otwartych, mnieć 
niepotrzebnych, lecz wam  pozyte- 
cznych na fie zaciągnąłem. Ale ofą- 
dziłem, Rzymianie, że tym doftoien- 
ftwem ozdobionemu , y tak zhakomi- 
temi wafzemi dobrodzieyftwami ob- 
darzonemu, wafzą wolę , Rzeczypo- 
fpolitey godność , tudzież prowincyi 
y fprzymierzonych całość, nad wizy- 
ftkie moie pożytki y względy przeno- 
fié mi nalezalo.  SKU- 
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loco, [ed eadem nofira illa laboriofifima 
ratione vitæ, fivejtra voluntas feret, con- 
feguemur. 


Quamobrem, quiquid in hac caufa nuhi 
fefceptum efi, Quirites, id omae me, Rei- 
publice caufa. fufcépiffe confirmo: tantum: 
que abefi, ut aliguam, bonam gratiam mi- 
hi qucefi fe videar, ut multas etiam fimultates 
partim obfcuras, partim apertas intelligam, 
mihi non nece[Jarias, vobis non inutiles; fu- 
Joepi(je. .. Sed ego me hoc honore pradi: 
tum, tantis veftris beneficis affedum, fłatui, 
Quirites, Pies vo! luntatem, T reipubli- 


up dignitatem, © im m provinciarun 
atque fociorium, meis oribus commodis. 6 
rationibus præferre oportere. 


xn Xo ooc £ 
SKUTEK MOWY. 
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M ta fkutek wcale pożądany odnio- 


Pompeiu(za nowemi z rozboyni- 
kami morfkiemi zwycięfłwy wfhawionego, 
Cycerona Pretora, y Maniliufza obroncy 
ludu powagą , a mianowicie calego pofpòl- 


fira miłością wjpartego, na woyne 2 z Mi- 


in ydatefem EE zem oglo[sono. W'ysnat tze- 
ba iż ta mowa co do [ztuki Krafomow/kiey 
ieft. iedna x naypięknieyfzych mom  Cycero* 
na. Pierwfza dowodzenia część o potrze- 
bie woyny ma w fobie figury ia/ne , pori- 
Jzenia żywe y mocne, A W Jamey profło- 
cie mieiakaś fig w/paniałość wydaie. Trze- 
cia część Pompeiu[za pocheaty zawierająca, 
ieft dofkonalym wzorem wychwalania ofob. 
Chwali Pompeiu[sa % tych cnót, które Jię 
w wielkim wodzu koniecznie naydować po- 
winne, Pochwała ta nie z dowcipu mówcy, 
iako fig częftokroć nafzych czafow Jadi 
zwyklo, wymyślona , ale Jprawiedliwie 
Pompeiufzowi iejt przypifana. Gdyż mwe- 
, dle 
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dle powfzechnego Rzymfkich  dzieiopifow 
swiadećtwa,, wfzyjftkie w tey mowie zawar- 
te cnoty w nim fie znaydowały , y maynie- 
przylaźnieyfi iedną tylką ambicyą y chęć nie- 
cierpienia fobie równego w nim :ganili. Nad 
dwiema fię naybardziey rzeczami w tey czę- 
ści zafłanawia Cycero „ to ieft, nad wjtrze- 
mięśliwością  Pompeiu[za, y mor/ką iego 
woyną z rozboynikami, gdyż te dwa dowo- 
dy były naywięk(zą pobudka do dania mu 
władzy nad woyfkiem w Azyi zofławionym. 
Pierw [zą wyftawia na przeciw chciwości wo- 
dzow Rzymjkich, dla którey Rrzymjkie 
prowincie tak fie łątwo Mitrydateowi pod- 
dały. Druga Pompeiufza  naywiekfzym 
była dzielem , y przez nią on u pofpolftwa 
ofobliw/zą fobie miłość ziednal. Cożkol. 
wiek bądź , wyznać trzeba z Rollinem, Lo 
hiftoire Ancienne tom: XI. pag: 220. 
że w tey mowie więcey ieft biegłości dojko- 
nalego mowcy, niżeli maxym dobrego oby- 
watela. Mimo wjzelkie przy końcu, mowy 
czynione oświadczenia , pewna tef, że 
iak prawo Maniliufza , tak fławanie za nim 
Cycerona , z pochlebfiwa y flarania o łafkę 


Pom- 


" 


JN 
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Pompeiufza pochodziło. geja us i- 
nikuąć kary za wzniecone 1w Oyczyznie za- 
miefzanie; drugi fiżego wyu " aaa 
kal. Hortenfyufz y Katulus temu fig prawu 
nie z nienawisci , lecz) z trofkliwości o na- 
rodową wolność przeciwili. Prawo Mani- 


- liu[za caly fenat yj Jalachte Rzym/ką zatriwo- 


zyło ; mikt mu fie iednak fpr zeciwić nie smial 


bo fei kaž idi bał, aby Pompeiufsa y po[pol- 


Jiwa nie obraził. Katulus przy końcu fwey 


mow mysl całego Jenatu. iafno wyrazil, 
Zadnego, wolał on pokilkakroć , nie ma 
fenat do ko fpofobu ,, krom 
póyść za przykładem danym fobie 
niegdy od SOA a na nową fię 
iaką świętą Górę dla uratowania praw 
y Re przenieść. —JViebespiecsna 

kim fte byd& zdawała, w wolnym na- 
e , iednemu tak wielką władzę dawat. 


Pompeiu[s wedle tego prawa bral zu velna 
Se d. I ji 
moc nad uy Bom lądowemi y mot -fkiemi 


flami , tudzież famowladng władzę nad » 


całą Grecyą y A zyackiemi prowincyami. U- 
trzymywał uftawę Maniliu[zową Jam duli- 


u/z Cezar , T TUE tym po/polfteu przy, 


mil- 


w w 
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milić, od którego wyniefiony rzeciw 
mile, 200: ZPUE A PS 
Pompeiu(zowi powitał. Inni žądaiqe igk 
nojpre dlzego. woyny z : Mitrydatefem zakoń- 
czenia, nie > uli nato, iż tym prawem 
zafladano fundament nafłępuiących tak 0- 
kropnych domowych woien , y na koniec c- 


Jłatniego wolności UE menia. Mow Hor- 


tenfyufza y Katula celem bylo utrzymane 
wolnosci ; na co Cycero nic w zbit- 
niu Jwoim nie odpowiada. 
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MOWA CYCERONA 


ZA 
MARKIEM MARCELLEM. 
(ane e e eż) 
OBIASNIENIE RZECZY. 
(Mon Da m) 
A T arkus Marcellus podczas | domowey 
uioyny z wielą innemi ftanął przy 
Pompeiu[su, którego gdy Cezar w Far/alii 
zwyciężył , Marcellus w miescie. Greckini 
Mitylenie ofiadifzy , nie myślił o fwym do 
oyczyzny powrócie, który mu iednak fenat 
tym /pofobem ziednał: gdy Pizo w sgroma- 
dzeniu [enatorow w[nomnial o Marcellu, | 
brat iego K. Marcellus upadł do nog Ce- 
zarowi., y caly fię Jenat pokornie do niego 
<bli- 
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zbliżył. Przyjął tę prosbe Cezar, mówięc,że 
chociaż wiele od niego przykrości doznół , 
y w pokoiu od niektórych zafadzek fie na 
fwe życie obawiał , iednak mu wing daru- 
ie Cycero y: który także wprzód z Pompeiu- 
mem trzymał, a potym w milczeniu żyć 
był pofłanowił , nie mogł nie podziękować 
Cezarowi za tak wielką tafke. Do dzięk- 
czynienia przydał y to, że fie Cezar nie ma 
na co żalić,y zaladzek obawiać. 


PO Er 


ROZPORZĄDZENIE 
MOWY. 


Sn tn) 


ftęp zaczyna mowca od laftmuo- 

ści Cezara , który dobrocią [wotq ie- 

mu głos, fenatowi madzicie ,  Marcellowi 
chwalebny pówrot z radością wfzyftkich ta- 
czony przywrócił. Założenie.  Chiwalić 
należy Cezara łafkawość , że Marcella y 
x mim fenat . przywrócił. Dowodzenie. 
To nade wjzyfiko zaleca Cezara, że tych , 
od 
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455 «OC» € 
od ktorych był urażony, do lafki pi 
Co tak roz[serza : naprzod: w. T 
go zwyciefi wa y podhiwaly WOICNNE, dh bf 
do hich różne okoliczności , y [amo [zczę- 
ście przykładały ;  tafkawość ta iemm tylko 
iednemu ieft wlasciwa. Powtòre : Łatwo 


było iemu , acz niezliczone natody podbiiać, 
ale niej 


zyjacielowi darować, Y gniew pow- 
, to chwała, to cnota , to dzieło 
temu tylk o przyzwoite: Potrzecie: dotąd Ce- 
Zar gU ow. zwyciężył s „dzifiay, co tri- 
dna wierzyć , Jamego fiebie czyli [wole 
Li jl 
zwycieflwo KE: 4. Poczwarte : Ro- 
zumnie, Cezar Jamego.fiebie czyli fwe: zwy- 
cięftwo pokonał. [Laramie o pokoy,y ferom- 
nym używaniem zwycię/hDa, se) tych, ktò- 
rzy pokoy radzili , y cnotliwych mežow, ra- 
czey blędem niżeli złością za przeciwną Jiro- 
ną idx cych, zwyciężca: lafkawie: przyinnie. 
Wd lfiey mowie zbiia podeyrzenie Ce: zara 
UE. 

o zafadzkach, mowigc, zé Of ych ani od fwo- 

ich, dla ktorych tyle wielkich “rzeczy 


ścią gi 


czynił , ani od. Potmpeianow , ktorymi da- 
rował , obawiać fip nie powinien. Na ko- 
mec pozwala mu bać Jie-safagxek dla: tego, 
aby 
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zwi- 
rom- 
któ- 
„Tor 
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| ko- 


250, 
aby 


na iego życiu. całość Rzeczypo/pol 2 
77] ifl. Dofi yé zyl Cezar co do natury, ale 
co do chwały Kon ypo fpolitey nie dof 

oney me ugrimtował , y Jp raLECA ; 
fam Jpoczynku nie zażył. Zakończenie. 
Ponawia . Cezarowi.. dzięki za la/eawość 
daiąc dwie przyczyny, czemu to. czyni 
wfza że go fenat o to profil: druga że M 
cellowi byl nayprzychilmiėyfzym: y x iego 


przywrócenia naybardziey fie ciejzył. 
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I. pie milczenie , Prześwie- 
tny fenacie, w którym dotąd 

nie dla iakiey boiaźni, ale iuż dla ża- 
HO lu, już dlą wftydu zoftawałem, dzień 
| dzifieyfzy zakończył, y tenże do 
mowienia, dawnym moim zwycza- 
iem , cobym chciał y rożumiał , po- 
le mi otworzył. Takiey bowiem do- 
M broci , tak niezwyczayney y niefły- 
I chaney łafkawości, takiego, przy nay- 
wyżfzey we wfżyftkim władzy umiar- 

Mi kowania , tak na koniec niepodobney 
| do wierzenia, y prawie wyźfzey nad 
ludzką mądrości żadną miarą zamil- 

ii czeć nie mogę. Mniemam bowiem, 
| Prze$w : fenacie, że gdy M. Mar- 
cella wam y Rzeczypofpolitey przy- 
wrócono , nie tylko iego , lecz móy 
też głos y powagę wam y Rzeczy- 
pofpolitey oddano. Bo: 
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Í. p filentii, Patres confcripti, quo 

eram his temporibus ujus, non timo- 
re aliquo, fed partim dolore, partim vere- 
ćundia, finem hodiernus dies attulit: idemg; 
initium, qua vellem, qua; Jentirem, mea 
priflino more dicendi. Tantam enim man- 
Juetudinem , tam inufi itatam , inauditamg; 
clementiam , tantum in fumma poteftate 
rerum omnium modum, tam dehiġ; incre- 
dibilem fapientiam, ac pene dwinam, ta- 
citus mullo modo praterire po[Jum. M: 
enim Marcello vobis, Patres con[cripti, reig; 
publice ERA non folum illius, [ed meam 
eliam vocem P au&oritatem, D vobis, Y 
reipublice | con[ervatam, ac re[litutam pu- 
to. 
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Bolało mie albowiem y mocno tra- 
piło, gdym widział, że taki człowiek, 
który iedney fię ze mną ftrony trzy- 
mał, nie w iednymże lofie zoftawał; 
ani przewieść na fobie nie mogłem, 
abym około dawnych moich zabaw 
chodził , gdy ten nauk y prac moich 
naśladowca, niby towarzyfz y fpol- 
nik odemnie był oddalony. Zatym, 
K. Cezarze, y mnie dawnego życia 
zawarte wrota otworzyłeś, y tym 
wfzyftkim do tufzenia dobrze o ca- 
ley Rzeczypofpolitey niby hafło nieia- 
kie dałeś. Zrozumiałem bowiem z 
wielu , a mianowicie fam z fiebie, y 
nieco przedtym ze wizyftkich , że 
gdy M. Marcella fenatowi y ludowi 
Rzymfkiemu przy wrociles, zwłafzcza 
urazy (we wymieniwfzy, powage te- 
go ftanu y godność Rzeczypofpolitey 
nad fwoy żal albo nad podeyrzenie 
przekladafz. On tedy całego przefzle- 
go życia, iuż za zgodą fenatu,juz za 
twoim wielkim y poważnym zdaniem 
dnia dzifieyfzego naywiękfzy pożytek 

od 


. bam, ver] 
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Dolebam enim, Patres con[cripti , ac 
vehementer eugebar, cum viderem, virum 
talem, qui in. eadem caufa, in qua ego, 
fuiffet, non in eadem effe fortuna: nec m- 
hi perfucdere poteram, nec fas effe duce- 
lari me in noftro veteri curritu- 
lo, illo erulo, atg; imitatore fiudiorum 
ac laborum meorum, quafi quodam ocio, 
a-me, © comite diflrado. Ergo C mi- 
hi mec priftina vitæ con[uetudinem , E; 
Cafar, interclu fam aperui fti, €? his omni- 
bus ad bene de omni republica J[perandum, 
quafi. fignum aliquod. fufiulifti. Intelle- 
tlum efè enim mihi quidem - in mullis, © 
maxime in me ipfo, jed paulo ante omni- 
bus,cum M Marcellum fenatui populog; Ro- 
mano conceff]fü, commemoratis prajertim 
offenfionibus, te audtoritatem hujus ordinis, 
dignitatemq; reipublice tuis vel doloribus 
vel fu/picionibus anteferre. -lle quidem 
frufum omnis vitæ ante atta hodierno. die- 
maximum cepit, cum fummo confenfu Je- 
natus, tum præterea judicio tuo gravifimo 
6 maximo: ex quo profecto intelligis , 
quanta in dato beneficio fit laus, cum. in 

N2 ceea 


159 Mowa Cycerona 


odnioft: z czego zaifte zrozumiewafz 
iak wielka ieft pochwała w danym, 
kiedy tak wielki ieft zafzczyt w ode- 
branym dóbrodzieyftwie. Szczęśliwy 
zaifte Marcellus z którego przy wró- 
cenia ile on fam, tyle wfzyfcy radoś- 
ci uczuig. Co fie mu nader flufznie 
zdarza. Ktoż bowiem go albo urodze- 
niem , albo cnotą , albo nauką , albo 
niewinnością, albo iaką inną pochwa- 
łą przewyżfża? 

IL. Nie mafz żadnego tak obfzerne- 
go rozumu , żadney w mówieniu al- 
bo pifaniu tak wielkiey mocy y obfi- 
tości , któraby dzieie twoie, K. Ce- 
Zarze, nie mówię wyfławić , ale 
wyliczyć mogła. To iednak twier- 
dzę, y bez twey urazy powiem, że 
miedzy niemi nie maíz wiekfzey 
chwały nad tę, któreie$ dziś doftąpił. 
Zwykłem nie raz przed oczy fobie 
ftawić,y częfto o tym chętnie rozma- 
wiać, że wfzyftkie nafzych wodzow, 
wfzyftkie innych kraiow y naypote- 
źnieyfzych narodów , .wfzyftkie nay- 
flaw- 
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accepto: tanta fit gloria. Eft vero for- 
tunatus ille, cujus ex falute non minor pe- 
ne ad omnes, quam ad. illum ventura fi 
lætitia pervenerit. Quod ei quidem merito 
atg; optimo jure contigit. Quis enim eff 
illo aut nobilitate, aut probitate, aut opti- 
marum artium ftudio, ant innocentia, aui 
ullo genere laudis prajłantior? 


II. Nullius tantum eft flumen ingeni, 
nulla dicendi, aut fotkendi , tanta vis, tan- 
ta copia, qui non get .exornare, fä. 
enarrare, C. Cafar, res tuQs gefłas pofjit. 
Tamen hoc affirmo , & hoc pace dicam 
tua, nullam in his effe laudem ampliorem , 
quam eam, quam hodierno die confecutus 
es. Soleo [ape ante oculos ponere, idg; 
libenter crebris ufurpare fermonibus, onmes 
noftrorum imperatorum, omnes. exterarum 
gentium, potentifimoriumą; populorum, 0- 
mnes clarifimorum regum. Ves gefłas cum 
tuis nec contentionum magnitudine, nec mi- 


mero praliorum, nec varietate regionum, 
nec 
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fiawmieyfzych . Królow dzieła, ani 
ufilności wielkością , ani potyczek 
mnoftwem, ani kraiow rozlicznością, 
ani dokazywania (a) fzybkością, ani 
woien różnicą, z.twoiemi fię zrównać 
nie mogą. Ani bowiem kto mogł roz- 
legle kraie predzey obiechać , iak ty 
nie mowię spielznym ciagiem,ale zwy- 
cięftwami przebiegłeś. 

Byłbym bezrozumnym , gdybym 
przeczył , iż te rzeczy fa tak wielkie, 
że ie ledwie kto rozumem y myślą 
poiąć może ; lecz fa inne rzeczy od 
tychwiękfze. Gdyż woienne pochwa- 
ły zwykli niektórzy zmnieęyfzać flo- 
wami, uymować je wodzom, dzielić 
ie na wielu , aby nie były włafne het- 
manom. Jakoż zaifte w woyfku mę- 
ftwo żołnierzy , mieyfc fpofobnosc , 
pofiłki fprzymierzonych, floty, y 
we wfzyftko opatrzenie wiele poma- 


mg- 
54 


(a) Cezar wyrażaiąc prędkość zwycięftwa, które 
odniofi z Faracefa, Króla Pontu, fyna Mitryda- 
ta, pifał do fenatu laurem uwieńczony lift, we 
tzech tych flowach: vem, vidi, vici, Vrzyfzedlem, 
fpoyrzalem, zwycigZylem. 
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nec celeritate conficiendi, nec diffimilituline 
bellorum. poffe cohferri. Nec vero disjun= 
üilimas terras citius. cuju[quam pafibus 
potui (e peragrari, quam tuis non dicam 


curfibus, fed wićtoriis luftratæ Juri. 


Qua quidem ego nifi ita magna effe 
fatear, ut ea vix cuju[quam mens aut cogi- 
tatio capere ‘poffit, amens fm; fed tamen 
funt alia mojora. Nam bellicas laudes fo- 
lent quidam, extenuare verbis, eaf; detra- 
here ducibus, communicare. cum mullis, me 
propria fint imperatorum. Et certe in ar> 
mis militum virtus, locorum opportunitas, 
auxilia. fociorum, cla[Jes, commeatus, mul- 
tum juvant. Maximam vero partem qua- 
fi fuo. juve fortuna fibi vindicat: © quid- 


quid eft projpere gefłum, id pene omne ducit 
fuum. 


At 
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gaią. A naywiękfzą część iakoby pra- 
wem iakim Fortuna *fobie przywła- 
fzcza; y cokolwiek pomyślnie fię fta- 
ło, wfzyftko to prawie za fwoie po- 
czytuie. 

Lecz tey chwały , któreieś teraz, 
K. Cezarze, nabył, żadnego fpołe- 
cznika nie mafz. Cała ta rzecz, iaka- 
kolwiek ieft, a iet  zaifte wcale 
wielka , cala mówię: twoia deft. Nic 
ztąd dła fetnika., nic dla rotmiftrza , 
nic dla pułku , nic dla roty nie zcho- 
dzi: owfzem famasowa wizyftkim 
władnąca Fortuna w tey fię chwały 
uczeftnictwo nie wdaie: tobie uftepu- 
ie : tobie cala y właściwą przyznaie. 
Nigdy bowiem nierozfądek z mądro- 
ścią fie nie miefza , ani z przezorno- 
ścią trafunek fię nie mieści. 

IIT. podbiles narody co do zaiadło- 
śći rogie, co do mnoftwa niezliczo- 
ne , co do mieyść nieokreślone, we 
wizelkie woienne potrzeby obfituiące; 
to iednak podbiles , coz natury fwey 
y poftanowienia zwyciężone bydź 
mo- 
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At vero hujus glorie, C. Cefar, quam 
es paulo. ante adeptus, ocium habes nemi- 
nem. Totum hoc, quantumcunq; eft, quod 
certe. maximum eft, totum eft, inquam , 
tuum. Nihil fibi ex ifla. laude centurio, 
nihil prafettus, nihil cohors, nihil turma de- 


* cerpit. — Quin etiam illa ipfa rerum huma- 


norum domina, fortuna, in iftius fe focie- 
tatem. glorie non offert: tibi cedit: tuam 
effe totam, [ox propriam fatetur. Nun- 
quam- enim temeritas cum fapientia commi- 
fetur, nec ad confilium cafus admittitur. 


III. Domuifti gentes immanitate harba- 
ras multitudine innumerabiles, locis infini- 
tas, omni copiarum genere abundantes; fed 
lamen ea cji, qua &? naturam, con- 
ditionem, ut vinci i poffènt, habebant: Nul- 
la eft enim tanta vis, que non jerro ac vi- 

vibus 
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mogło. Nie mafz bowiem zadney tak 
wielkiey potęgi , któreyby oreż y fila 
ofłabić y pokonać nie mogły. Zwy- 
ciężyć umyfł, powściągnąć gniew, 
zwyeieftwo umiarkować, przeciwni- 
ka urodzeńiem , rozumem, cnotą ce- 
luiącego nie tylko z niefzczęścia po- 
dzwignąć , ale też do dawnieyfzey 
godności wiele mu przydać , to 
kto czyni, nie iuź go z naywiękfzemi 
ludzmi równam , ale go za podobne- 
gy do boga poczytuie. , 

Nie tylko tedy nafze, K. Ceza- 
rze, ale wfzyftkich prawie narodów 
kroniki y ięzyki pochwały twe wo- 
ienne głofić będą: ani żaden wiek o- 
nych nie zamilczy. Przecież , nie- 
wiem czym fie to dziele , że gdy 0 
tych rzeczach czytamy , wrzafk żoł- 
nierzy, y dzwięk trąb zdaie fie one 
zaglufzaé. Lecz gdy flyfzemy lub 
czytamy; Ze kto, mianowicie w 
gniewie przeciwnym rozumowi, albo 
w zwycięftwie, które z przyrodzenia 
zuchwałe y harde bywa , łagodnie, 
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ribus debilitori, frangiq; poffit. Animum 
vincere, iracundiam cohibere, vitoriam tem- 
perare, aduer farium nobilitate, ingenio, vir- 
tute præftantem, non modo extollere jacen- 
tem, fed etiam amplificare ejus priftinam di- 
gnitatem: hac qui faciat, non ego eum cum 
fummis viris comparo, fd fmillinmum deo 
judico. 


Itaque, C. Cefar bellice tum laudes 
celebrabuntur ille quidem non folum noftris, 
fed pene omnium gentium literis, atq; lin- 
guis: neg; ulla unquam atas de tuis lau- 
dibus conticefcet. Sed tamen ejufmodi res, 
nefcio quomodo, etiam cum. leguntur, ob- 
frepi clamore militum videntur, (9 tubarum 
fono. At vero cum aliquid. clementer, man- 
fuete, jufte, moderate, Japienter fa&um, in 
iracundia præfertim. qua ef inimica confi- 
lio, €? in vitoria, qua natura infolens 7 
fuperba eft, aut audimus, aut legimus: quo 
Jłudio incendimur, non modo in geftis re- 
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łalkawie , fprawiedliwie , - rozumnie 
poftąpił, iak fie w nas chęć zapala, 
nie tylko gdy fą prawdziwe, ale na- 
wet zmyślone dzieie, tak iż który- 
cheysmy. zgoła nie widzieli , tych 
kochamy? A tobie, na którego tu 
przytomnego patrzemy , w którego 
myśl y zdanie wglądamy, że kto- 
rych los woienny dla Rzeczypofpo- 
litey zoftawił, tych w całości zacho- 
wać chcefz , iakie pochwały damy ? 
iaką ci chęć o$wiadezemy? iaką cię 


uprzeymością ukochamy. Zaifte, K. 


Cezarze , mnie fię zdaie, że ściany 
tey iżby, chcą ci dziękować, iż w 
krótce tu, y w fwoiey: ofiadłości owa 
iego przadkow powaga mafię znay- 
dować. 

IV. Wfzakże kiedy teraz na łzy 
K. Marcella, męża wielce cnotli- 
wego, y niewypowiedzianie brata 
kochającego z wami patrzyłem, wfzy- 
ftkich Marcellow z żalem fobie wfpo- 
mnialem. Którym ty nawet umarłym, 
zachowuiąc w całości M. Marcella, 

i i 


» 
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bus, fed etiam im fictis, ut eos ape, quos 
nunquam vidimus, diligamus ? fFe vero, 
quem prafentem intuemur, cujus mentem , 
Jenfusqs C9 os cernimus, ut quid wid bel- 
li fortuna reliquum reipublice fecerit, id 
effe Jaluum velis, quibus laudibus e[feremus? 
quibus ftudiis profequemur? qua benevolen- 
tia completiemur? Payietes, medius fidius, 
C. Cefar, ut miki videtur, hujus curie, 
tilii. gratias agere geftiunt, quod breuitem= 
pore futura fit illa auGoritas in his majo- 
rum fuorum, W fuis fedibus. 


IV. Equidem cum C. Marcelli, viri 
optimi, © commemorabili pietate praditi, 
lacrimas modo vobiscum viderem, omnitum 
Marcellorum meum. peus memoria effo: 
dit: Quibus tu etiam mortuis, M. Mar- 
cello confervato, digmtatem fuam reddidi- 
fti; nobiliffmomque familiam, jam ad patr 

Cas 
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godność przywróciłeś , y. wielce za- 
cną familią do niewielu zmnieyfzoną 
niby z grobu wfkrzefiłeś. "Ten tedy 
dzień nad wielkie y niezliczone po- 
winfzowania flufznie przenofić bę- 
dziefz. Ta bowiem rzecz ieft włafna 
K. Cezara; inne pod tobą wodzem 
czynione , wielkieć wprawdzie, ale 
przy licznym y znacznym mnoftwie. 
A do tego dzieła, ty fam iefteś wo- 
dzem y towarzyfzem ; które tak zai- 
fte ieft wielkie, iż twe zwycięzkie 
znaki y pamiątki(b) za czafem uftaną: 
nie mafz bowiem nic kunfztem y re- 
ka udziałanego, czegoby dawność nie 
popfuła y nie zagubiła: lecz ta twoia 
fprawiedliwość y ferca dobroć codzień 
bardziey kwitnąć będzie , tak dalece 
Zeile czafu długość twoiey robocie 
uymie, tyle pochwałom przyda. In- 
nychci domowych woien zwycięż- 
cow dawniey fprawiedliwością y mi- 
łofierdziem zwyciężyłeś; ale dziś fam 

fie- 


(b) Pofągi, fiupy, y tym podobne, które długi 
czas wniwecz obraca, 
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cos redactam, pene ab. interitu. vindica[hr 
Hunc tu igitur. diem tuis maximis in- 
numerabilibus gratulationibus jure ' antepo- 
nes.. Hæc enim res unus ejt propria 6: 
Cu foris: cæteræ duce te gefle , magna 
ille quudem,. fed tamen multo, magnog; 
comitatu, Hujus autem rei tu idem es & dux, 
C) cones:qua quidem tanta eft, ut trophais, 
monumentisq;  tuis allatura fit Jinem atas: 
nihil. enim eft opere aut manu. factum, quod 
aliquando non conficiat, 6 confumgt vetu- 
flas: at vero hgc tua jufiitia, c lenitas 


animi. florefcet quotidie magis, ita, ub quan- 


tum operibus tuis diuturnitas. detrahet, tan- 
tum afferat laudibus. Et ceteros quidem 
omnes wiftores bellorum. civilium. jam ante 
mquitate, 65” mifericordia viceras : hodierno 
vero die. te ipfum vicifti. Vereor, ut hoc, 
quod dicam, non perinde- intelligi auditu 
poffit, atq; ego ipfe cogitans fentio. Ipfam 
viforiam vici[Je videris, cum ea ipfa, qua 
illa erat. adepta, vittis remififti. Nam 
cum ipfius vidtorig conditione jure omnes 
vii occidi[Jemus , clementia tug judicio 


confervati: fumus. — Rede igitur unus invi- 


Gus 
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fiebie pokonałeś. Pragnę aby to co 
powiem tak fluchaniem każdy zro- 
zumial , iako ia myślą poymuię. Zda- 
ie fię nam, że famo zwycięftwo ZWy- 
ciężyłeś , gdy to, do czego one pra- 
wa nabyło, zwyciezonym darowa- 
łeś, Albowiem gdy z natury famego 
zwycieftwa wfzyfcyśmy byli zginie- 
ni, dobroci twoiey fadem przy ży- 
ciuśmy zoftali. Sprawiedliwie zatym 
ieden iefteś niezwyciężony , który 
przyrodzenie y potęgę zwycięftwa 
przemogłeś 

V. A tò K. Cezara zdanie, uważ, 
Prze$wietny fenacie, iak daleko (ię: 
ga: Wfzyfcy bowiem,którzy do oney 
woyny: nieuchronną, nie wiem iaką 
dla Rzeczypofpolitey opłakaną y fzko- 
dliwą potrzebą byliśmy pociągnieni , 
chociaż podpadamy winie: ludzkiego 
błędu, od złości: iednak wolni iefte- 
śmy. Albowiem gdy: M. Marcella na 
wałze proźby Cezar zachował, dla 
Rzeczypofpolitey; mnie: famemu mi, 
y także Rzeczypofpolitey bez żadney 
proz- 


| 


$ 
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fus es, a quo etiam ipfius vittorie condi- 
lio, uisg; devia eli. 


V. Atg; hot C. Cafaris judicium, Pa- 
tres Confcripti,quam late pateat, attendite; 
Omnes enim, qui ad illa arma fato fumus 


«nefcio quo Reipublicae mifero funeftoq;com= 


pulfi, etfi aliqua. culpa tenemur. erroris hu- 
mani, a [celere certe liberati. fumus. Nom 
cum M. Marcellum, deprecantibus uobis, 
Reipublica Cefar confervavit, memet mihi, 
W item Reipublica nullo deprecante; reliquos 
empliffimos - viros, e fibi ipfis, & patri 
reddidit, quorum € frequentiam; © digni- 
tatem hoc ipfo in confeffw videtis: non ille 

ho- 
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prozby , innych zacnych mężow y 
im famym,y oyczyźnie przywrócił, 
których y liczbę y godność w tym 
zgromadzeniu widzicie: nie wprowa- 
dził on do fenatu nieprzyiacioł , ale 
fądził, że wielu raczey z niewiado- 
mości y prożney boiaźni, niżeli z o- 
choty lub okrucienftwa do domowey 
woyny fię wdali. Podczas którey woy- 
ny zawfzem trzymał, że o pokoiu ra: 
dzić y fłuchać należało, y zawfzem u- 
bolewał, że nie tylko pokoy , ale mo- 
wę nawet obywatelow o pokoy pro- 
fzących odrżucano. Anim fie do tey, 
anim fię do inney domowey woyny 
nigdy nie wdawał,y zawfze myśli mo- 
ie do pokoiu y fpokoyności, nie do 
woyny y oręża fię przychylały. Uda- 
lem fie do człowieka z prywatney nie 
z publiczney powinności: y tyle we 
mnie wierna pamięć wdzięczności wa- 
Żyła, że nie tylko żadną ku iedney 
ftronie przychylnością, ale nawet ani 
nadzieią rozmyślnie niby na dobrowol- 
ną zgubę nie lecialem. 


X 


| 
| 
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hoftes induxit in curiam, fed judicavit, a ple- 
risg; ignoratione potius, W falfo, atq; ina- 
ni metu, quam cupiditate, aut crudelitate 
civile bellum effe Jufceptum: ` Quo guider 

in bello. femper- de pace agendum, -audien- 
dumg; putavi, femperg; dolui non modo pg- 
cem, fed. orationem etiam. civium, pacem ef- 
Jlagitantum, repudiari. Neq; enim ego 
illa, nec ulla unquam fecutus Jum arma ci- 
vilia, [emperg; mea confilia, pacis © toga 
focia, non. belli atq; armorum. fuerunt. Ho- 
minem fum, fecutus privato officio, -nan pst- 
blico: tantumg; apud me grati, animi fidelis 
memoria ualuit, ut nulla: non. modą cupi- 
ditate, fed ne [pe quidem, prudens 67" fciens, 


"tanquam ad interitum ruerem. voluntarium. 


O2 Quod 
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Y ten móy zamyfł wcale był wiado- 
my. Albowiemy tu w fenacie, gdy 


rzeczy były w całości, wielem o po-. 


koiu mówił, y tegoż podczas woyny 
nawet z niebeśpieczeńftwem (c) ży- 
cia, zdania byłem. Z kąd nikt o rze- 
czach tak niefłufzńie nie będzie fądził, 
iżby wątpił, co za myśl Cezara wzglę- 
dem woyny była, kiedy fprawcow 
pokoiu zaraz w całości zachować u- 
myślił, na innych bardziey był za- 
gniewany. Lecz to mniey dziwna by- 
łą w ten czas, kiedy koniec niepew- 
ny, y woyny los był watpliwy.Który 
zaś wygrawfzy radźcow pokoiu kocha, 
ten zaifte pokązuie, że wołalby był 
nie woiowac, niżeli zwyciężyć. 

VI. Y tę prawdę M. Marcellowi 
przyświadczam. INafże bowiem chę- 
ciiak zawlze w pokoiu, tak y pod- 
czas woyny zfobafie zgadzały. Jak 
wielekroć y ziakim żalem patrzyłem 
na to, iako on iuz zuchwałości niektó- 


rych 


(c) W iakim był niebeśpieczeńftwie, czytay w ży: 
ciu Cycerona, w Rozdziale XII. 


—== 
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Quod quidem meum confilium minime 
eb[curum. fut. Nam t2 im hoc ordine, in- 
tegra re, multa de pace dixi, & in ipfo 
bello: eadem etiam cum capitis mei pericu- 
lo fenfi. Ex quo nemo erit tam injufłus 
rerum, a ftimator, qui dubitet, qua Ca/aris 
voluntas. de bello fuerit, cum pacis au&ores 
coneruandos. ftatim cenfuerit, cateris fuerit 
iratior. Atg; id minus mirum forta[fo-tum, 
cum effet incertus exitus, & anceps fortuna 
belli. Qui vero. vior pacis autores dili- 
git, is profecto. declarat, femalui(je non dis 
micare, quam. vincere. 


VI. Atq; hujus quidem rei M. Marcello 
fum. teftis. _ Noftri enim fenfus, tt in pa» 
ce femper, fic tum etiam in bello: congrue- 
bant.) Quoties ego cum, ©. quanto cum 
dolore vidi, cum iifolentiam. certorum ho- 
minum, tum etiam ipfius: vidloria ferocita- 
tem, extime[centem? Quo gratior tua libera- 
litas, C. Cufar, nobis, qui illa vidimus, de* 

bet 


157 Mowó Cycerona 


rych ludzi, iuż famego zwycieltwa 
frogości fie lekal? Z kąd łafka twoia, | 
K. Cezarze, nam którzyśmy na to pa- | 
trzyli , milfza bydź powinna. Albo- 
wiem nie iuż rzeczy, ale zwycieftwa 
porownać nam trzeba. 
Widzieliśmy iako wygrana twoiana 


dokończeniu potyczek ftanęła , mie- i 
cza z pochew dobytego w mieścieśmy 1 
nie widzieli. Którycheśmy obywate- í 
low utracili, tych nie gniewliwe zwy- | 
cieftwo, ale moc Marfa fprzatnelas M 4 


nikt o tym watpić niema, ze K. Ce- 
zar, gdyby mogł, wieluby wfkrze- 
fil, ponieważ z tegoż placu w życiu 
zachowuie, których może.  Drugiey 
zaś ftrony ( to tylko powiem, czego- 
śmy fie włzyfcy obawiali) wygrana 
zbyt froga bydź miała. Gdyż niektó- 
rzy nie tylko zbroynym, ale nawet | 
fpokoynym grozili, mówiąc że nie 

trzeba uważać iak kto fądzi, ale przy: 

kim ftoi: takiz mi fie zdaie , że Bo- | 
gowie, którzy,chociaż za zbrodnię ia+ | 
ką lud Rzymfki karząc, tak wielką y 

opla- 


ciu 
ley 
507 
ana 
(tó- 
vet 
lie: 
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bet effe. -Non enim jam, caufa funt inter 
fe; [ed vidtorig comparanda. 


Vidimus tuam victorian, praliorum exi- 
iu terminatam, gladium vagina vacuum un 
urbe non vidimus. Quos amifimus ciues, 
eos Martis vis perculit, non ira vittoria: üt 
dubitare debeat nemo, quin multos, fi fièri 
pojjet, C. Cafar ab inferis. excitaret; quo- 
niam ex eadem. acie conferwat, quos poteft. 
Alterius vero partis, ( nihil amplius dicam 
quam id, quod omñes verebamur, ) mimis 
iracundam futuram fuiffe vittoriam. Qui- 
dam enim non modo armatis, fed interdum 
etiam otiofis minabantur : nec quid quisq; 
Jenfi(fet, fed ubi fuiffet, cogitandum effe 
dicebant: ut mihi quidem videantur dii im- 
mortales, etiamfi penas a populo Romaño 

` ob aliquod delidium expetiuerunt, qui civile 
bellum tantum, € tam lu&uojum exoitave- 
vunt, vel placati Jam, vel- etiam. fatiati al- 
quando, omnem [pem falutis ad clementiam 
vigoris, © fapientiam contuli Je. Qua- 
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-oplakang woyne wzniecili, -iednak 
czyli iuż ublagani, czyli kiedyż tedy 
nalyceni, wfzyftkę całości nadzieie 
na dobroci y madrosci zwycięzcy za- 
lozyli. 

Ciefz fie więc z tak przedniego fwo- 
lego dobra:. ciefz fle iuz z fzczęścia y 
flawy,-iuz z natury y obyczaiow 
fwoich ; z czego mądry naywiecey 
miewa pożytku y radości. Gdy . inne 
rzeczy przypominać fobie będziefz , 
chociaż częftokroć z meftwa , iednak 
niekiedy z fwoiego fzczęścia fie be- 
dziefz ciefzyl. O nas, ktorych w Rze- 
czypofpolitey razem z foba ocaliłeś , 
ilekroć. pomyslifz, tylekroć o wiel- 
kich twych dobrodzieyftwach , o nie- 
wymowney dobroci , o ofobliwfzey 
mądrości myślić będziefz: co nie tyl- 
ko ieft naywiękfzym, ale śmiem mó- 
wić, iedynym dobrem. Taka bowiem 
ieft okazałość prawdziwey pochwały, 
taką godność wielkości ferca y rozfąd- 
ku; iż fie zdaie, że to cnota dala, in- 
nych rzeczy fzczęście pożyczyło. 

Za- 
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Quare gańde tuo ifto tam excellenti bo~ 
mo: T fruere cum fortuna, 67 gloria, tum 
etiam natura, A" moribus tuis: ex quo quis 
dem maximus eft frudus; jucunditasg; Ja- 
genti. Cetera cum tua recordabere, etfi 
perjape virtuti , tamen plerum; felicitati 
tuæ congratulabere. -De nobis, quos in re- 
publica. tecum fimul [alvos [fe voluifti, quo- 
ties cogitabis, toties de maximis tuis benefi- 
ciis, toties. de incredibili liberalitate, toties de 
fingulari fapientia: tua cogitabis; quam non 
modo. fumma bona, fed nimirum audebo vel 
fola dicere. Tantus eft enim [plendor im 
laude vera, tanta in magnitudine animi d 
confilii dignitas, ut luc a virtute donata; 
cetera a fortuna commodata effe videantur. 
Noli igitur inconfervandis bonis viris defa- 
tigari, non cupiditate prafertim aut pravita- 
te aliqua lapjis, fed opinione officii, fłulta 
forta(je, certe non improba, & [pecie qua- 


dam 
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Zatym nie przeftaway utrzymywać 
zacnych ludzi, zwłafzcza uniefionych 
nie iaką chęcią albo złością, ale mnie- 
maną uczynnością, nieuważną podo- 
bno, ale nie niecnotliwą, y pod nie- 
iaxim pozorem Rzeczypofpolitey. Nie 
jeft bowiem twoja wina, że fię cię 
niektórzy obawiali: przeciwnie wiel- 
kim dla cię ieft zafzczytem, że wielu 
to znało , iż fię cię bać zgoła nie na- 
leżało. 

VII. Przyftępuię teraz do ciężkiey 
fkargi twoiey y nieffychanego podey- 
rzeia , któremu nie bardziey ty, ia: 
ko iuż wízyfcy obywatele , iuż my 
mianowicie od ciebie zachowani za- 
biegać mamy. A chociaż tufzę, że to 
podeyrzenie będzie falfzywe , iednak 
goflowy nie będę zmnieyfzał. Gdyż 
twoia oftrożność ,nafża oftrożność ieft: 
tak, iż ieśliby w iednym ze dwoyga 
wykroczyć przyfzło, wołalbym fie 
zdawać bydź zbyt boiaźliwym, niże- 
li nieoftroznym. Ale ktoż ten ieft tak 
bezrozumhy ? Czy z twoich?  cho- 
ciąż 
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dam Reipublice. Non enim tua ulla cul; à 
eft, fi te aliqui. timuerunt. contrag; fumi à 
laus, quod plerią; minińe timendum fuifje 


Jenferunt. 


VIL. Nunc vero- venio ad gravi(fintó 
querelam Mos atrecilfmarà Juspicionem tij: 
am, qu oh tibi ipfi magis; quam cm on. 
nibus cibus, tim maxime nobis gui atè con 
fervati Jumús , providenda eft: Quam etfi 
Jpero efje falfam, nunquam tamen verbis ex: 
tenuabo. Tua enim (autio; noftra cautio 
efl; ut, fi im alterutro pétcandum fi, mä- 
lim videri nimis timidus, quam parum pri 
dens. Sed' quifitam eft ifle tam demens? 
De tuis ne? tametfi qui magis funt tui, quem 
quibus tu falutem in[perantibus reddidi fii? 
Am ex eo numero, qui una tecum fuerunt? 
mon eft credibilis: tantus. in ullo furor, tit, 


quo 
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ciaż którzy bardziey fą twoiż, iak ci, 
którym nie maiącym nadziei życie,da- 
łeś? Czy z owych liczby, którzy przy 
tobie byli? nie można wierzyć, aby 
W którym taka była zapamiętałość, iż- 
by tego; pod którego hetmanftwem 
wfzyftko otrzymał , życie nad. fwoie 
nie przekładał. Lecz ieśli twoi „nie 
myślą o zbrodni, ftrzedz fię trzeba od 
nieprzyiaciol. Od których? wfzyfcy 
bowiem którzy byli: albo w uporze 
pogineli, albo z twoiey litości życie 
otrzymali: że albo żadnych nie mafz 
nieprzyiaciol, albo ieśli którzy zofta: 
li, ci fa nayprzyiaźnieyfi. 

| Ale iednak ponieważ myśli ludzkie 
tak fą fkryte y niedościgłe , pomno- 
żmy twe podeyrzenie, razem bowiem 


| y oftróżność powiekfzemy. Któż al- 


bowiem ieft wfzyftkiego tak nieświa- 
domy, w Rzeczypofpolitey tak pro- 
fty, nigdy ani o fwoiey , ani o pow- 
fzechney calosci nie myślący, który: 
by nie znał, że iego całość polega na 
twoiey, y odiednego twoiego życia 
wizy- 
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quo duce omnia [umma fit adeptus, hujus 
viiam non anteponat jum. At fi tui nihil 
cogitant [celeris, cavendum eft, ne qui ini- 
mici. Qui? omnes enim qui fuerunt, aut 
fua pertinacia vitam amiferunt ,` aut 
tua mifericordia retinuerunt: ut out mulli 
Juperfint de inimicis, aut qui fuperfuerant, 
amicijjirmi fint. 


Sed tamen, cum in animis hominum tan- 
ta latebræ fint, ©” tanti rece[Jus, augeamus 
Jane fufpicionem tuam: fimul enim augebi- 
mus € diligentiam. Nam quis eft o- 
mmum tam ignarus rerum, tam rudis im 
Republica, tam nihil unquam nec de [ua nec 
de communi falute cogitans, qui non inteli- 


7 
gat, tua fulute contineri fuam? ©” ex unius 


tua vita pendere omnium? Equidem. de te 


dies nofesg:, ut debeo,cogitans, cafus dun- 
; taxat 
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wfzyftkich życie zawifto ? Ja zaifte 
dzień y noc o tobie, iakem powinien, 
myśląc, przygod iedynie ludzkich, 
niepewnych odmian zdrowia, y pow- 
fzechney natury flabosci fie lękam; y 
boleię nato , żegdy Rzeczpofpolita 
powinna bydź nieśmiertelna , ta na 
Życiu iednego śmiertelnego człowieka 
zależy. Lecz ieśli do ludzkich przy- 
padkow y niepewności zdrowia, złość 
fie też y zafadzki zgodnie przymie- 
fzaią, o którymże bożku trzymać ma- 
my, że choćby cheial, Rzeczpo- 
fpolitą mogłby uratować ? 

VIII. Wfzyftko ci iednemu, K.Ce- 
Zarze, podźwignąć trzeba, co-widzilz 
że famym woiennym zamachem, iak 
bydź mufialo, nądwerężone y obalo- 

„pe upadło: uftanowić fady , . przywró- 
cić kredyt, powściągnąć rozwiozłość , 
naprawić (d) małżenitwa : wfzyftko 

co 


(d) Rzadko które pod ów czas w Rzymie malzefi- 
ftwo podług prawa bylo, y rzadko którzy rodzice 
potomftwo mieli. Bo albo płod tracili, albo na 
świat wydane dzięci porzucali. albo o wychowa: 
nie ich niedbali, Co naprawić należało, 
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taxat humanos, 65” incertos . eventus valetu- 
dims, natura communis fragilitatem exti- 
mefco; doleog;, cum Refpublica immortalis 
effe debeat, eam im unius mortalis. anima 
confiftere. Si vero ad humanos cafus, in- 
certosq; eventus valetudinis, celeris etiam, 
accedat, infidiarumq; confenfio: quem deum, 
fi cupiat, opitulari. Reipublicæ credamus 9 


VIL Omnia [unt excitanda tibi, ©. 
Cafar, uni, que jacere: fentis, belli ipfius 
impetu, quod neceffe fuit, perculfa, atgs 
profirata: conjtituenda judicia revocanda f 
des, comprimenda libidines, propaganda for 
boles: omnia, que dilap/a jam Jluxerunt, 
feveris legibus vincienda funt. Non fuit 
recufandum in tanto cwili bello tantog; ani- 
morum ardore, & armorum, quin qua[Jata 
Republica, quicungs belli eventus fuiffet : 
multa perderet, © ornamenta dignitatis,» 

Ne 
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co ž reży wypadło furowem. -prawa 
mi w kluby uiąć. W tak wielkiey do- 
mowey waynie, y. w tikim umyfłów 
y oręża zapale niepodobna było zæ 
bieżeć , aby (kołatana Rzeczpofpoli- 
ta, iakibykolwiek był woyny koniec, 
nie utraciła wiele” ozdob godności, y 
ochron fwey ftałości, y aby obadway 
wodzowie nie czynili wiele zbroyni, 
czegoby w pokoiu nie dopuścili. To- 
biete wiżyftkie. woienne rany goić 
trżeba : oprócz ciebie nikt onych u- 
leczyć nie może. 

Przetoż przykro mi było fłyfzćć o- 
ne fławne y mądre twoie fłowa: żeś 


; dofyć długo żył, y co do natury, y co 


do chwały. Dofyć , iesli tak chcefz, 
może co do natury; dodaię, ieślić fię 
podoba, y co do chwały : ale co nay- 
więkfza ieft , mało zaifte dla oyczy- 


zny. Zaczym porzuć , profze, te u-- 


czonych ludzi w pogardzeniu śmier: 
cią roftropność: nie bądź mądrym z 
nafzym niebeśpieczeńftwem. Częfto 
też dochodzi do moich ufzu, iz ufta- 

Wl- 
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was | prefidio ftabilitotis fue: multaq; uteg; dux 
do- faceret armatus,gue idem togatus feri pro~ 
low hibui fet. Que quidem nunc tibi omnia bel- 
za li vulnera curanda funt: quibus, prater te, 
oli- „ mederi nemo potefł. 
iec, 
hy 
vay 
hi, 4 
To- 
r0ić 
| Ue 
(0 | Ttag; tlam tuam. praclarifimam © Ja- 
2 pientifimam vocem invitus audivi: fatis te 
P diu vel mature vixiffe, vel glorim. ` Satis, 
elz fi itá vis, matura fortaffe; addo etiam, fi 
fie placet, glorie: at, quod maximum eft, pa- 
AY tria certe parum. — Quare omitte, quao, 
ay. illam dooram hominum in contemnenda 
w morte prudentiam: moli noftro periculo fa- 
ten piens efje; ..: Sape enim venit ad aures meas, 
ns te idem iftud simis crebro. dicere, fatis te ti- 
fto | Drvixifle, + Credo: fed tum id audirem, f 
fta- tibi foli viveres, aut fi tibi etiam Joli natus > 
WA P effes. 
| ^ 
epo 
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wioznie mawiafz , żeś dofyć żył dla 
fiebie. Wierzę: leez w teńczasbym 
tego fłachał , kiedybyś dla fiebie ie» 
dnego żył, albo fię dla fiebie famego 
urodził. Teraz gdy twoie czyny wfzy- 
ftkich obywatelow całość, y Rzeczpo- 
fpolita cata ogarnęły, tak daleko ie- 
fte$ od dokonania nay wiekfzych dziel, 
Żeś fundamentow iefzcze , o których 
myslifz, nie założył. Tu więc ty 
przeciąg (wego życia nie ocaleniem 
Rzeczypofpolitey , ale umyfłu ftało- 
ścią określifz ? Cóż, kiedy to malo 
nawet ieft dla twoiey chwały, ktorey, 
acześ mądry, wyznafz iednak że go- 
rąco pragniefz: 
Azaz więc, rzeczefz,. małą chwa- 
łę zoftawiemy ? owfzem: na innych , 
chociaż wielu, dofyć , na'cię jednego 
mało. Cokolwiek: bowiem ieft, - choć- 
by: to wielkie: było , małe: zaifte: ieft, 
gdy co:więkfzego' żoftaie: Jeśli nie- 
śmiertelnych: twoich:dziel, K. Ceza- 
rze „,*ten. miał bydz kres, abyś: poko- 
nawfzy przeciwnikow , Rzeczpofpoli- 
tą 


ri 


gu 
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effes. Nunc, cum omnium falutem. civium 
cunffamq;rempullicam res tug gefta comple- 
xe fint. tantum abes: a gerfe&ione maxi- 
norum operum, ut fandàmenta, qua. cógi- 
tas, nondurh. jéceris. — Hic tu modum tui 
vitæ, non falute reipublice, [ed aquitate ani- 
mi definies?. Quid, f iflud ne gloria qui- 
dem tua fatis efl? cujus te-effe avidi fimum, 
quamvis fis fapiens, non negabis. | 


Porumhe : tgitur, inquies, gloriam ma- 
gnam velinquenuis ? immo: vero: aliis, quam=" 
vis: maltis, fatis: tibi uni parum. Quid quid 
ehim ejt, quamvis: amplum fit; id certe. pa- 
vum eft tum, cuni eft aliquid: amplius. Quod. 
fererum tuarum. immortalium; C; Cefar, 
hie exitus futurus fuit, ut, devictis adutrfa- 
ris, rempublicam in £o ftatu relinqueres, in 
quo nune eft: vide, qucefo, ne tua divina vir- 

Pa tus 


Sa 
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tą w tym zoftawił ftanie , w którym 
teraz ieit, patrz, prolze , aby prze- 
dziwna twa cnota nie miała więcey 
podziwienia niż chwały : ponieważ 
chwała ieft znakomita y głośna fława 
wielu, y wielkich zaflug -albo u fwo- 
ich , albo u oyczyzny, albo u całego 
narodu ludzkiego. 

IX. Ta tedy powinność y dzieło to- 
bie zoftało , o to fie ftarać malz, a- 
byś Rzeczpofpolitą ugruntował , y z 
oney fię fpokoynie y w odpoczynku 
nayprzód ciefzył; potym, gdy y 0y- 
czyznie wypłacifz, coś winien, y na- 
turze , do nafycenia żyiąc , uczynifz 
dofyć , ieśli zechcefz, mów, źeś dofyć 
Żył długo: Cóż bowiem ieft to famo 
długo , które ma fwóy koniec, który 
gdy naftąpi , wfzelka uciecha zanie 
iet, bo potym Zadney nie będzie ? 
Chociaż ten twóy umyfl na tey kròt- 
kości, którą nam natura do życia da- 
ła, nigdy nie prze*© „as, a niesmier- 
telności <awize ufilnie pragnął: 


Ja- 


PER M 
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tus admirationis plus fit habitura,quam glo- 
Tim: fiquidem gloria eft illuftris, ac- perva- 
gata multorum, ©. magnorum, vel in fuos, 
vel in. patriam, vel in omne genus hominum, 
jama meritorum. 


LX. Het igitur tibi reliqua pars eft, hic 
refłat atus, in hoc elaborandum eft, ut rem- 
publicam conftituas, eag; tu inprimis Gim 
-fimma tranquillitate © otio perfruare: tum 
te, fi voles, cum D patria, quod debes, fol- 
veris, ©” naturam ipfam expleveris fatietate 
vivendi, fatis, diu vixi[Je dicito. Quid. ef 
enim omnino hoc ipfum diu, in quo eft ali- 
quid extremum, quod cum venerit, omnis 
voluptas præterita pro fuhilo eft, quia poftea 
nulla: futura | fit. Quanquam ifle tuus ani- 
mus nunquam his anguftiis, quas natura no- 
bis ad vivendum dedit, contentus fuit, Jem- 
perg; immortalitatis amore Jlagrauit. 


Nec 
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Jakoż ani trzeba poczytać za two- 
le życie to, które fie z dufzy y z ciala 


zkłada. "Po, mówię, to życie two-. 


je ieft , Cezarze, które fię krzewić bę- 
dzie w pamięci wfzyftkich wiekow , 
które potomność zachowywać, y fa- 
ma wieczność zawfze utrzymywać bę- 
dzie. Tey mafz dogadzać , przed tą 
fię popifywać : która to wieczność iuż 
dawno wiele ma rzeczy, którymby fię 
dziwowała, teraz tych czeka , które- 
by chwaliła.  Zadziwią fie potomko- 
wie flyfzac lub czytaiąc o zawoiowa- 
niu Panftw , Prowincyi, Renu, Ocea- 
nu, Niu, o niezliczonych potycz- 
kach, o niewymównych zwy cię- 
ftwach , o zwycięzkich pamiątkach, 
o darach , o tryumfach. Lecz iesli to 
miafto twoiemi radami y uftawami nie 
będzie ugruntowane, imie twe w zdłuż 
y w fzerz tylko rozciągać fię będzie, 
ale pewnego mieyfca y ftałego fiedli- 
fka nie będzie miało Między naftę- 
puiącemi będzie też, iak między na- 
mi była, wielka fprzeczka : gdy ie 
dni 


| 
$ 
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Nec.uero hac tua vita ducenda eft, qug 
corpore e» Jpiritu continetur. dilla, inquam 
illa vita eft tua, Cefar, qua vigebit memo- 
ria faculorum omnim: quam pofleritas alat, 
guam ipfa wternitas femper tuebitur. Huic 
iy inferuias, huic te oftentes, oportet: qudt 


quidem, qua miretur, jam pridem multa. ha- 
petat Ob- 


bet; nunc, eliam qua laudet, ex) 
fłrpejcent pojłeri certe imperia, provincias, 
Rhenum, Oceanum, Nilum, pugnas innume- 
vabiles, ineredibiles | vitorias, monumenta, 
munera, triumphos audientes, e legentes 
tuos. Sed nifi. hacc urbs ftabilita tuis coafili* 
5 inftitutis, peruagabiłwr modo nomen tu 
un longe atg; late, fedem quidem flabilem 
8? domicilium certum non habebit. Exit inter 
cos etiam, qui nafcentur, ficut inter nos fuit, 
magna difjenfio, cum alii laudibus ad cælum 
tes duas gejłas c[ferent: ali fortaffe aliquid 
requirant, idg; vel maximum, nifi Belli ciui- 
lis incendium. falute. patrig reflinxeris;. 4t 
illud fati fuiffe videatur, hoc confi. Servi 
igitur tis ctiam judicibus, qui miltis poft fæ- 
culis de te judiabunt: g quidem haud fcio; 
an incorruptius, quam ROS. Nom & jine 
amore 
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dni dzieła twe pod niebo wynofić bę- 
dą , drudzy, czegoś do nich więcey 
podobno wyciągać , a to naybardziey, 
ieśli woyny domowey pożaru całością 
oyczyzny nie zgafifz : aby fle zdawa- 
ło, że tamto nieuchronna potrzeba, to 
rozum fporządził. Uymuy tedy fobie 
y owych fędziow , którzy po wielu 
wiekach, nie wiem czy nie prawdzi- 
wiey niż my, o tobie fądzić będą. Bo 
bez przywiązania y chciwości,tudzież 
bez nienawiści, y. zazdrości będą fą- 
dzić. A to chociaż cię w ten czas, 
iak niektórzy falfzy wie rozumieig, ty- 
kac nie będzie , teráz żaifte do ciebie 
należy takim bydZ,, iżby twoich po- 
chwał żadna niepamięć zgoła nie za- 
cmila. 

X- Checi obywatelow różne y zda- 
nia niezgodne były. Nie tylko bo- 
wiem radami y zamyfłami , ale też o- 
rężem y obozem różniliśmy fie. Było 
zaś nieiakie zawikłanie, była fprzecz- 
ka między nayfławnieyfzemi wodzami: 


wielu wątpili, co było naylepfzego , . 


Wieś 


| 
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amore, & fine cupiditate, €? rurfus fine o- 
dio, e fine invidia judicabunt. fd autem 
etiam fi tunc ad te, ut quidam. falfo putant; 
non pertinebit, nunc certe pertinet, effe te 
tale, uż tuas laudes obfcuratura nulla un- 
quam fit oblivio. 


A. Diverjm voluntates civium fuerünt, 
diftracteq; jententia, Non enim confiliis fo- 
lum ©* ftudiis, fed armis etiam &9^. caftris 
difidebamus. Erat antem ob[curitas qus- 
dam, erat certamen inter cläriffimos duces: 
multi dubitabant, quid optimum effet: mul- 
i, quid fibi expediret: multi, quid. deceret: 

non 


"n 
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wielu,coby byloim pozyteczno,wielu, 
coby. przyftalo , niektórzy też, coby 
fie godziło.  Przebyła Rzplta tę 
nędzną y fzkodliwą woyüe: wygrał 
ten , który nie nienawiść ku fobie po- 
myślnością rozżarzyć , ale ią dobrocią 
miał ukoić: y który owych wlzyftkich, 
od których był urażony , nie miał po: 
czytać za godnych wygnania, albo 
śmierci. Broń iedni złożyli, innym 
wydarto. Niewdziecznym, y niefpra- 
wiedliwym obywatelem ieft, który od 
ftrachu oręża uwolniony, chęci do 
woyny nie pozbył: tak, izlepfzy ieft 
ow, który na placu poległ, który w 
potrzebie życie utracił. Co bowiem 
niektórzy za npor, to inni za ftate- 
czność mieć mogą. Ale iuż wfzelka 
niezgoda orężem ieft przecięta , y 
fprawiedliwością zwyciężcy ugalzo- 
na: Zoltaie aby wízyfcy iedney my- 
sli byli, którzy ieno nie tylko cokol- 
wiek mądrości, ale zdrowego rozumu 
maią. Jeśli ty, K. Cezarze w życiu, y 
w tym zdaniu, którego iak przedtym, 
tak 


ielu, 
oby 

tę 
grał 


po- 
ocią 
ich, 
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ym 
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aonnulli etiam, quid liceret. Perfundia ref: 
publica eft hoc mifero, Jatalig; bello: visit 
is, qui non fortuna inflammaret odium fu: 
um, fed bonitate leniret: necqui omnes, quibus 
iratus efet: eofdem etiam exilio ; aut morte 
dignos judicaret. Arma ab aliis pofita, aliis 
erepta funt. - gngratus eft, injuftufg: civis, 


qui armorum periculo liberatus, animum ta- 


men vetimet armatum: ut etiam ille fit meli- 
or, qui tn. acie cecidit, qui in caufa ammam 
profidit: Quæ enim pertinacia quibufdam, 
eadem alis conftantia videri poteft. Sed 
iam onmis fraćia diffenfi 0 eft armis, 65^ ex- 
tinta: equitate: vidtoris: refłat,: ut. omnes 
unum velint, qui modo habent aliquid non 
folum fapientia, fed etiam fanitatis. Nif 
te C. Cafar, [alo, &? in ifla fententia, qua 
cum antea, tum hodie vel maxime ufus es; 
manente, Jalvi effe non po[Jumus. Quare 
omnes te, > hzc falva effe volumus, € 
hortamur , et & obfecramus, ut vitæ, ut faluti 
tug confu (as: Onuiejq; tibi ut pro aliis etiam 
loquar, quód de meipfe fentio, quoniam fu- 
beffe aliquid pitas, quod cavendum fi, non 
modo excubias, © cujtodias, fed etiam late- 
rum 
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| 


tak mianowicie dzifiay użyłeś , zofta- | PR 


wać nie będziefz , my w całości bydź 
nie możemy. Zaczym wfzylcy , któ- 
rzy pragniemy,aby to wfzyftko w ca- 
łości było , radziemy ci, y profiemy , 
abyś dbał o życie, yzdrowie fwoie, y 


- wfzyfcy ci, że też innych imieniem, 


co o fobie rozumiem, powiem, ponie- 
waż fadzifz,iz cifię czego ftrzedz trze- 
ba, nie tylko wartami y ftrażą, alecię 
famemi fobą zafianiać obiecniemy. 
XI. Lecz,aby, od czego fie zaczęła, 
na tym fie zakończyła mowa. Wiel- 
kie ci, K. Cezarze, wfzyfcy czynie- 
my, a więkfze dzięki iefteśmy winni. 
Jedno bowiem wfzyfcy rozumieją, co 
ze wfzyftkich prożb y łez mogłeś wy- 
rozumieć. Lecz ponieważ nie trze: 
ba wfzyftkim ftoiąc mówić, chcą a- 
bym ia miał mowę, któremu nieiako 
potrzeba każe , y że tak chcą, y Ze, 
po przywróceniu Marcella fenatowi, 
ludowi Rzymfkiemu,y Rzeczypofpoli- 
tey, do mnie, mniemam, o tym mó- 
wić mianowicie należy. Widzę albo- 
wiem, 


pó 
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gum moftrorum oppofitus, © corporum, 
gollicemur. 


XT. Sed, ut. unde eft orja, m eodem ter= 
mińctur oratio. Maximas tibi omnes gratias 
agimus, C. Cefar, maiores etiam habemus. 
Nain omnes idem fentiunt, quod ex omnium 
precibus ©" lacrymis fentire potuifii. Sed 
quia non eft [tantibus omnibus neceffe dicere; 
ame certe dici volunt, cui neceffe efè quo- 
dammodo, & quod. volunt, €" quod M: 
Marcello, à te huic ordini, populog; Romo- 
no, © rejpublicz reddito, praecipue id a mie 
fieri debere. intelligo. Nam latari omnes, 
non ut de unius folum, fed ut de communi 
omnium falute, fentio. 


Quod , 
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wiem, że wfzyfcy, nie iak z iednego 
tylko, aleiak z powfzechnego wízy- 
ftkich wcałości zachowania, ciefzą fie. 

Co do. wielkiey przychylności , 
która we mnie ku niemu wfzyftkim za- 
wfze znaioma była , tak iż ledwie K. 
Marcellowi, cnotliwemu y kochaiące- 
mu bratu, oprócz niego, nikomubym 
nie uftapil, gdy ufilnością, ftaraniem , 
zabiegami czyniłem to póty, póki o ie- 
go przywróceniu wątpliwość była: te- 
raz zaifte od klopotow: przykrości, 
żalow uwolniony czynić powinienem. 
Przeto tak ci, K. Cezarze, dzieku- 
ię, że gdyś mie co do wfzyftkich rze- 
czy nie tylko zachował , ale y (e)o- 
zdobit,.do niezliczonych na mię iedne- 
go. twoich wzgledow, co za rzecz iuż 
niepodobng miałem ,. bardzo wiele 
tym pofitępkiem przyczyniłeś. 


SKU- 


m NG. 

(e) Ozdoby które od Cezara wziął, w mowie.za 
Ligaryuizem tak wyraża -Cycere: który wo 
mnie z Egiptu pifat, abym być tym, czymem był: 
ktory [am jeden będąc catego pańfiwa. Rzymfkiege 

rządcą, dopuścił abym ja po nim być drugin 


li 
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Quod. autem. [umma benevolentia. eft, 
gum mea: erga illum omnibus [emper nota 
fiuit, ut vix C. Marcello, optimo & anianti|- 
fimo: fratri, prater. eum quidam, cederem 
nemini, cumiid. follicitudinę, cura. labore 
tàmdiu pra literim, quemdiu eft de illius [a- 
lute dubitatum: certe hoc . tempore, magnis 
cutis; moleftüs, doloribus liberatus, praftare 
debeo. Jtag; C. Cæsar, fic tibi gratias ago, 
ut omnibus me rebus a te non conferuato [o- 
lum, [ed etiam ornato, tamen ad tua innu- 
merabilia in me unum merita, quod fieri jam 
po(fe non: arbitrabar, maximus hos tuo fa- 
o cumulus acce[Jerit. 


ORA- 
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wwie 

( Ydy M. Marcellus do Rzymu z Grecyt 
powracal , od nieiakiego P. Magin- 

fea Chilona, fwego poufalca , dwakroć 
puinalem pehnięty w Atenach życie zakon- 
czył. Magiujz za to zabóyfiwo kary fe 
obawiaiąc, fam fe zabił. Cycero , który 
w milczeniu żyć był umysht , do dawniey- 
[sego zwyczaiu miewania mów powrócił. 
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MOWA CYCERONA 
ZA 
LICYNIUSZEM ARCHIASZEM 


POETĄ. 


Vorst cen Ciro HAGA Że) 
OBJAŚNIENIE RZECZT. 
CL aż e ome mie m) 


p" zwyczaj u Rzymian, že obcym, 
zkądkolwiek: rodem, gdy mauką lub 
znaczną pojlugą. pańftwu pożyteczni byli, 
prawo miafta Rzymjkiego nadawano. Li- 
cyniu/z, Archiafz Antyocheńcz yk gdy fig 
wfławił pifaniem gładkich wierfzy, mia- 
Jia Tarent, Regium , Lokry, Neapol , 

Q He- 
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Heraklea , ma koniec Rzym za [ego go 
obywatela przyięły. Nalazi fię nieiaki Gra- 
cyufz , który we 29. lat potym chciał do- 
wieść , że Archiafz nie miał prawa obi 
watel fiwa Rzymjkiego. Tą mową Cycero 
mu odpowiada. 


c SI Łoza i M. ZW 
wf) Y» NT © W ad 


ROZPORZĄDZENIE 
M O W Y. 


(ns) 


ftęp.  Vayprzód mówi Cycero , że 
fłufznie powinien bronić tego , od 
którego wzial to, czymby innych bronił, to 
ieft wymowę. Potym profi Pretora y Se- 
dziow , aby mu 0 wyzwolonych naukach ob- 
Jzerniey mówić pozwolili. Założenie. Ar- 
chiafz od obywatelftwa Kzymjkiego nie tyl- 
ko nie ma bydź odjądzony , ale choćby tego 
prawa nie miał, powinienby do niego bydź 
przyięty. Dowodzenie. Dowodzi pier- 
wjzey części : że Heraklea miajto z_ Rzy- 
mem. (przymierzone przyięlo Archiafza za 
oby- 


£go 
yd 
jer- 
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obywatela, że miał ofiadłość w Rzymie, gdy 
prawo fłanowiono, że w przeciągu 60. dni 
przed Pretorem fig popifal. Do tego Ar- 
chiafz podlug praw Rzymfkich nie raz te- 
fłamenta czynił, dziedzićiwa obeymowat, y 
w innych (prawach iako Rzymjfki obywatel 
pofłępował. Druga część : choćby tego 
prawa nie miał, powinienby do niegb bydź 
prawięty , tak fig dowodzi: - Uczeni y do- 
wścipni Poetowie maig bydź poczytani za 
obywatelow Rzymjkich , ponieważ w ich 
pijmach nie malo fig pożytkow zawiera : co 
przykładami potwierdza. Wiele mężow 
zacnych , tako Maryufz , Lukullus, Scipio 
y inni Poetow fzacowali, pohiieważ ci dziela 
ich y ławę zymian wier[sami opiewali, 
Homera wiele miaft, nawet po śmierci, za 
[wego póczytywały. Zamknienie. Profi 
aby Sędziowie ludzkością [woią ratowali te- 
go , który ichze famych y Rzymian dzieje 
zaw|ze wyjfławiat. 


Qa MO- 
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1. Feśli co we mnie, Sędziowie, 

ieft rozumu, do którego znam 
fie fzczupłości: albo ieśli iakie ćwicze- 
nie w mówieniu, którym, żem fie po- 
miernie bawił , wyznawam : albo ie- 
šli iaki na tę rzecz wzgląd, pocho- 
dzący od ćwiczenia fię w wyzwolo- 
nych naukach y koło onych zabawy; 
od którey w żadnym Życia. moiego 
ezáfie nie ftroniłem : wfzyftkich tych 
to rzeczy pożytku ten Archiafz Li» 
cyniufz naypierwiey y prawie nayflu- 
fzniey wyciągać powinien. Albo- 
wiem iak tylko na przefzłego czafu 
przeciąg nayodlegleylzy obeyrzeć fię, 
y pierwfza moią młodość na painięć fo- 
bie przywieść mogę, az od owych 
czasow przypominaige , widzę iako 
ten początkiem mi był, y żem fię tych 
nauk ial, y na niem fie udał. Jeśli 
wiec ten glos iego napominaniem y 


naukami wyćwiczony niektórych w 
ca- 


6 


Za Bicyniufzem Archiajzem 188 


0 RA © EB 
T S quid eft in me ingenii, dudices, quod 


fentio, quam fi exiguum: aut, fi qua 
exercitatio dicendi, in qua me mon inficior 
mediocriter effe ver fatum: aut, fi huiufce. rei 
ratio aliqua, ab optimarum artium ftudiis 
ac difciplina profetia, aqua 8go nullum cone 
fiteor adatis. mea. tempus abhorrui[Je:-. ea- 
rum rerum omniu, vel in primis hic A. Li- 
cinius fructum ame repetere prope fuo jure 
debet: Nam quoad longi/fime poteft mens 
mea re[picere Jpatium prateriti temporis, 
e» pueritia memoriam recordari uliimam, 
inde ufq; repetens, hunc videò mihi princi- 
pem & ad fu[cipiendam, 6? ad ingredien- 
dam. rationem horum: ftudiorum extitiffo. 
Quod Í hæc vox, hujus liortatu, pra ceptis=i 
que conformata, nonnullis aliquando Jalut 
fuita quo id accepimus, quo ceteris opitu= 
lari, ©? alios fervare poflemus, huic profe- 
fo- ipfi, quantum eft fitum in nobis, & o2 
gem e falutem ferre debemus. 
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całości zachował: od któregośmy to 
wzięli, czymbyśmy innych ratować 3 
y w całości utrzymywać mogli , zai- 
fie iemuż famemu pomoc y ochronę 
wedle możności dać powinniśmy. 

Y aby fie. kto nie dziwował że tak 
mówiemy, że infzy nieiakiś w tym 
ieft gatunek rozumu ; ani ten mówie- 
nia fpofob lub ćwiczenie : anismy fie 
zaifte kiedy wfzyfcy do tey nauki zu: 
pełnie przywiązywali. Wfzyftkie bo- 
wiem fztuki do ludzkości fie $ciagaig- 
ce, fpolny nieiakiś maią związek, y 
niby iakimfi pokrewieńftwem iedne 
drugie utrzymuią. 

II. Ale aby któremu zwas nie by- 
ło dziwno , iż w prawney fprawie y 
publicznym fądzie „gdy fię rzecz od- 
prawuie u Sędziego ludu Rzymfkiego, 
wielce zacnego męża, y u furowych 
Sedziow , przy tak znącznym zgro- 
madzeniu y tłumie ludu , tego mówie- 
nia używam rodzaju , który nie tylko 
od zwyczaiu fadow , ale też od fado- 
wey mowy ieft daleki: daycie , pro- 
fzę 


= 
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Ac, ne qui a nobis hoc ita -dici forte m- 
retur, quod alia quaedam im hoc facultas ft 
ingenii, neq; hac dicendi ratio, aut difcipli- 
ma: ne nos quidem huic cuncti ftudio peni= 
tus unquam dediti fuimus. Kitenim omnes 
artes,qua ad humanitatem pertinent, habent 
quoddam commune vinculum, & quafi co- 
gnatione quadam inter fe continentur. 


«, . Sed ne cui veftrum mirum efje vi- 
deatur, me in quæftione legitima, © im ju- 
dicio publico, cum res agatur apud Prato- 
rem populi Romani, lectiffimum vitum; F 
apud [everi/fimos judices, tanta conventu ho- 
minum, ac frequentia, hoc uti genere di- 
cendi, quod non modo a con[uetudine judici- 
orum, verum etiam a. foreufi fermone abhor- 
reat: quæfo-a vobis, ut in hac caufa mihi de- 
As hanc veniam, accommodatam huic veo, 

vobis 
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fzę was, w tey fprawie pozwolenie, 
temu to obwinionemu przyzwoite, a 
wam, iak fobie tufze , nie przykre ; 
abyście mi za wielkim Poetą y uczo- 
nym człowiekiem maiącemu mowę w 


tym gronie ludzi w naukach bieglych, 


przy tey wafzey ludzkości, na koniee 
gdy ten Sędzia zafiada , nie bronili o 
wyzwolónych naukach nieco wolniey 
"mówić , y za tà ofobą , która dla fpo- 
koynosci y nauk w fądy fie y niebe- 
śpieczeńftwa nigdy nie wdawała, uży- 
wać prawie nowego y niezwyczayne- 
go gatunku mówienią. Co ieśli mi da- 
cie ypozwolicie: dokażę zaifte s 
będziecie tego.zdanià , że ten Archi- 
afz Licyniufz nie tylko z liczby oby- 
watelow, gdy ieft obywatelem , nić 
ma bydź wyłączony ; ale nawet , 
choćby nie był „, powinienby bydź do 
niey przyięty. 

„ HI. Albowiem fkoro z chłopięcych 
lat wyfzedł Archiafz, y od owych 


fztuk , w których młody wiek ku ludz- 


kości zaprawiać ieftzwyczay , do pi- 
| fa- 


— e 
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wobis quemadmodum [pero, non moleftaim; 
ut me, pro fummo Poeta atq; eruditil]imo 
homine dieentem, hoc concur fu hominum lite- 
ratiffimor um, hac veftra (BORNE. hoc 
deniq: prætore exercente judicium. patiami- 
ni de [Ludus humanitatis, ac literarum paulo 
loqui liberius, € in ejufmodi po rfona, qua 
propter otium ac ftudium minime in judicis 
geericulifg; tractata eft, uti prope novo quo- 
dam © inufitato genere dicendi. Quod. fi 
mihi a vobis tribui, concediq; [entiam: per- 
ficiam qrofe&o, ut hunc A. Licinium non 
"modo non Jegregandum, eum fit civis, anu- 
mero civium, verum etiam, fi non eflet, pu- 


tetis afcifcendum fuiffe. 


HT. Nam ut primam ex pueris excef- 
fi Archias, atq; ab üs artibus, quibus ætas 
puerilis ad humanitatem i informari folet, fe 
ad feribendi ftudium contulit: primum An- 

tochiæ 
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fania fie udał : naprzód w Antyochii 
(tu fię bowiem zacnie Urodził, w 
mieście niegdy fławnym y bogatym, 
a w uczonych ludzi y wyzwolone na- 
uki obfitym ) rychło chwałą rozumu 
wfzyftkich przechodzić mu fie zdarzy- 
ło. Toż po innych Azyi y caley Gre- 
cyi częściach przybycie iego tak fię 
wfławiało, ze flawe rozumu oczeki- 
wanie człowieka, oczekiwanie przy- 
bycie ieo y podziwienie przew y Zíza- 
ło. Były pod ow czas Włochy pełne 
Greckiego ćwiczenia y nauk; yw tych- 
że, w Lacyum, ufilniey niż teraz po 
tychże miafteczkach fie ćwiczono: y tu 
w Rzymie , dla fpokoyności Rzeczy- 
pofpolitey onychnie zaniedbywano. 
Zatym go y Tarentynowie y Rbegi- 
nowie y Neapolitani do fwych miaft 
przyięli, y różnemi nadgrodami udaro- 
wali: y wfzylcy , którzy cokolwiek 
o rozuimach ftanowić mogli, poznania 
y przyięciago do domu godnym bydź 
fadzili. 

Ta takwielka znamienitością flawy 

gdy 


— — 
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tiochie ( mam ibi matus eft, loco mobili, 
celebri quondam urbe €^ copiofa, atque eru 
diti finus hominibus, liberalifimisque : ftudiis 
affluenti ) celeriter eet omnibus in- 
genii gloria contigit.. Poft in cateris. Afia 


K pórtibw, sinon; Gracia fic ejus adventus 


* 
4 


celebratur, ut famam ingeni vigiigun 
hominis, expedationem ipfius -adeehtus_ ad- 
miratiog; fuperaret. Erat Italia tunc ple- 
na Græcarum artium ac difciplinarum: 
fiudiag; hac © in Latio vehementius tum 
colebantur, quam nunc. üfdem in oppidis: 
& hic Roma, propter tranquillitatem. rei- 
publice non negligebgntur. - dtaqz hunc e 
Tarentini, €? Rhegini, e ei ci- 
vitate, ceterijq; præmis donarunt: € 65 o- 
mnes, qui aliquid de ingeniis poterant judi- 
care, cognitione atg; ho[pitio dignum exi- 
ftimarunt: 


Hac tanta celebritate fame cum effet 
jam 
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gdy nawet nieprzytomnym był znaio- 
my, ża Konfulow Maryutfza y Katu- 
lufa, do Rzymu przybył. Doftal na- 
przód owych Konfulow, z których 
pierwfzy do pifania rzeczy. bardzo 
wielkie, drugi iak rzeczy , tak cwicze- 
nia y fluchania dodać mógł. Zaraz Lu- 
kullowie , gdy iefzcze młodzieńcem 
Archiafzbył, do fwego domu go przy- 
ieli. Lecz to nie tylko da rozumu y 
nauk , ale też do natury y cnoty nale- 
Żało , aby dom , który dla młodego 
był pierwfzym , tenże dla ftarego był 
gofpodarfkim. Był owych czafow mi- 
ły onemu Q. Metellufowi Numidyi- 
fkiemu, y iego fynowi zwanemu Pius: 
fluchat go M. Amiliufz: żył z Q. Katu- 
lufem y Oycem, y fynem! fzacował 
go L. Kraffus: a Lukullow, y. Dru- 
za, y Oktawiufzow , y Katona, y 
całą Hortenfiufzow familia gdy fobie 
obcowaniem uiął , w naywyżlzym 
czci zoftawał ftopniu , iz go nie tyl- 
ko powazali , którzy co od niego wy: 
czerpnąć y fluchaé go chcieli , ale 
na- 


2 
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jam abfentiDus notus, Romam vénit, ` Mario 
confule $? Catulo., Naus eff. primum 
confules-eos, quorum alter +res aŭ [criben- 
dum maximas, alter cum ref geftas, tum 
etiam ftudium atq; aures adhibere po|jet. 
Statim Luculli, cum prætextatus etiam tum 
Archias effet, eum domum., fuam receperunt. 
Sed etiain hoc non fohun ingeni ac litera- 
rum, uerum etiam natura atq; virtutis fuit, 
ut domus, qua hujus ádolefcentie prima 
fuerit, eadem eflet familiarifimta Jenecuti. 
Erat temporibus illis jucundus Q. Metello 
illi Numidico, & jus Pio filio: audieba- 


"nur a M. Æmilio: vivebat cum Q. Catulo, 


& patre, © filio: a L.: Craffo colebatur: 
Lucullos vero, & Drufum, t? Odavios, 
è Catonem, &? totam Hortenfiorum do- 
mum  devin&am con|uetudine cum teneret, 
afficiebatur: Jummo honore, quod eum non 
folum colebant, qui aliquid percipere atq; 
audire fłudebant, verum etiam, fi qui forte 


finulabant 3 


IF. 
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nawet , którzy to po fobie pokazos 
wali. 

IV. Toż po dofyć długim przeciąg- 
gu czafu , udawizy fie z Lukullem do 
Sycylii, y znim z oney prowincyi 
powróciwfzy , przybył do Heraklei : 
która że prawo y zprzymierzenie mia- 
ła wcale fłufzne , życzył fobie wniey 
mieyfkie przyiąć : co też gdy y fam 
przez fie tego był godnym fadzony, y 
powagą a fprzyianiem Lukullufa od He- 
raklienfow otrzymał. Przyieto £o do o- 
by watelftwa prawem Sylwana y Kar- 
bona, „fesliby ktorzy do Jprzymierzonych 


miaft byli przyjęci : ieśliby w ten czas, gdy 


prawo fłanowiono , we M lofzech ofiadłość 
mieli: y w faećdziefiąt dni dali fie u Preto- 
ra popijać. Gdy ten w Rzymie od nie 
mało lat miefzkał, popifał fię u Preto- 
ra Q. Metellufa, naypoufal(zego (wego. 

Jeśli tylko mowa ieft o mieście y 
prawie, nic wiecey nie mówię: iuz 
po fprawie. Któryz bowiem, Gracy- 
ufzu, z tych dowodow zbić można? 
Czy będziefz twierdził , że go Hera- 

klea 


D. — 
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IF. dnierim fatis longo intervallo, cum 
effet cum.L: Lucullo. in Siciliam profedtus, € 
cum ex ea provincia Cum eodem Lucullo 
decederet, venit Heracleam: qua cum effet 
civitas œquiffimo jure dc fædere, adferibi 
fe in eam civitatem voluit: idg; cum ipfe 
per [e dignus putaretur, tum auctoritate 
& gratia. Luculli ab Heraclienfibus impe- 
travit, Data eft civitas Siloam lege, © 
Chrbonis , Si qui fæderatis civitatibus 
adferipti fuiffent: fi tum cum lex fe- 
rebatur, in Italia domicilium habuis 
fent: 6 , fi fexaginta diebus apud 
pretorem effent profeffi. Cum hic do- 
micilium Romae multos jam annos haberet , 
profefus eft apud. pratorem Q. Metel- 


lum, familiarifimum fuum. 


Si nihil aliud , nifi de civitate ac lege di: 
cimus , nihil dico amplius : caufa dicta ejt. 
Quid enim horum infirmari, Grati, poteft? 
Heracleane efje eum adJcriptum negabis ? 
Adejt vir [umma au&oritate , © religio- 

ne , 
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klea nie przyięła ? Jeft tu przytomny 
człowiek wielce poważny , fumnien- 
ny y prawdę kochaiący M. Lukullus, 
który mówi, że nie mniema, ale-wie : 
że nie ftyfzał , ale widział: Ze nie tyl- 
ko:byf przy tym , ale fam czynił: Są 
Herakleyfcy Pofłowie , ludzie zacni : 
dla tego Sądu z mandatami y publi: 
cznym świadećtwem przybyli; którzy 
że ten do Heraklei ieft przyięty,powia- 
dają. 


Ty tu publicznych Herakleyfkich : 


zapifow potrzebuiefz , które że pod 
czas Włolkiey woyny, gdy Kancel- 
laryą zapalońo , ogniem fpłońęły , 
wizyfcy wiemy.  Smiefzna ieft , na 
to, co mamy , nic nie mówić, a dopo- 
minać fię, czego mieć nie możemy: o 
ludzkiey pamięci milczeć , a o pamięć 
pifma fię doprafzać : y gdy mafz nay- 
zacnieyfzego człowieka fumnienie , 
niepolzlakowanego miafta przyfięgęy 
wiarę, to czego żadną miarą nadwe- 
rężyć nie można , odrzucać, zapifow, 


które iak fam wyznaielz, plućfię zwy: 


kły , potrzebować. Ale 


M 


bl 
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ne, © fide M. Lucullus, qui fe non opinari, 
Jed feire: non audiviffe, fed vidiffe: non in- 
ter fuiffe, fed egi[je dicit. Ad[unt. Hera- 
clienfes legati, nobilifimi homines: hujus 
. x ve vs z . [295] B 
judicii caufa, cum mandatis, 6 cum publi- 
co teftimonio venerunt; qui hunc ad/criptum 


Heraclienfem dicunt. 


Hic tu tabulas defideras Heraclienfum 
publicas, quas „Jtalico bello, incenfo tabula- 
rio interi (fe [cimus omnes. Ef ridiculum, ad 
ea, qug habemus, nihil dicere: quarere, 
qua habere non go[fumus: €? de hominum 
memoria tacere, literarum memoriam ;fla- 
gitare: ©, cum habeas ampliff mi viri reli- 
gionem, integerrimi municipii jufurandum 
Jidemq; ea, qua depravari nullo modo pof- 
funt, repudiare: tabulas, quas idem dicis fo- 
lere corrumpi, defiderare. 
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Ale nie miał ofiadłości w Rzymie : 
ow, który daleko pierwiey niż miey- 
fkie przyiął , wfzyftkich fwych rze- 
czy y maiątkow fiedlifko w Rzymie 
założył. Ale fie nie dał popifać. Ow- 
fzem w onych fię kfięgach dał popi- 
fać , które fame iedne z owego popi- 
fu, y zgromadzenia Pretorow , moc 
publicznych zapifow maią. 

V. Albowiem gdy -Appiufza popi- 
fowe kfiesi, iak mówią , niedbale cho- 
wano ; (a) Gabiniulza ,' póki był w 
całości , nieftatek ; po fkazaniu, nę- 
dza wizyftkę zapifom wiarę odięła ; 
Metellus człowiek nayfumnienriey (zy 
y nayfkromnieyfzy zé wízyftkich, tak 
byl-pilny ; żedo L. Lentula. Pre- 
tora, y. do. Sedziow przyfzedłfży , 
powiedział iż go iednego imienia zma- 
zanie obchodziło. W tych tedy: zapi- 
fach imienia Archiafza Licyniufza ża- 
dnego zmazania nie widzicie. 


Co 


(a) Aulus Gabiniufz fkończywizy {we konfuloftwo, 
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At domicilium Rome non habuit: W, 
qui tot annis ante. civitatem datam, fe- 
dem omnium rerum ac fortunarum fuarum 
Roma collocavit. « At non eft profe[]us. 
dnumo vero iis tabulis profe[fus, qua. fola 
ex. dla qrofeffione, collegiog; pratorum, 
obtinent publicarum tabularum autorita- 
tem. 


V. Nam cum Appi tabula negligen- 
tius afferuata dicerentur; Gabinii quamdiu 
incolumis. fuit, levitas; poft damnationem, 
calamitas, omnem fabularum: fidem refi- 
gnafjet: Metellus, homo fanttifimus mo- 
deftifimujg; omnium, tanta diligentia fuit, 
uż ad L, Lentulum pratorem, & ad judices 
venerit, 65 unius nominis litura Je commo- 
tum effe dixerit.: His. igitur tabulis nul- 
lam lituram in nomen A. Licinii videtis. 


Ra Que 


——À 


otrzymał rządy Syryi. Gdzie; iako też y. w Egipe 
cie nieffufznemi drogami mocno fie 2bogaciwfzy, 
gdy do Rzymu powrócił, obwiniono go o0.zdziet< 
ftwa, y na wygnanie fkazano. : 
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Co ponieważ tak ieft , czegoż o ie- 
go mieście wątpicie , mianowicie gdy 
do infzych też miat był przyiety ? 
Albowiem gdy wielom miernym , y 
albo żadną, albo podłą iaka fztuką 
obdarzonym , z łafki w Grecyi miey- 
(kie dawano, mniemam że Regino- 
wie , Lokrenfowie, lub Neapolitani 
albo "Tarentyni, co Komedyantom u- 
dzielać zwykli , tego temu nay więkfzą 
rozumu zaletą obdatzonemu dać nie 
chcieli. Co? gdy inni nie tylko po 
popifach , lecz nawet po uftawie Pa- 
piufza , nie wiem iakim fpofobem do 
zapifow owych fie miaft wdarli : ten, 
który owych nawet nie używa, w 
których ieft zapifany, że fie zawfze 
miał za Herakleeńczyka , będzie od- 
rzucony ? 

Popifow tedy od nas potrzebuiefz. 
Niewiadomo bowiem ieft, Ze ten za 
oftatnich poborcow , z zacnym het- 
manem L. Lukullém był przy WOy- 
fku: za dawnieyfzych z tymże kwe- 
ftorem znaydował fię w Azyi: za 

nay- 
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Que cum ita. fint, quid eft, quod de ejus 
civitate dubitetis, / prezjertim cum aliis 
quoq; in civitatibus fuerit adferiptus? Ete- 
nim cum mediocribus mulis, 66 aut nulla, 
aut humili aliqua arte praditis, gratuito ci- 
vitatem in Gracia homines. impertiebantur , 
Rheginos credo, auż Locren fes, aut Netpoli= 
tanos, aut Tarentinos, quad: fcenicis artifici» 
bus largiri folebant, id huic, fumma ingenii 
prædito gloria,nolu ffe. Quid? cum cateri non 
modo. poft civitatem datam, fed etiam poft 
legem Papiam, aliquo modo in. eorum mii- 
nicipiorum tabulas irrepfevint: hic qui ma 
utitur quidem illis, in quibus efè fcriptus, 
quod femper fe Heraclienfem effe; voluity 


kejicietur. 


Cenfus: noftros vequiris. fcilicet. Eft 
enim obfcurum, proximis cenforibus, hunc 
cum chariffimo imperatore Ł. Lucullo, apud 
exercitum fuiffe: fuperioribus, cum eodem 
quæftore fuiffe in Afia: primis, „Julio e 
Craffo, nullam populi parter effe cenfam. 

Sed, 
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naypierwfzych, Juliufza y Kraffa , ża- 
dna część ludu nie była popifana. Ale 
ponieważ popis prawa miieyfkiego nie 
utwierdza , lecz tylko ukaznie, że ow, 
który ieft popifany , pod ow czas miał 
fiebie za obywatela : owych czafow , 
którym ty zadaiefz , iakoby on, fwo- 
imże zdaniem , ' nie poftępował pra- 
wem Rzymfkim , y teftament częfto 
czynił podług nafzych praw,y obeymo- 
wał dziedzictwa obywatelow Rzym- 
fkich , y fkarbowi go Lukullus pretor 
y konful zalecił. 

VI. Szukay iakich mozefz dowo- 
dow: ten bowiem ani fwoim ani przy- 
iaciól zdaniem iako żywo nie będzie 
przekonany. Spytafz nas , Gracy- 
ufzu, za co tego człeka tak bardzo lu- 
biemy. Bo nam dodaie, czymby fie y 
umyfł po fadowym zgiełku orzeźwił, 
y gdzieby ufzy fwarem nabite odpo- 
częły. Czy rozumiefz, iż nam albo 
doftarczyć może, cobyśmy codziennje 
w tak wielkiey różności rzeczy mówi- 
li. gdybyśmy umyfłow nafzych w 
na- 
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Sed; quoniam cenfus non jus civitátis confir- 
mat ac tantumodo indicat, - eum, qui ft 
cen us. ita fe iam tum gef (je pro cive: iis 
temporibus qua. tu criminaris, me ipfius 
quidem judicio eum in civium Romanorum 
jure effe ver fatum, em te[lamentum [opo 
fecit noftris legibus & adiit hereditates ci-- 
vium Romanorum , & in beneficiis ad^ 
ararium delatus. eft- a L. Lucullo. pretore 


y confule. 


VI- Quare argumenta, fi qua potes: 
nunquam enim hic neque fuo, neque- amico- 
gum judicio. revincetur. Quares a nobis, 
Grati, cur tantopere hoc homine delectemur. 
Quia fuppeditat nobis, ubi © animus. ex 
hoc forénfi firepitu reficiatur, 69? aures con- 
quiefcant. An ut éxiftimas, aut fuppetere 
nobis pojje, quod quotidje dicamus in tanta 

varietate rerum, nifi. animos noftros dofri- 
na excolamus: aut ferre animos tantam 
po (je contentionem, nifi eos do&rina eadem 
relaxemus? Ego vero fateor, me his. fłudiis 


effe 
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nauce nie Ćwiczyli: albo że umyfły 
mogłyby znieść takie natężenie, gdy- 
byśmy ich taz fama nauką nie pofila- 
li? Ja zaifte wyznawam , że fie temi 
naukami bawię. Jnni, ieśli fię którzy 
tak w naukach zatopili, że 2 nich 
nic ani do fpolnego pożytku przy- 
nieść,ani naiawią y światło wydać nie- 
mogą, niech fie wftydzą. A ia cze- 
go fie mam wftydzić, który tyle lat tak 
Zyie, Sędziowie, że mie od niczyie- 
go nigdy czafu pożytek moy albo fpo- 
czyneknie odciągnął, ani uciecha nie 
oderwała, ani na koniec fen nie opo- 
Znil? Przetoż któżby mię ftrofował , 
albo mię flufznieby pomawial , lesli., 
ile inni do fprawowania fwoich intere- 
fow, ile do obchodzenia uroczyftych 
dni igrzyfk, ile do innych roztywek , 

y do famego fpoczynku umyfłu y ciała 

pozwalaia fobie czafu: ile naoftatek na 

grę w kości lub pile : tyle ia go ftra- 

Wie na ćwiczeniu fie w tych naukach? 

a to tym bardziey pozwolić mi trzeba, 

że z tychże nauk ta fama mowa y do- 

niey 
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effe deditum. | Ceteros pudeat, fi gui ita 
fe l'teris abdiderunt, ut nihil poffint ex his 
neg; ad communem afferre. fru&tum, neg; 
im a[pettum lucemqs proferre. Me autem 
quid pudeat, qui tot annos ita vivo, judices, 
ut ab nullius unquam me tempore aut com- 
modum, aut otium meum abftraxerit, aut 
voluptas avocarit, aut denig; fomnus retar- 
darit? Quare quis tandem me reprehendat, 
aut quis mih jure fuecenfeat, fi quantum 
teteris ad [uas res obeundas, quantum ad 
Jejtos dies ludorum celebrandos, quantum ad 
alias voluptates, © ad ipfam requiem, d- 
nimi > corporis conceditur temporis: 
quantum ali tribuunt tempejtivis: conviviis: 
quantum denig; alea, quantum pila; tan- 
tum mihi egomet ad hac. ftudia recolenda 
Jumpjero? Atque hoc adeo mihi conceden- 
dum efè magis, quod ex his ftudiis hec quoq; 
cenfetur oratio © facultas: qug quantacun- 
que eft in me, nunquam amicorum periculis 
defuit. Qua fi cui leviof videtur: illa quidem 
certe qua fumma junt, ex quo. fonte hau- 
riam, fentio. Nam nifi multorum præceptis, 
multifg; literis mihi ab adolefcentia [uafi|- 
fem, 
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niey zdolność. fzacunku nabywa: któ- 
ra iakażkolwiek ieft, nigdy mina niey 
w niebefpieczeńftwach przyiaciół nie 
zbywało. Która ieśli fie komu przy- 
fiabą bydź zdaie : zaifte owe nayo- 
kazalíze rzeczy wiem z iakiego -zrzó- 
dła czerpam. Gdybym bowiem wie- 
lu naukami y wielorakim ćwiczeniem 
od młodości nie wmawiał w fiebie , 
Ze krom chwały y przyftoyności onic 
fię ufilniey w życiu ftarać nie trzeba: 
a ku oney ofiggnieniu , wlzelkie mę- 
czarnie ciała , wfzelkie niebefpieczeń- 
ftwa śmierci y wygnania poczytać za 
nic + iak żywo za wafzą całość na ty- 
le y tak wielkich utarczek,y na te co- 
dzienne niecnotliwych zapędy. nie 
wydałbym fie. Ale pełne fà wfzyft- 
kie kfiegi , pelne mądrych mowy peł- 
na przykładow ftatożytność: co wfzy- 
ftkoby leżało w ciemnościach, gdyby 
światła nauk nie było. Jak wiele nam 
mężnych ludzi obrazow nie tylko do 
patrzenia, ale teź do naśladowania, 
Greccy y Lacinfcy dzieiopifowie wy- 


ra- 
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Jem, nihil effe in vita magnopere: expeten- 
dum, nifi laudem, atque honeftatem: in ea 
autem per/equen -a omnes cruciatus. corpo» 
ris, OMNIA pericula mortis atque exilii par- 
vi effe ducenda: munquam me pro falute 
veftra in tot ac tantas dimicationes, atq; in 
hos profligatorum hominum quntidianos 
impetus objeci(jem. Sed pleni omnes. funt 
libri, plena fapientium vocas, plena exem- 
plorum uotufłas: quz jacerent, in tenebris 
omnia, mif literarum lumen accederet. 
Quam multas nobis imagimes non folum 
ad intuendum, verum etiam ad imitandum 
fortiffimorum virorum expre[Jas foriptores 
e Graci ©? Latini reliquerunt? quas. ego 
mihi femper in adminifranda republica 
proponens, animum 9 mentem. meam ipfa 
cogitatione hominum excellentium confor= 


maban. 


PII. 
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rażonych zoftawili? które ia w fpra- 
wowaniu Rzeczypofpolitey zawfze fo- 
bie przed oczy ftawiąc , umyfł y zda+ 
nie moie famym o wielkich ludziach 
myśleniem kfztałtowałem. 

VII. Spyta kto, coż? oni wielcy 
mężowie , których cnoty w pifmach 
fa podane , byliż w tey , która ty wy- 
chwalafz , nauce ćwiczeni ? Trudno 
to o wfzyftkich twierdzić. Ale iednak 
mam zaifte co odpowiedzieć, Nie 
przeczę iż nie mało było Ludzi wiel- 
kiego umyfłu y cnoty , y bez nauki ; 
famey natury kfztaltem prawie Bofkim 
byli umiarkowańemi y poważnemi, 
To też przydaie, iż częściey natura 
bez nauki , niżeli nauka bez natury , 
do,chwaly y cnoty pluzyla. |. Y tenże 
ia fam utrzymuie', że gdy fie do wy- 
braney y zacney natury przyda nieia- 
ki kfztalt y polor nauki , tedy nie 
wiem co okazałego y ofobliwego by- 
wać zwykło. Z tey liczby bylow, 
którego przodkowie nafi widzieli, za- 
cny człowiek, Afrykanus : z tey C. 
Le- 
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PIL. Quaret quifpiam, quid? illi ipfi 
fummi viri, Quorum virtutes literis prod'fa 
Junt, iftane doctrina, quam. tu laudibus ef- 
fers, eruditi fuerunt? Dificile eft hoc de 
omnibus confirmare. Sed tamen eft cer- 
tum, quid rejpondeam.. Ego multos ho- 
mines excellenti animo ac'virtute fui(je, ©? 
fine dorina, natura ipfius. habitu prope 
divino, per feipfos Gg? moderato, © gra- 
ves extiti(je fateor." Etiam illud adjungo, 
Japius ad laudem atque virtutem naturam 
fine do&rina, quam fme natura valui (Je 
dodrinam. Atque idem ego contendo, cum 
ad naturam eximiam atque illuftrem ac- 
cc[forit ratio quedam, conformatioq; do- 
&rina: tum illud nefcio quid praeclarum ac 
fingulare folere exiftere. Ex hoc effe 
hunc numero, quem patres nofiri uiderunt 
divinum hominem, Africanum: ex hor C. 
Lalium, L. Furium, moderatiffmos ho- 

mines 
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Leliufż, L. Furyufz , ludzię wielce 
fkromni y wftrzemiężliwi: z tey wiel- 
kiego ferca, y owych czalow wiel- 
kiey nauki on ftary M. Kato : którzy 
zaifte gdyby do poiecia y fzacowania 
cnoty nie byli zgoła pofileni ed.nauk, 
nigdyby fię do nich nie udawali. 
Choćby ten tak wielki BUE nie 
był ukazany , y gdyby: z tych nauk 
famey tylko uciechy fzukano : iedn: xs 
iako mniemam , te umyflu rozrywkę 
za wielce ludzką y uczciwąbyście po- 
czytali. Infze bowiem ani każdemu 
czafowi, ani wiekowi, ani mieyfcu 
nie ffużą. - Te nauki młodość żywią, 
ftarość bawią , pomyślność zdobią, w 
przeciwności bronią. y ciefzą , zaba- 
wiaig.w domu , nie zawadzaia za do- 
mem,.z,nami nocuią , z nami w po- 
dróży y na wfi zoftaią. Gdybyśmy 
fami tego ani doyść, ani czuciem znać 
nie mogli, iednak widząc w innych, 
temubyśmy fie dziwować powinni. 
VIII. Kto znas był umyfłu tak gru- 
bego: y nieużytego, któregoby nie- 
da- 


| 
| 
| 
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mines © continentif[imos: ex hoc fortiff = 
mum virum, © illif temporibus do&iffi- 
mum, M. Catonem illum fenem: qui pró- 
feto fi nihil ad percipiendam, colendamq; 
virtutem literis adjuvarentur, nunquam Je 
ad earum ftudium contuli fent, 


Quod fi non hic tantus. fruns ofłende- 
REY ; A ai e 
retur, ©. fi ex his fludüs - delectatio Jola 
peteretur: tamen, ut opinor, hanc. animi 
remifionem, humanijfimam ac liberaliffi- 
mam judicaretis. Nam- caeterae: neg; 
temporum fuut, neque actatum - omnium, 
neque locorum. Haec ftudia adolefcentiam 
"alunt, [ene&utem oble&ant, fecundas res 
ornant, aduerfs perfugium ac folatium 
praebent, delegant domi, non impediunt 
foris, pernoltant nobifcum, peregrinanturs 
rufticantur- Quod fi ipfi haec negue at- 
tingere, neque fenfu noftro guftare poffe- 
mus, tamen ea mirari deberemus, etiam 

cum in aliis videremus. 


7 2i i ; : 
: VIII. Quis noft um tam animo agre- 
fii ac duro fuit, ut Rofch morte nuper non 
com- 
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dawna śmierć Rofcyufza (b) nie wzru- 
fzyła ? który acz ,w ftarości umarł, 
iednak fie zdawało, ze dla wyborney 
y młey fztuki nie powinien był umie- 
rac. Więc on ciała ruchawością ty- 
le fobie u nas wfzyftkich miłości zie- 
dnał : my niewymównych umyflu po- 
budek y żywości rozumow zaniecha- 
my? wielekroć widziałem, Sedzio- 
wie , iako ten Archiafz ( użyię bo- 
wiem wafzey łafkawościs ponieważ 
mię w tym nowym rodzaiu mowy tak 
pilnie fluchacie ) wielekroc widzia- 
łem , iako gdy y iedney litery nie na- 
pifał, wielkie mnóftwo ślicznych wier- 
fzy otym co fie w ten „czas działo , 
nieprzygotowany mówił? wielekroć , 
gdy mu przerwano, odmieniwfzy flo- 
wa y fentencye, tęż famą rzecz miał? 
a co pilnie y rozmyślnie: napifal, wi- 
działem iako tak to chwalono , że fta- 
rożytnych pifarzów pochwały docho- 
dziło. Tego ia nie mam kochać, wiel- 
bić, 


(b) Kwintus Rofciufz rodem z Lanuwium , był tak 
przednim komediantem, że ktokolwiek w iakiey 
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non commoveretur? qui cum effet fenex mortu- 


' us, tamen, propter excellentem artem ac Ue- 


nt flatem videbatur omnino mori non debui (Je. 
Ergo ille corporis motu tantum amorem 
fibi conciliarat a nobis omnibus: nos animo- 


rum incredibiles motus, celeritatemg; inge: 


niorum negligemus? — Quoties ego hunc Ar- 
chiam vidi, judices, ( utar enim veftra beni- 
gnitate, quoniam me im hoc movo genere 
dicendi. tam- diligenter attenditis ) quoties 
ego hunc vidi, vum. literam fcripfi fet nul- 
lam, magnum. numerum optimorum verfu- 
um de his ipfis vebus,que tum agerentur, 
dicere ex tempore? Quoties revocatum. ean- 


dem rem dicere, commutatis verbis, atq; fen- 


tentis? Que vero accurate, cogitateg; ferip- 
fillet: ea fic vidi probari, ut ad veterum 
Joriptorum laudem pervenirent. Hunc non 
ego diligam? non admirer? non omni ratione 
defendendum putem? Atqui fic a fummis ho- 
minibus, eruditijimi(q; accepimus, caterarum 
verum ftudia, 6 dodrina, © praceptis, Warte 
confłare: poetam natura ipfa valere, 69^ mentis 
S viribus 


fztuce innych dofkonałością celował, Rofcyufzem 
go w fwoim kunfzcie zwano, 
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bić, wfzelkim fpofobem brenić? wfzak- 
że wiemy od wielkich:y uczonych lu- 
dzi , że inne nauki z ćwiezenia , reguł, 
y fztuki fie fkładaią : Poeta fama na- 
turg wiele może , fiłami mysli bywa 

zapalony , y niby Bofkim iskimf du- 
chem natchniony. : Zkąd flufznie ow 
nafz Enniufz Poetow Swiętemi zowie, 
że niby Bogow nieiakim darem y ła- 
fką dani nam bydź fie zdaią. 

Niech tedy Sędziowie , u was nay- 
uczciwfzych mężow Poety imie, kto- 
rego żadne nigdy barbarzyńftwo nie 
narulzyło , święte będzie. Skały y 
puftynie głos odbijaią ; zaiadłe beftye 
śpiewaniem. częftokroć bywają ugla- 
fkane y wftrzymane ; nas dobrze wy- 
chowanych głos Poetow nie wztulzy? 
Kolofończykowie (c) mówią że Ho- 
merus ich ieft obywatelem : Chiy- 
czykowie fobie go przy wlafzczaia , 
Salaminowie ich odbiiaig, a Smirnen- 
czykowiefwoimgobydźtwierdzą.Zkąd 


(Cc) Miafta, któ 
wywały, w tyeh wierfzach fą zawarte : smyr 
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viribus -exeMari, © quafi divino quodam 


WIERZ Ar? EE WE o ecd 
Jpiritu ide Quare fito jure nofter ille 


anito s appellat poetas, quod quafi 
doctis n aliquo dono-atque munere commen 
dati nolis efje videantur. 


SIE igitur judices, jandum apud vos 
humaniffimos "homines, hoc poeta nomen, 
guod nulla unguam barbaria violavit.  Sa* 

G' folitudines | voci rejpondent; beftia 
Jape immanes cantu fle&untur, atque con- 
fftumt: nos inflituti rebus optimis non poeta- 
vitm vote moveamur? Homerum Colophonit 
ivem efje dicunt fuum: Chii fuum vindicant, 
Salamini | repetunt, Smurngi vero fuum 
efle confirmant. dag; etiam delubrum 
ejus im oppido dedicaverunt. ~ Permulti alii 


praterea pugnant inter fe, atque. conten- 


dunt. 
Są dA 


Rhodos , Cofephen, Salamis, S, Chios, Argosy Ati 
hene, Orbis de patria certat, Homere, tub. 
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y bałwochwalnią mu w mieście fwym 
poświęcili.Oprocz tego innych nie mało 
między foba fie fprzeczaią y fpor wiodą. 
IX. Więc oni o obcego , że Poe- 
tą był, po iego nawet śmierci fie ubi- 
jaią, my żyiącego , który y chęcią y 
rawami nafzym ieft,. odrzuciemy ? 
„włafzcza kiedy Axrchiafz całą fwa u- 
glaość y rozum na wyfławianie za- 
fzczytu y chwały Rzymian niegdy ło- 
żył. Albowiem y o Cymbryifkich 
dzieiach nieco pifal, y owemu C. 
Maryufzowi, który tey nauce nie wiel- 
ce fprzyiał, był miłym. Albowiem 
nie mafz nikogo tak muzom nieprzy- 
chylnego', któryby nie dopuścił, aby 
prac iego pochwałę wierfzami wieko- 
pomną uczyniono. Powiadaią że, gdy 
'Temiftoklefa , wielkiego w Atenach 
owego męża pytano, iakieyby uciefz- 
ney powieści , lub czyiego glofu nay- 
lepiey rad ftuchał , odpowiedział ; O- 
wego, któryby iego ćnotę naylepiey oglafsal. 
Zkad tenże Maryufz Plocyufza także 
mocno kochał , o którym trzymał że 
dzieła iego mógł opowiadać. A 


— 
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LX. Ergo illi alienum, quia poeta fuit, 
poft mortem etiam expetunt; nos hunc vivum; 
ui €? voluntate, © legibus nofter eft, re- 
pudiabimus? Præfertim cum omne olim 
fłudium, atque omne ingenium contulerit 
Archias ad populi Romani . gloriam, lau- 
demq; celebrandam? Nam 9. Cimbricas 
res adolefcens attigit, & ipfi illi C. Mario, 
qui durior ad hac fiudia videbatur, Jucun= 
dus fuit. Neque enim quifquam eft tam 
aver fus a Mufis, qui non mandari verfibus 
eternum [uorum laborum focile praconium 
patiatur. Themiftoclem illum, fummum At- 
henis-virum, dixi (je ajunt, cum .ex £o quagre- 
retur, quod acroama, aut cujus vocem liben- 
tiffime audire: Ejus, a quo fua virtus 
optime predicaretur. „/taque ille Ma- 
vius item eximie L. Plotium dilexit: cujus 
ingenio putabat ta, que ge [Jerat, pofle cele- 
brari. 


Mit- 
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A wielka , trudna y. w różney od- 
mienności morzem y lądem prowadzo- 
na woyna z Mitrydatefem cała od te- 
go ieft opifana: które kfięgi nie tylko 
L. Lukulla walecznego y zacnego 
męża , lecz też ludu Rzymfkiego imie 
flawig. Lud bowiem Rzymfki, gdy 
hetmanił Lakullus, znalazł przeyście 
do Pontu, doftatkami niegdy Krole- 
wikiemi, y famym kraiu przyrodze- 
niem obwarowanego : ludu Rzymfkie- 
go Żołnierze, pod tymże wodzem, 
nie w wielkiey kwocie niezliczone 
woyfko Ormianow pogromili : Ludu 
Rzymfkiego flawa ieft , Ze miaftonam 
nayzyczliwfze Cyzyk od naiazdu Kró- 
lewfkiego , z niebefpieczeńftwa y pa- 
fzczęki: całey woyny wydarte ieft y 
zachowane: nas zawfze głofić y fta- 
wić będzie z pobitemi wodzami, gdy 


fię Lukullus potykał , zatopiona nie- 


przyiacielfka flota, y niewypowie- 
dziana u Tenedu morfka bitwa: nafze 
fą znaki zwycięzkie , nafze pamiątki , 
nafze tryumfy. Więc których, ro- 
zys 
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Mithridatieum vero bellum magnum atq; 
difficile, Pin multa varietate terra mariq; 
der fatum, totum ab hoc exprefjum eft: qui 
libri non modo L. Lucullum, fortiffimum, 
PORZ Se o : OWC T 
© clariffimum virum, verum etiam popus 
Romani nomen illuftrant. Populus enim 
Romanus aperuit, Lucullo imperante, Por 

o n . pO) * 
tum, © regiis quondam opibus, e ipfa 
nature regionis vallatum: populi Romani 
exercitus; eodem duce, non maxima mant 
innumerabiles — Armeniorum copias fudit: 
Populi Romani laus eft, urbem amnici/fimam 
yficenorum, ejufdem confilio, ex omni 
impetu regio, ac totius belli ore ac faucibus 
ereptam efje, atq; Jervatam: noftra femper 
feretur, e» gradicabitur, L. ducullo. dimi- 
cante, cum interes ducibus depre[Ja hofti- 
um clafis, & incredibilis apud Tenedum pui- 
gna illa navalis: noftra Junt trophua, noftra 
monumenta, nofiri triumphi. Quare, quo- 
; cn : : DNUS SCR 
rum ingeniis hgc feruntur, ab his populi 

e J F£ 
Romani fama celebratur. Carus fuit Af- 
ricano fuperiori" nofter Ennius. taque 
eliam in. Jepulero  Scipionum putatur is efje 
confiitutus e marmore. At us laudibus cer- 

te 
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zumy ta głofzą , ci ludu Rzymfkiego 
flawe opowiadaią. Starfzy (d) Afry- 
kanus nafzego | Enniufza fzacował. 
Zkad też mniemaią,że on (e) w grobie 
Scypionow z marmuru ftoi. A te po: 
chwały nie tylko owych, których wy- 
chwalaia , ale też ludu Rzymfkiego 
imie zdobią.  Pradziada iego Katona 
pod niebiofa wynofżą: wielką zaletą 
dzieiom ludu Rzymfkiego przybywa. 
Nakoniec wfzyftkich owych Fabiu- 
fzow, Marcellow, Fulwiufzow nie bez 
fpolney wfzyftkim nam chwały wy- 
chwalaią. 

X. Więc owego , który ta opify« 
wal, obywatela ( f) Rudyi, przod- 

kowie 


a P) S We o, net e B tt 
(4) Publiufz, Korneliufz Scipio, nazwany był .4fri- 


canus, żę dwa Hawne w Afryce nad Kartaginczy= 
kami odniofifzy zwycięftwa, Kartaginę da przyie- 
cia kondycyi, iey wprawdzie cięźkich, ale Rzymo- 
wi poźytecznych, przymufil. Zowia go Afrykanem 
ftarfzym, dla różnicy od Publiufza Emiliana Scy- 
piona, iego wnuka , który źe Kartaginę zburzył, 
nazwano ga także Afrykanem z przydatkiem m/odx 
fey. 

(e) On ffoi, to ieft, pofąg Enniufza zmarmuru ros 
biony. 

€t) Rudia, miafteczko Apulii, oyczyzna poety En- 
niufza, do prawa Rzymíkiego miafta przyiete było. 
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te non folum ipfi, qui laudantur, fed. etiam 
populi. Romani nomen ornatur. fn celum 
hujus proavus Cato tollitur: magnus honos 
populi Romani rebus adjungitur. Omnes 
denique. ili Maximi Marcelli, Fulvii, non 
fine communi omnium noftrum laude deco- 
rantur. 


X. Ergo illum, qui hec fecerat, Rudium 
hominem majores nofiri in civitatem recepe- 
runt: nos hune Heraclien[em, multis civitati- 
bus expetitum, in hac autem legibus confli- 
tutum, de noftra civitate ejiciemus? Nam fi 
quis minorem glorie frutium putat ex Gra 
cis verfibus percipi, quam ex Latinis, vehe- 
menter errat, propterea quod Græca legun- 
tur in omnibus fere gentibus: Latina. fuis 
finibus, exiguis fane, ‘continentur. Quare 
fires ha, quas gefimus, orbis terra regio- 

nibus 
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kowie nafi-do. miafta przyieli: my te- 
go Herakleńczyka:od wielu-miaft żą- 
danego, a, w tym prawami ofadzo- 
nego; od nafzego miafta oddalemy? | 

| 


Jesli bowiem kto rozumie, że mniey- 


fzy pożytek e Side z Greckich niż żeli 
z Lacinfkich wi erfzy wypływa. bar- 
dzo fię s ; ponieważ Greckie pa 
wízyftkich prawie narodach czytaią: 
Łacińkie w (wych fie y to fzczupłych 
granicach miefzczą. Przeto ieśli na- 
fze dzieie granicami fie świata okresla- 
ią :żądać mamy , aby dokąd bron na~ | 
fza zafzła , tamże fię chwała y fiawa | 
| 
| 


nafza opasła : „co'iako ludziom, "któ- 

rych fiędzieła opifuią, zalzczytem ieft; 
tak niechybnie owym ,- którzy dla | 
chwały życie na fzańc niolą,-y do | 
wdawania fie w niebefpieczenftwa y do | 
prac ta nay więkfzą ieft pobudką. | 
Jak wiele pilarzow dzieł fwoich, | 
powiadaią miał wielki ów Alexander? | 
Przecie tenże ftanąwfzy na (g) Syge- | 


PR pur MEL RRS e ER 
Eg) Sygeum góra nad morzem Egeyfkim przy uścią 
rzeki $kamandra, 
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mibus definiuntur: cupere débenus, quo ma- 
quim nofirarum tela pervenerint, eodem glo- 
riam famamq; penetrare: quod cuni ipfis 
populis, de quorum rebus fcribitur, hav am- 
pia funt; tüm ls eerte, qui de vita, glorig 
y Ti n . BOJ n 

caufa; dimicant, hoc maximum T periculo» 
rum incitamentum eft, © laborum. 


Quam. multos fcriptores verum fuarum 
Magnus ille Alexander fecum" habuiffe dici- 
iur? Atq; is, tamen, cum in Sigeo ad Achil- 
lis tumulum af til 
adolefcens, qui tus virtutis Homerum 
ESS 
præ- 


fet, O fortunate, inguit, 
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um przy mogile Achillefa , o fscsesli- 

wy młodzianie , rzekł, który cnoty twoley 

ogłofcielą Homera doffales. Y prawda. | 

Gdydy bowiem owa (h) Ilias nam | 
| 
| 


nie zoftała, taz fama mogiła, która 
ciało Achillefa nakryła, imieby iego 
zagrzebła. ‚Co? nafz Pompeiufz, ró- 
wnie cnotliwy iako y fzczesliwy , a- 
zaż Teofanefa rodem z Mityleny, dzie- 
iopifa iego dzieł, w kole żółnierlkim 4 
do miafta nie przyial? a mężni owi | 
nafi, lecz prości mężowie , y zolnie- 
rze, flodycza nieiakąś chwały unie- | 
fieni, niby uczeftnicy teyże pochwa- 
ły, głośnym to okrzykiem pochwa- 
lili? 

Zatym fadze , gdyby Archiafz po- 
dług praw niebył obywatelem Rzym- 
fkim , nie mógłby fobie wyrobić, aby | 
mu który wodz dał mieyfkie. Sylla | 
Hifzpanow y Francuzow przyimujae , | 
tegoby, rozumiem, prożbę odrzucił : | 
który iakośmy widzieli w kole, gdy | 

mu L 


—— 


mr S 
Ch) Zas, nayfławnieyfze dzieło poety Homera; na 
24. klięgi podzielone, w którym Troiańfką woynę | 
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préconem inveneris. Et vere, Nam, 
nifi flias illa extiti (Jets idem tumulus, qui 
corpus ejus contexerat, nomen. etiam obrui|- 
fet. Quid? nofter hic Magnus, qui cum 
virtute fortunam adaquavit, wonne Theopha- 
nem Mityleneum, [criptorem. rerum fu- 
arum, in'cóncione militum civitate donavit? 
e noftri illi fortes viri, fed rufłici, ac muli- 
tes, dulcedine quadam gloria commoti, qua- 
Ji participes. ejufdem laudis, magno illud 
clamore approbaverunt? 


,ftaq, credo, fi civis Romanus Archias 
legibus non effet, ut ab aliquo imperatore 
civitate donaretur, perficere non potuit. Syl- 


* la, cum Hi/panos €? Gallos donaret, credo, 


hunc petentem repudia[Jet: quem. nos in con- 
cone vidimus, cum -ei libellum malus poeta 
de populo fubjecijjet, quod epigramma in 
eum feci ffet- tantummodo alternis -verfibus 
longiufculis, ftatim ex iis rebus, quas tune 
vèn- 


CORB a iiaa s A 
opifuie. Zowie fie ghas od Jlium, nayznaczuiey= 


Ízego miafta Troady, około którego pomienioną 
woynę toczono, 
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mu niebiegły y podły poeta kíiaze- 
czkę podał , że mu tylko epigramma 
przydłużfzemi na przemianę wierfza- j 
mi złożył, zaraz z owych, które pod 
ow czas przedawal, rzeczy, kazał 
dać nadgrodę pod „warunkiem, aby na 
potym nic nie pifał, Ktory nie' wybor: 
nego poety  pilność * iakieykolwiek 
przecie nagrody godną bydź ofądził, 
o tego rozum , moc Y obfitość w pi- | 
faniu nie ftałby ? coż? u K. Metellufa 
zwanego Pius, fobie nayZyczliwfze- 
go, który wielom mieyfkie nadał, a 
nifam, aniby przez Lukullow nie u- 
profi? mianowicie gdy ten- aby o 
dzieiach iego pifano , tak pragnal, iż 
nawet poetom rodem z Korduby zagra: 
niczną grubością trącącym fwe ucho 
dawał. 

XL Ani o tym mamy zamilczeć , 
czego zaćmić nie możemy , lecz na 
światło wydać powinniśmy.  Wfzy- 
ftkich nas chętka pochwały wabi, y 
naycnotliwfzy chwałę- naybardziey 
lubi. Sami oni filozofowie nawet w 

onych 


hiofzsem zzo 
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uendebut, jubere ei premium tribui. fub ea 
conditione, ne quid 4 poftea fcriberet. Qui 
Jeduliie iem mali poeta duxerit e tamen 
Mane dignam, hujus ingen hum QT virtutem 
in fet ibendo, .& -copiam non expeti 
Quiż a Q: Metello Fio, familia iffimo Juo; 
qui. civitate mulios donavit, neg; per 4e 
negue per Lucullos impetr avi fje ei? qui pr gne 
tim ujque £0 de Juis rebus Joribi cuperet; ub 
«eliam Corduba natis poetis, pingue quiddam 
Jonantibus atque getegrin um, tamen aures 
Juas dederet. 


XI. Negue enim eft hoc diffiulandam, 
quod obfeurari mon potefl: fed præ “nobis 
ferendum: trahimur omnes laudis_fiudio; e" 
optimus qui[q; maxime gloria ducitur: dfi it- 
li plilofophi, etiara illis libellis, quos de con- 
terinenda. gloria [cribunt, nomen fuum. in- 

feri- 
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onych kfięgach , które o pogardzaniu 
chwałą pifza, imie fwe kładą: w tym 
famym, w czym o wynofzenie y za- 
cność nie ftoia , chcą aby ich wyno- 
fzono y imie ich flawiono. Wfzak- 
że wielki ow'mąż y Hetman Decymus 
Brutus, Akcyufza fobie nayprzychyl- 
nieyfzego wierfzami zborzyfzcz y 
pamiętnych fwoich budowli weścia 
ozdobił. A ow, który maiąc przy fo- 
bie Enniufza, z Etolami woiowal , 
Fulwiufz, korzyść Marfowa muzom 
poświęcił. Przeto w którym mieście 
wodzowie prawie zbroyni Poetow i- | 
mie y zborzyfzcza muz we czci inie- | 
li, w tymże fpokoyni fędziowie od | 
fzanowania muz y, Poetow utrzyma- | 
nia dalekiemi bydź nie pówinni. | 
Co abyście chętniey uczynili, oto 
fig wam, ledziowie, otworzę, ymoią | 
podobno zbyt gorącą, iednakże uczci- | 
wą chwały chetke wyiawię. Albo- 
wiem cośmy w czafie nafzego konfulo« 
ftwa razem z wami dla całości tego 
miafta y panftwa , dla życia obywa- 


te 
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fcribunt: im eo ipfo, in quo pradicationem, 
nobilitatemq; de/piciunt, pradicari de fe, ac 
nominari volunt. Decimus quidem Brutus, 
fummus ille vir e Imperator, Accii, amicif- 
fimi fui, : carminibus ‘templorum ac monu- 
mentorum aditus exornavit fuorum. „Jam vero 
ille, qui cum Ætolis, Ennio comite, bellavit, 
Fulvius non - dubitavit. Martis manubias 
Mufis confecrare. - Quare, in qua urbe im- 
peratores prope armati poetarum nomen e 
Mujfarum delubra coluerunt, iw ea mon de- 
bent togati judices a Mufarum honore, &? a 
poetarum falute abhorrere. 


Atque, ut id libentiuś faciatis, jam me 
vobis, judices, indicabo, &5 de meo quodam 
amore glorie, nimis acri fortaffe, verumtas 
men honefto, vobis confitebor... Nam, quas 
res nos in confulatu nofiro vobifcum fimul 
pro falute hujus urbis atque imperii, & pro 
vita civium, prog ; univerfa republica- gefsi- 

mus 
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„telow y. dla caley Rzeczypofpolitey 
czynili ; ten wierfzami dotknął y za- 
czął : o czym ufłyfzawfzy , że mi fie 
wielka y mila rzecz zdawała , nama-' 
wiałem go aby/daley pifal. Zadney | 
bowiem inney nagrody: za niebefpie- 
ezeńftwa y prace. cnota nie pragnie, 
oprocz-chwaly y czci: którąuiąwfzy , 
na co fie nam przyda fedziowie , w 
tak fzczupłym tym y. krotkim biegu 
Życia: tak wielą fie pracami trudzić ? 
Zaifte , gdyby umy w przyfzły 
czas nic nie przeczuwal, y gdyby 
któremi granicami życia przeciąg ieft 
określony, temiż myśli fwoie wfzy- 
ftkie ograniczał : aniby fię tylą praca- 
mi nie wyfilał, aniby fię tylą kłopota- 
mi y niefpaniem nie trapił , aniby ty» 
lekroć' o famo fie życie ria kate ifara- 
zał, Teraz w każdym  náyecnotli- 
wízym.tkwi fila nieiakaś , która umyfk 
bodźcami chwały .porufzaige , mó: 
wi. że- imienia: nalzego pamiątka. nie 
z czafem życia zakonczona, ale z ca: 
łą wiekopemnością ma bydź zrówna- 
na. S XII, 
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mus, attigit luc verfibus, atque inchoavit: 
quibus auditis, quod mihi magna res © qu» 
cunda, vifa. eft, hinc ad perficiendum hortaz 
tus fum.: Nullam enim virtus. aliam .mer- 
cedem laborum. periculorumque defiderat, 
rater hang laudis 6 glorie: quaquidem des 
lada, judices, quid eft, quod. in hoc tam 
exiguo vitæ curriculo, & tam brevi, tantis 
nos in laboribus &xerceamus? 


Certe, fi nihil animus præfentiret in:po« 
fierum, & fi, quibus regionibus vitæ fpa- 
tium circugn/criptum eft; eifdem omnes co- 
gitationos terminaret fuas; nec tantis fe labo- 
ribus frangeret, negue tot curis vigiliifgs 
angergtur neque toties de vita ipfa dimicaret. 
Nunc infidet quadam in optimo quog; vir- 
tus, qug modes £F dies animum gloria fti- 
mulis concitat, atq; admonet, non cum. vite 
tempore e[]e dimittendam | commemoratio- 
nem nominis noftri, fed cum omni pofłerie 
tate adaquandam. 
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XII. Czy także małego ferca poka- 
żemy fię bydź wfzyfcy , którzy w 
Rzeczypofpolitey , w tych życia nie- 
pewnosciach y pracach żyjemy, iż aż | 
do oftatniego krefu nie miawfzy ża- 
dnego pokoiu ani wolnego odetchnie- 
mia, mamy rozumieć źe z Rami wfzy- 
ftko umrze ? Gdy ryciny y obrazy nie 
umyfłow ale cial wyrażenia niektórzy 
zacni ludzie pilnie zoftawili; zdań y 
cnot nafzych wyobrażenie od wielkich 
rozumow wyrażone y w yprawione zo- 
ftawić, azaż nie daleko raczey wolić po- 
winniśmy? Co fie mie tycze,cókolwie- 
kem czynit, zdawalo mi fie, Ze w ten 
czas kiedymczynił, wfzyftko na wie- 
czną światu pamiątkę podawałem y 
sozfiewałem. 'A-ta czyli po śmierci 
czuć mi fie nieda,czyli iako naymędrfi | 
fudzie rozumieli , do iakiey. umyflu 
mego cząftki należeć będzie; teraz fie 
zaifte myslą iakąś y nadzieią ciefzę. 

Przeto utrzymaycie:, fędziowie, | 
człowieka tey cnoty, którą „iako 
widzicie , zacni y dawni przyiaciele 

FE 
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“XII. An vero. tam parvi animi videa- 
mur effe omnes , qui in republica , atq ; 
in his vitæ periculis laboribusq;. verfamur, 
út, cum, ufq; ad extremum fpatium , nul- 
lum tranquillum atg; otiofum fpiritum du- 
xerimus , nobifeum fimul moritura omnia 
arbitremur ? An cum ftatuas e imagines, 
Aon animorum fi imulacra', [ed corporum, 
ftudiofe multi [ummi homines reliquerint s 
confiliorum relinquere , ac virtutum nofira- 
rum effigiem nonne multo malle ` debemus , 
fummis ingeniis expre(jam & politam? Ego 
vero omnia , quae gerebam, iam tum in ge- 
rendo [pargere me àc ti/jeminare arbitra- 


« bar in "orbis terra memoriam fempiternam. 


Huc vero fwe a meo [ensu poft mortem 
abfutura et , five „ ti Jopieuti umi homines 
putaverunt , ad aligua am animi mei par- 
tem pertinebit : nunc quidem certe CO gitatio- 
ne quadam , foeq; deletior. 


Quare _confervate , . judices , hominem 
ptdore eo , quem amicorum videlis compro- 
Bari ium dignitate, tum etiem. venuflate : 

in 
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pochwalaią ; a rozumu tak wielkiego, 
iak można fądzić o tym, o który nay= 


wiekfze fie rozumy , iak widzieć, u- 


biegaia; a fprawe maigcego. taką , ze 
ig przywiley prawa, powaga miafta , 
świadectwo Lukulla, zapify Metella u- 
twierdzaią. (Co gdy tak ieft, pro- 
fiemy was, fędziowie , ieśli iaka nie 
tylko ludzka , ale tez.Bofka w tako- 
wych fprawach zaleta bydz powinna ; 
ażebyście tego , który was, który 
wafzych wodzow , który dzieje ludu 
Rzymíkiego zawfze wyfławiał : któ: 
ry też tym nafzym nie dawnym, y 
wafzym domowym . niebefpieczen- 
ftwom wieczne .pochwal świadectwa 
dać obiecuie : y który z owych ieft 
liczby , których zawíze wfzyfcy za 
poświęconych mieli y mianowali: tak 
w fwoią obronę wzięli , aby wafzą 
ludzkością raczey podźwigniony , ni- 
żeli oftrością pokrzywdzony bydź (ig 


zda- 
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ingenio autem tanto , quantum id -convenit 
exi/timari ; quod fumsmorum hominum ine 
genüs expetitum effe videatis ; caufa vero 
eusmod , qhe beneficio legis , auttoritóte 
puncipu , teftimonio Luculli , tabulis Me- 
telli compróbetur. ^ Qui. eum ita fiat. pè 
timus a vobis, Audices , Jiqua non modo 
lumara, verum eliam divina in tantis nega- 
tiis debet éffe ut enms qmi vos, qui véftros 
imperatores , qui populi Romani ves petas 
Jemper ornavit : qui etiam his vecentibns no- 
Jiris, veftrisg; donie[licis gerieulis wternum 
Je teftimonium laudum. daturum effe profite- 
tur: quiq; eff eo namero , qui femper a- 
gud omnes fani funt habiti , atg; diti: 
ftc in ueftram aćcipiatis fidem ; ut huntani- 
tate vefira levatus polius, quam acerbitate 
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zdawal. Com o fprawie, wedle me- 
go zwyczaiu, krótko y poproftu po- | 
wiedział, rozumiem, fędziowie, że na 
to wfzyfcy. zezwolili :-co nie fądo- 
wym obyczaiem , iuż o rozumie te- 
go człowieka ,* iuż powfzechnie o ie- 
go nauce mówiłem , tufze fobie ze to, 
fedziowie, mącie .za „dobre.: o tym 
który fądu ma zwierzchność, wiem za- | 
* pewnie. 
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"Tomu Pierwizego. 
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violatus efle videatur. Que , de caufa 
pro mea confuetudine breviter , fmmpliciterq; 


: | dixi F Judices , ea confido probata effe o- 
4 mnibus ; qug non fori , neq; judiciali_ con- 
| |  uetudine, €? de hominis ingenio, €? com- 
; | munter de ipfius ftudio locutus fum, ea, gu- 
: | dices , g vobis [pero effe in bonam partem 
i] accepta : ab eo, qui judicium exercet , 
:- | certe fcio. 
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